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BBEJIEHUE

JlaHHOE QUCCEPTAaMOHHOE UCCIIEJOBAHME IOCBAIIEHO BOIPOCAM SI3BIKOBOU
KOHIENTYyalIu3aluu JEeHCTBUI Yel0BEeKa HHCTPYMEHTAIBHBIMU (Dpa30BbIMU IJ1aro-
namu. Mccnenyemblie ¢pa3oBble I1aroibl 00pa3oBaHbl OT OTBIMEHHBIX IJIAroJioB,
0003HAYAIOIINX JCUCTBUS C MPEAMETOM, U MPUCOEAMHEHHBIX K HUM IPOCTpaH-
CTBEHHO-HAIPaBUTEIbHBIX MOCeN0roB. KoHuentyanusanuss AEMCTBUI B TakoM
Clly4ae OCHOBBIBAETCS] HA BOCHPUSTHH IPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUI MEXIY 00b-
€KTaMU B IPOIECCE UCIOIb30BaHU Opyauid. B quccepranum Takxe periaercs Bo-
IPOC O MEXaHM3Max BO3HUKHOBEHHUS HOBBIX CMBICIIOB Y CYIIECTBYIOUIMX OTHIMEH-
HBIX (Dpa30OBBIX IJ1aroyioB.

B ocHOBY ucciienoBanus MojiokeHa cileAyrolas rumoresa: (ppazoBble ria-
rOJIbl OCYHIECTBIISIOT MPOCTPAHCTBEHHYIO KOHILIENITYAIN3alUI0 AEHCTBUN MOCPE-
CTBOM MeTa(Oopbl, OCHOBAHHOM Ha OIBITE MPOCTPAHCTBEHHO BOCIIPUHSATOIO B3aUMO-
JEUCTBHS YEIOBEKA C MTHCTPYMEHTAMHU Pa3HbIX IPYIIIL.

OOpaieHre K U3y4eHUI0 HHCTPYMEHTAIbHBIX ()PA30BbIX IVIar0JIOB B aCIIEKTE
BBISIBJICHUSI XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEW NMPOCTPAHCTBEHHOM KOHLENTYyalu3aluu
HOMMHHUPOBAHHOT'O UMH LI€JICHANPABICHHOIO JEHCTBUS 00YCIOBIMBAET AKTYaJIb-
HOCTh MCCJIEAOBAHMS, TTOCKOJIbKY MO3BOJSET BBISIBUTh KOTHUTHUBHBIA MEXaHHU3M
IPUMEHEHUST YK€ HMMEIOLIMXCS JIEKCUYECKUX €IWHULl K HOMHHALMM IIHUPOKOro
cnekTpa GpparMeHTOB JE€HCTBUTEIBLHOCTH.

O0BbeKTOM HACTOSIIErO UCCIEA0BAHMS BBICTYIAIOT OTBIMEHHBIE HHCTPYMEH-
TaJlbHbIE (Pa30BbIE IJIAr0JIbl, TJIAr0JIbHBIE KOMIOHEHTHI KOTOPBIX 00pa30BaHbl OT
CYILECTBUTENbHBIX, 0003HAYAIOIIHNX PA3HOTO POAa HHCTPYMEHTHI.

IIpeamerom nccnenoBaHus SBISETCS KOTHUTUBHAS OCHOBA Y4acTHsI HHCTPY-
MEHTaJIbHBIX (PPA30OBBIX IJIAr0JI0B B MPOCTPAHCTBEHHOM peNpe3eHTAIlMN PAa3TIUnIHbIX
KOHLIENITYaJIbHBIX 001acTeil B COBpEMEHHOM aHIJIMMCKOM SI3bIKE.

Leapb ncciaenoBaHus — BbIIBUTh MEXaHU3MBbI Pa3BUTHUS 3HaYCHHUM (Ppa3oBbIX

IJ1aroJioB, 00pa30BaHHBIX OT CYIIECTBUTENIbHBIX — HA3BaHUI MHCTPYMEHTOB, U yCTa-



HOBUTH CIIEKTP JNEHCTBUN, KOHUENTYAIU3UPYEMbIX C TOUKU 3PEHUS MX MPOCTPaH-
CTBEHHON OPHEHTHUPOBAHHOCTH AHTIMHCKUMH WHCTPYMEHTAJIBHBIMU (hpa3oBBIMU
IJIaroJiaMu.

B coOTBETCTBUU C MOCTABIEHHOM LEJIBIO B IUCCEPTALMU CTaBATCS CIEMYIO-
e 3a1a4M:

1) pa3paboTaTh METOIUKY BBISBICHUS JICKCUYCCKUX CIUHUI], OTHOCSIIUXCS K
nekcuko-cemanTudeckoi rpyiie (JICT') uHCTpyMEHTaIbHBIX CYIIECTBUTENb-
HbIX U JICI" MHCTpyMEHTaIbHBIX TJ1ar0JIOB;

2) cMmonenupoBath GpeimMbl ‘instrument’, ‘doing sth with an instrument’;

3) H3YYUTH MOJXOMABI K MOHATHIO «KOHBEPCHS» M ONPENICIUTh €€ HAIIPaBJICHUE B
napax «MHCTPYMEHTaIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE — TJIaroi;

4) npoaHaTU3UPOBATH TAHHBIC ITUMOJIOTHUYCCKUX CIIOBAPEH C IIEITBIO MMPOCIIEAUTD
CTAHOBJICHUE UCCIIETYEMbIX OTBIMEHHBIX TJIar0JIOB C IMAXPOHUYECKON TOUKHU
3pEHUS;

5) BBIABHTH KOTHUTHUBHBIC OCHOBAHHS CEMAHTHKH OTBIMEHHBIX HHCTPYMEHTAJIb-
HBIX (PPA30BBIX IJ1Ar0JIOB;

6) ompenenuTh POJb MOCIEIOrOB B S3BIKOBOW KOHIICTITyaIH3allMy JICHCTBUM,
0003HaYEHHBIX OTBIMECHHBIMA HHCTPYMEHTAIBHBIMU (DPA30BBIMU TJIATrOJIAMU;

7) BCKPBITH MEXaHU3M METaQOPHUYECKOTO IMEPEOCMBICICHUS OTHIMCHHBIX HH-
CTPYMEHTAJIbHBIX ()Pa30BbHIX TJIAroJioOB;

8) BBISIBUTH KOHIICTITyaJbHBIC OOJIACTH, PEIPE3CHTUPYEMbIC OTHIMCHHBIMH HH-
CTPYMEHTAJIbHBIMU (Pa30BLIMH TJIaroJaMHu.

Hay4nasi HOBU3HA COCTOUT B UCCIIECOBAHUM KOTHUTHUBHBIX OCHOBAHHU aH-
TJIMACKUX OTBHIMEHHBIX (DPA30OBBIX TJIAr0JIOB; B MOJETUPOBaHUHM (PperiMoB
‘instrument’ u ‘doing sth with an instrument’; B BeIsIBIEeHUM HanpaBiIeHUN MeTado-
PUYECKOTO MEepeHoca, 00eCleYnBaOIIEr0 BKIOUYEHNE KOHKPETHOTO IeJIeHaNpaB-
JICHHOTO (PU3UYECKOTO JEHCTBUSA, BEIPAXKEHHOTO MHCTPYMEHTAJIBHBIM TJ1arojoM, B
MPOCTPAHCTBEHHO BOCIPHUHATOE aOCTpaKTHOE IEHCTBHUE; B MPOBEICHUM CPaBHHU-
TEJILHOr0 aHaJIN3a JIEKCUYECKOr0 MaTepraia Ha OCHOBE UCTOPUYECKOW MepUou3a-

M1 BO3HUKHOBCHUA UCCIICAYCMbIX HHCTPYMCHTAJIBHBIX I'JIAr0JIOB.



Teopernyeckasi 3HAYMMOCTb PadOTHI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO MPOBEACH-
HBI aHanu3 (QYHKIMOHUPOBAHUS JICKCHUECKUX €AMHUIl U TOJIYYCHHBIE BBIBOJIBI
MO3BOJISIIOT OTBETUTHh HA BOMPOC 00 OCOOCHHOCTSX KOHIIENTYyaTU3alluu JIeUCTBUMA
MOCPEACTBOM aHTJIMACKUX OTHIMEHHBIX MHCTPYMEHTAIBHBIX (DPA30BBIX IJIaroJioB;
JAI0T BO3MOKHOCTb MPOCJIEIUTh ACCOIMATHBHBIC CBSI3U OT KOHKPETHOTO K ab-
CTPAaKTHOMY; BBISBJISIOT MPUHLIUIHAIBHOE Pa3inyie KOHUENTYaIbHBIX CTPYKTYD,
CTOSIIIMX 32 KOMIUIEKCHBIMU JIEKCUYECKUMH €IMHHUIIAMH, KAKUMH SIBJISIFOTCSI OThI-
MEHHbIE UHCTPYMEHTaJIbHbIE ()pa30BbIEC IJ1aroJibl, C OJIHONH CTOPOHBI, U 32 UHCTPY-
MEHTAJbHBIMHU CYIIECTBUTEIbHBIMA M TJIArOJIAMH, C APYTrOi; — BCE 3TO BHOCHUT
BKJIa]l B PEIICHUE AKTYaJbHOM MPOOJIEMbl TPOCTPAHCTBEHHON KOHUENTYyaIU3aluu
BHESI3bIKOBOU JIEHCTBUTEILHOCTH.

IIpakTH4Yeckass 3HAYMMOCTb JJAHHOTO MCCIIEIOBAaHUS 3aKIIIOYaeTCs B BO3-
MO>KHOCTH MPUMEHEHUS MOJIYYEHHBIX BBIBOJIOB M MAaTEpUAJIOB MCCIIEOBAHUS TIPU
MOATOTOBKE JIEKIITMOHHBIX M MPAKTUYECKUX 3aHATHIN B KypcaxX MO UCTOPUH aHTJIUM-
CKOTO S3bIKa, JIEKCUKOJIOTMU COBPEMEHHOI'O aHTJIMICKOTO s3bIKa, B TEOPUU U TIPAK-
TUKE MEPEBO/IA, HA MPAKTUYECKUX 3AHATHUAX MO aHIVIMMCKOMY SI3bIKY, P HaIKCA-
HUU KYPCOBBIX U BBIITYCKHBIX KBATM(PUKANUOHHBIX padoT. [lomyueHHble pe3yiib-
TaThl TAKXKE MOTYT HAUTH MPUMEHEHHE B pa3pabOTKe CIELKYPCOB MO KOTHUTUBHOU
JMHTBUCTHUKE, a TAKXKE MPHU COCTABJICHUU Y4EOHBIX TOCOOMI IO MHCTPYMEHTAJIbHON
JIEKCHUKE U (Ppa30BBIM rJiarojam.

MatepuaJioM HCCJIEI0BAHMS IOCIYXWJI KOPIYC NPUMEPOB, MOJYyYEHHBIX
METOJIOM CILJIOIIHOM BBIOOPKU M3 AHTJIOSA3BIYHBIX XY10’KECTBEHHBIX TPOU3BEIECHUIN
OpuTaHckux U amepukanckux aBTopoB XX u XXI| BekoB (Bcero 17 HCTOYHUKOB 00-
M 00bemMoM okoiio 7000 cTpaHuI), TEKCTOB KYJIWHAPHBIX KHUT (BCETO 2 MCTOY-
HUKa 00beMoM 0KkoJ10 800 cTpaHUIl) a TaK»XKe MPUMEPHI, COOpaHHBIE 10 MaTepraiaM
koprycoB anriuiickoro s3eika (BNC, COCA, COHA, GloWbe, NOW, SOAP,
TIME), rae Oblmm mpoaHaTM3UPOBAaHBI TEKCTHl PA3IUYHBIX PETUCTPOB (XyHOXKe-
CTBEHHbIH, pa3roBOPHBIN, MyonuuucTuyeckuii). O01iee KoIu4ecTBO MpoaHaIu3u-

POBaHHBIX TPUMEPOB cocTapiisgeT 0koJio 4000 enuHUII.
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JList petiienus 3a71a4, MOCTAaBJICHHBIX B HACTOSAIEH paboTe, MPUMEHSIITUCH Clie-
JYIOIME METOAbI HCCAeOBAHMS: KOMITOHEHTHBIN, AePUHUIIMOHHBIN, PpEeHMOBBIN
U KOHTEKCTOJIOTMYECKUN aHaINU3, METaAPOPUUYECKOE MOJEIUPOBAHUE U DIIEMEHTHI
KOJIMYECTBEHHOI'O aHAJIU3a.

OO01mereopeTuvecKkoii 1 METOA0JIOTHUECKOM 0a301 UCCIIEIOBAHUS IBUIUCH
paboThl OTEUECTBEHHBIX U 3apYyOEKHBIX YUEHBIX B 00JIaCTH:

-KOrHUTUBHOU JUHTBUCTUKH [BbonaeipeB 2001; 2009; Kosanesa 2009; 2010;
Kpasuenko 1996; 2001; 2013; Kyopsikosa 1997; 2004; Mansap 2001; [Torosa 2007;
Paxununa 2010; YUyaunos 2001; Lakoff 1990, 2003; Langacker 1987; Taylor 1989,
2003; Talmy 2000 u mp.];

-ciioBooOpazoBanus [3a6otkuHa 1990; Mnpumm 1971; Kyopsikosa 1997; 2004;
Xapuronunk 2002; Fanego 2012; Kastovsky 2000; Lauwers 2008; Marchand 19609;
Stekauer 2001; 2011; Valera 2014];

-Mpo0OJIEMaTUKU MHOTO3HAYHOCTH U MeTadopsl [ApHoiba 1986; ApyTioHOBa
1999; Anpecsu 1995; baymbung 1968; Bunorpagos 1972; 3anuzusk 2002; Ky-
croBa 2004; Haropnas 2013; Tenus 1988; Xaxanosa 2011; Lakoff 2003];

-cucteMaTtu3anuu (Gppa3oBbiX riarojoB [AuuukoB 1947; bormanosa 1997;
2006; I'omyokosa 1990; 2002; XKnykrenko 1954; Usamkun 1973; 1989; KpaBuenko
1987; JIuaguep 2000; Cmupuunkuii 1953; Ilanomuukosa 1997, 2003; Bradley
1904; Dirven 2002; Lipka 1972; Sroka 1972];

-MHCTpYMEHTanbHOM cemanTukH [ Kannenscon 1972; Kosanesa 2010; Iletpo-
genkosa 2009, 2012; Smmranosa 1979, 1991; Clark 1979; Stekauer 2006, 2011].

Ha 3amuty BhIHOCATCS CJIeYIOIIHE MOJT0KEHHUS S

1. 3a MHCTPYMEHTAIBHOU JIEKCUKOW (CYIIECTBUTENIbHBIMU, TJarojamu,
(pa30BbIMU IIAr0JIAMH ) CTOSAT KOHIIENTYaJIbHbIE CTPYKTYPbI pa3HOU CTETIEHH CIIOXK-
HOCTH: (PpeiiM ‘instrument’, ppeiim ‘doing sth with an instrument’, koHeNTYaB-
HbIE 00JIaCTH, IPEICTABIISIONINE COO0M COBOKYITHOCTH KOHLIETITOB U PENPE3CHTUPY-
IOLLKE ONpe/IeTIeHHbIE (PparMeHThI IeHCTBUTEILHOCTH.

2. [IpocTpaHCTBEHHO-OPUEHTUPOBAHHBIE 1I€JIEHAIIPABIICHHbBIE JEHCTBHS B

PAa3JIMYHBbIX KOHICTITYAJIbHBIX o0nacTax IMOMJICIKAT KaTCTOprU3allii B COOTBCTCTBUU



C BBISIBJIEHHBIMU B PE3YJIbTATE UCCIIETIOBAHUS KOTHUTUBHBIMU OCHOBAHUSIMUA CEMAH-
TUKU aHTJIUHACKUX OTBIMEHHBIX HHCTPYMEHTAIBHBIX ()PA30BBIX II1aroJioB.

3. B mpouiecce 0OpazoBaHus MPAMBIX M MEPEOCMBICICHHBIX 3HAYEHUHN
OTBIMEHHBIX MHCTPYMEHTAJIBHBIX ()Pa30BBIX IJ1aroJioB UCHOIB3YIOTCS CIIETYIOIINE
KOTHUTHBHBIE OCHOBaHWs: 1) neicTBHE, OCYIIECTBIIEMOE C TOMOIIBIO HHCTPY-
MEHTAa; 2) IeHCTBHE, ACCOLMUPYEMOE IO CXOACTBY (DYHKIIHH, OCYIICCTBIISICMBIX UH-
CTpyMeHTOM; 3) NeiCTBUE, ACCOLUUPYEMOE MO CXOJICTBY C BHITIOJTHEHUEM JICHCTBUS
C TIOMOIIIBI0 HHCTPYMEHTA; 4) elicTBHE, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOTO 00pa3yeTcs HeuTo,
MOX0Kee Ha MHCTPYMEHT (10 (popMe, BHEIITHEMY BHUTY).

4, B ocHOBe MexaHW3Ma pa3BUTHS 3HAYEHUN OTHIMEHHBIX MHCTPYMEH-
TaJbHBIX (PPA30BBIX IJIAr0JIOB JIEKHUT TEJIECHBIM OMBIT LIEJIEHAIPABIEHHOTO IPO-
CTPAHCTBEHHO-OPHUEHTHPOBAHHOTO B3aUMOJICHCTBHS YEJIOBEKA C MHCTPYMEHTOM.
Ha3Banue MHCTpyMEHTa, COXpaHsA CBA3b C MPEIMETOM, MOXET aKKyMYJHUPOBaTh
HAKOIIJIEHHBIN TEJIECHBIN OIBIT, AKTUBUPYIOIIHUIA CMBICIIBI IPY HAUMEHOBAHUU ACCO-
HUUPYEMOTIO M0 KaKUM-JIH00 nmapaMeTpaM AeCTBUS.

5. [IpocTpaHCTBEHHO-HAIPABUTENBHBIE IIOCIIEIOTH B COCTaBE OTBIMEH-
HBIX MHCTPYMEHTAJIbHBIX (PPa30BbIX INIarojIoB MOIU(ULUPYIOT 3HAYEHUE IiIaroia
110 HAITPaBJICHUIO WJIA 3aBEPUICHHOCTH JEHCTBUSA U IEMOHCTPUPYIOT PA3HUILY B BOC-
INPUATUHU YEJTOBEKOM JEHCTBUI C BHEIIHE CXOKUMU NIPEIMETAMH.

6. OTbpIMEHHBIE MHCTPYMEHTaJbHbIE (hpa30oBble TIJIAroJibl PENpe3eHTH-
PYIOT IBEHAILaTh KOHLIENITyalIbHBIX o0siacTeil: « CenbCKOX03sICTBEHHbIE PaOOThI»,
«CTpOUTENbHO-PEMOHTHBIE paboTh», «lIpUroToBneHue, cepBUpOBKa M NpUEM
nuumy, «llomydyenue, Tpata geHer», « CoOmtoieHne YucToTh», « CKpemnyieHue, CBs-
3bIBaHME, NepeBA3bIBaHuE», «IIuceMo u pucoBanue», «BoopyKeHHOE HalalIeHUE,
youiictBo», « BronkoBeiBanue», « rpa Ha My3bIKalbHBIX HHCTPYMEHTax», «Ilouck,
HaxoJKa», «buThe, TOHYKaHHUEY.

Anpodanus OCHOBHBIX PE3YyJbTaTOB HACTOSILErO MCCIEI0BAaHUS MPOBOIU-
Jack Ha MexayHapoHON Hay4dyHO-TIpakThuueckoi koHdepeHuuu «Uneu. Iloucku.

Pemenus» B BI'Y 1. (MunCK, HOsI0ph 2016 1.)., Ha KOH(DEPEHITUIX MOJIOIBIX YIEHBIX
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B UT'JTY (MI'JIY EAJIN) (mapt 2013 r., mapT 2014 1., mapt 2015 r.), Ha Bcepoc-
CHIICKOM Hay4YHO-TIpakTHueckoi VHTepHeT-KoHbEepeHInNn « ACTUPAHTCKUE YTCHUS
B MI'JIY EAJIN» (mait 2013 r., mait 2014 r., mait 2015 1.), B hopme oOCy aeHUS
Ha 3aceaHuy Kadeapbl NPUKIaJHON JIMHTBUCTUKU MIPKYTCKOrO rocyJapCTBEHHOTO
JUHTBUCTUYECKOTO YHUBepcuTeTa (OKTA0ps 2013 r.), Ha 3acenanuax kadenpsl aH-
rinuiickoit punionorun MI'JTY EAJIN (Hosi6pb 2014 1., HOs1Op 2015 1.).

OcCHOBHBIE TOJOKEHHS HACTOSIIEH pabOThl HAILIK OTpaxkeHue B 11 myo6nu-
Kalusx, o0muM oobeMoM 4,4 11.71., BKJItouasi 4 cTaTbu B U3/1aHUSAX, PEKOMEH/I0BaH-
HeIXx BAK Muno6prayku Poccuu, B ToM uncie 1 B coaBTopcTBe.

O0beM u cTpykrypa padorbl. [{uccepranusi COCTOMT U3 BBEICHUS, TPEX
I'JIaB, 3aKJIFOUYEHHUSI, CIIMCKA UCIIOIb30BaHHOM JIUTEPATYPBI, CIIACKA JIEKTPOHHBIX pe-
CypcoB riao0anbHoi cetn UHTepHET, criicKa ciioBapeil U CIpaBOYHbIX U3AAHUM, UC-
TOYHHMKOB IPUMEPOB U NpriiokeHus. O0muii 00beM coctapisieT 192 cTpaHuLibl.

Bo BBenennu gaerca o00CHOBaHUE BBIOOpA TEMbI, OTMEYAETCS €€ aKTyallb-
HOCTb, M3JIaraeTcsl TUIOTe3a IUCCepTaluu, POPMYIUPYIOTCS €N, 3aJa4H, METO/IbI
U MaTepHall UCCIIEOBAHHUS, ONIPEAEISAIOTCS TeOpeTuYecKas 06a3a, mpeaIMeT U OOBEKT
UCCIJIEJOBaHMSI, YKA3bIBAE€TCSl HayyHasi HOBU3HA pabOThl, PACKPBIBAIOTCS €€ Teope-
TUYECKasl U MPAaKTHUYECKasi 3HAYUMOCTh, (POPMYIHPYIOTCS MOJ0KEHHUS, BHIHOCUMbIE
HAa 3aIIUTYy.

B nepgoii rinaBe «TeopeTnueckue 0OCHOBBI MCCIEAOBAHMS KOHUENTYyaln3a-
LMW JEUCTBUM, BBIOJHAEMBIX C IOMOIIBIO HHCTPYMEHTOBY» YTOUHSIETCS IOHSITHE
«KOHILIENTYaJIU3aLHs», ONIPEAEIIAECTCA OHATHE IPOCTPAHCTBEHHOM KOHIIENTyaanu3a-
MU JIeUCTBHs, 0OOCHOBBIBAETCSl POJIb IMOCIEIOrOB B A3BIKOBOM pemnpe3eHTaIu
IIPOCTPAHCTBA, OLIEHUBAETCS CTENEHb MPEICKA3yEeMOCTH 3HAYEHUN OTBIMEHHBIX
(pa3oBbIX IIarojaoB, ONPEAENIIeTCs] CEMaHTUYECKask KaTEropusi MHCTPYMEHTAJIbHO-
CTH, aHAJIU3UPYIOTCS MOJIXO/IbI K MOHATUIO «KOHBEPCUS» U MOJIETUPYIOTCS (PperiMbl
‘instrument’, ‘doing sth with an instrument’.

Bropas rnaBa «CeMaHTHKa MHCTPYMEHTAJIbHOW JIEKCHMKM B aHTJIMHCKOM
A3BIKE U €€ KOTHUTHBHBIE OCHOBaHWs» NOcBsLleHa BbiaeneHuto JICIT nHcTpymeH-

TAJIbHBIX CYIICCTBUTCIIbHBIX U JICT HHCTPYMCHTAJIbHBIX T'JIar0JIOB. HpCI[CTaBJ'IeHa
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KJIaCCU(UKALUS OTBIMEHHBIX MHCTPYMEHTAJIBHBIX IJIarojOB C TOUKH 3pEHMs Ha-
XPOHHYECKOT0 MOAX0/1a ¥ UX CEMaHTHUecKas Kiaccuduxaius. Boiiensorcs KorHu-
TUBHbIE OCHOBaHMsI CEMAHTUKH OTBIMEHHBIX MHCTPYMEHTAJIbHBIX ()PA30BBIX IJIaro-
JIOB U PAacCMaTPHUBAIOTCS HEKOTOPBIE ACIEKThl MHOTO3HAYHOCTH KaK OTBIMEHHBIX
MHCTPYMEHTAJIbHBIX IJIaroJIoB 03 MOCIENIOroB, Tak U B cOcTaBe ()pa3oBbIX Ijiaro-
JIOB.

B Tpetsbeii rnase «KoHuenrtyaibHble 001aCTH, IPEACTABICHHBIE OTHIMEH-
HbIMM WHCTPYMEHTAJIBHBIMHU IJIATOJIAMH C IPOCTPAaHCTBEHHO-HAIPABUTEIBHBIMU
MOCJIETIOraMW» BBIJICISIFOTCS. KOHLIETITYaJIbHbIE 00JIACTH U MIPOBOAMTCS aHAIM3 pe-
MPE3CHTUPYIOMIMNX UX (PPa30BbIX OTBHIMEHHBIX IJ1arojioB, 00pa30BaHHBIX OT UHCTPY-
MEHTAJIbHBIX CYIIECTBUTEIIbHBIX.

B 3akirouennu 00001IAIOTCS pe3yiabTaThl UCCIEIOBAHUS U IPUBOAATCS OC-
HOBHBIE BBIBO/IbI, IOJYYEHHBIE B XO€ pa0dOTHI, a TAK)KE HAMEYAIOTCS IEPCIEKTUBBI
JANBHEMIINX HCCIEAOBaHUM, KOTOPBIE 3aKIIIOYAOTCS B HMCCIEIOBAHUU Pa3HOIO
pPOZa OTBIMEHHOU JIEKCUKH C LIENbIO BBISBICHUS KOTHUTUBHBIX OCHOBAaHUM, & TAKXKE
B IIPOBEJICHUN X CPABHUTEIBHOIO aHAJIN3a, B U3yYCHUH UHCTPYMEHTAJIBHOM JIEK-
CUKH C IIPOCTPAHCTBEHHBIMU KOMIIOHEHTAMH Ha MaTepuaie APYTHUX SI3bIKOB U pas-
BUTHUM TEOPUH NMPEICKA3YEMOCTH 3HAYEHNUN IPOU3BOJHBIX JEKCUUECKNUX EAUHULL.

B KkoHLIe TPUBOAUTCA CIIMCOK JIMTEPATYPBI, CIIMCOK JJIEKTPOHHBIX PECYPCOB
rio0anbHOM ceTh UHTEepHET, CIIMCOK CIIOBApEd M CITPaBOYHBIX U3JIaHUM, CITUCOK HC-

TOYHHKOB IIPUMCPOB U ITPUJIOKCHHC.
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I'JTABA 1. TEOPETUYECKHUE OCHOBbI NCCJIEJOBAHUA
KOHIENTYAJIN3AIIUU JEVCTBUM, BBINTOJTHAEMBIX
C IIOMOIbIO HHCTPYMEHTOB

1.1. TloHATHE KOHIENTYAJTHU3ALNH U ee SI3bIKOBasl penpe3eHTanus
1.1.1. Konnentyaau3anusi Kak cnocod 0CMbICJIeHHUsI 1eiiCTBUTEIbHOCTH

CoBpeMeHHas TMHTBUCTUYECKAs HAyKa YYUTHIBAET YEJIOBEUECKUH (haKTOp B
A3bIKE, a TAKKE JIeJIAeT aKIEHT Ha SI3bIKOBOW KOHIIENTyaJIu3allud MUpa. XOTs MUP
YyBCTBEHHO-BOCIIPUHUMAEMON HH(OpPMAIIMU CYIIECTBYET caM Mo cebe, TO, UTO Mbl
JEUCTBUTEIBLHO BOCIIPUHUMAEM, OMPEIECNAETCS TEM, KaK Mbl O€CCO3HATEIILHO Opra-
HU3YEM M OCMBICIISiEM MOCTYNalolyo nHpopManuio. Ecinu BocpuHrMaemblii HaMu
MHP — 3TO HE CaM PEAIbHBIN MU, a PEaJIbHBIA MUpP, OIIOCPEIOBAHHBIN HAILIMMU KO-
THUTUBHBIMU CIIOCOOHOCTSIMH, TOT/Ia MUP, K KOTOPOMY Mbl UMEEM MPSIMON U OCO-
3HAHHBIN JIOCTYTI, PEJICTABIIAET COO0 MEHTAJIbHBIN MUpP ONBITA, TO €CTh KOHIIET-
tyanpHyto cuctemy [Tyler 2003 : 19-20]. KonuenTyanbHas cuctemMa 4YeloBeKa
(«kapTHHA MUPAY) ABIAETCS «KOHIIENTYaTbHON OCHOBOM SI3bIKa», & «BEpOATM30BaH-
HbIE€ KOHUENTHI CTAHOBSTCS YaCThIO S3bIKOBOW KapTHHBI Mupa» [bonasipes 2009 :
26]. ITo cmoBam E.B. PaxuimnHoi, KOHIIETIT «3aHUMAET IEHTPATLHOE MECTO B KOTHH-
TUBHOU Teopum» [Paxumuna 2010 : 360].

[IpencraByieHus: 0 COOBITUAX, TPEAMETAX U SIBICHUSIX OKPYXKAIOIIETO MUPA,
HUCTOPUYECKH CIIOKHUBIIHMECS B COBHAHUU OMPEACICHHOTO S3bIKOBOI'O KOJUJICKTHBA,
BCErJla OTPAXXEHBI B €0 A3bIKE. SI3bIK MPEIOCTaBIISIET HAM BO3MOXHOCTh YBUIETh
KapTUHY MHpa, 3aleyaTieHHYI0 B KaTeropusaiuu (kjiaccudukaiuu) oObEKTOB,
MPOCTPAHCTBEHHBIX MeTaopax u T.1.

[To muenuro B.O. Jlucununoit nu 3.K. ApyTioHOBa, KOHIIENT NPEACTABIISIET
coboii «PoKyC, B KOTOPOM CXOJATCS Pa3IMYHbIE MOIX0/IbI K U3YUYEHUIO KYJIbTYPHI:
IICUXOJIOTUYECKUH, HCTOPUYECKUH, KYJIBTYPOJIOTHYECKUM, JTOTUKO-CEMAaHTHUECKUN
U uHrBUCcTHYecKuiy [JIncunpiaa 2014 : 163-165]. B.b. KaceBuu [Kacesuy 2013 :
140] oOpamaer BHIMaHUE Ha Pa3HUILYy B OTPEIEICHUN KOHIENTA BO B3TJIsAaX POC-

CUHCKHX U 3apyO0eKHBIX JIMTHTBUCTOB. ABTOP OTMEYAET, UTO B 3aIaIHOM TUTEPATYPE
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aHaJoraMu KOHIIETITA SBJSIOTCS nouamus. Poccuiickue KOTHUTUBUCTHI BEyT JUC-
KYCCHIO O CYITHOCTH KOHIIEITA, Ha3bIBasl €ro «IJI00aJbHON €IUHUIIEH MBICITUTEIb-
Hoil nestenbHOcTU» [[lomoBa 2007 : 19], «oHsTHEM, paCUIUPEHHBIM B pE3yJIbTaTe
BCell cOBpeMeHHOM HaydHoU cutyanum» [Cremanos 2007 : 19-20].

CpaBHuBas ynoTpeOIeHNE TEPMUHA «KOHIIETIT» B JIATHHCKOM, (DPAHITy3CKOM,
WCIIAHCKOM, WUTaJIbSHCKOM, aHTJIMMCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM f3BbIKaxX B TEKCTax
Pa3JIMYHBIX )KaHPOB, HAIMMUCAHHBIX B Pa3HbIe BpeMEHHbIE nepuo/ibl, B.3. JleMbsiHKOB
MPUXOAUT K BBIBOJLY, YTO BO BCEX MEPEUUCICHHBIX SI3bIKAX «KOHIIEHT» COXPaHSET
ceMy ‘He3aBEpIIECHHOCTb, 3a4aTOYHOCTh  [[lembsukoB 2001 : 35].

TepMuH «KOHIIETIT», KaK ¥ TEPMHUH «KOTHUTHBHBIC HAYKW» SBIISETCS «30HTH-
KoBbIM» [Bopkaues 2003 : 5], Tak Kak 3aTparuBaeT MpeIMETHbIE 00JIaCTH HECKOJIb-
KMX HAay4YHBIX HaIllPaBJICHHUM, TAKUX KaK KOTHUTUBHASI ICUXOJIOTHS U KOTHUTHUBHAs
JIMHTBUCTHKA, 3aHUMAIOITUXCSl TTpoOJieMaMu MBIIIUICHUSI Y TIO3HAHUS, XpaHEHUS U
nepepadoTku nHpopmaiuu [Kyopskosa 1997 : 58], u TUHTBOKYIBTYPOJIOTHSI.

Crnenyer OTMETUTh, UTO HE CYIIECTBYET OJIHO3HAYHBIX TOJIKOBAHUUN TEPMU-
HOB «KOHIIETIT» U «KOHIETITyaJIN3aIUs», U 9TO, OUEBUIHO, MOKHO OOBSICHUTDH HAJIU-
YUEM Pa3HBIX MOAXOA0B K MOHATHIO «KOHIIENT». MOHO BBIICINUTH JBa OCHOBHBIX
MOAX0Ja K M3YYEHHUIO KOHIIENTA: JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTUUECKUNH W KOTHUTHUBHBIN.
[IpuBepKEHIIbI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO MOAX0/1a BKIIFOYAOT B MMOHATHE KOH-
[ENTa [ICHHOCTHYIO COCTABJIAIOIIYI0, KOTOPOU HET B IPYTOM MOHUMAHUU KOHIIEITa
[Bopxkaues 2001; Kapacuk 2002; Kpacasckuit 2001; Onsany 2004 ; Capbrkun 2004;
CrenanoB 1997 u ap.] B cooTBeTcTBUHU ¢ IDaHHBIM MOIXOIOM, KOHIIENT rOpPa3io
LIMPE MOHATHS, TaK KaK, TOMUMO IMOHATUIHOMN COCTABIISIIOIIENH, OCHOBAHHOM HA 3HA-
YEHUU CJIOBA, IIEHHOCTHAs COCTABIISIONIAs OOCCIEYMBAET €ro KyJIbTypHbIH (DOH,
dbopmupyronuii KonHoTtanuto cioBa. C Touku 3penus B.W. Kapacuka, «iieHHOCTHas
CTOpOHA KOHIIETITA SIBJISETCS ONMPENENSIoNiel Uil TOTO, YTOObl KOHIIENT MOKHO
obuT0 BBIIETUTH» [Kapacuk 2002 : 157].

[Ton KOHIIENTOM CTOPOHHUKH JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUUECKOTO HAINPABIICHUS

IMOHHUMAIOT HC CaMO IMOHATHC, 4 CYIIHOCTD ITOHATHA, «ABJICHHYIO B CBOUX COJICPIKA-
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TeNbHBIX (popMax — B 0Opase, B MoHATHH, B cumBoie» [Koaecos 2004 : 19-20]. Co-
rnacHo FO.C. CtenaHoBy, «KOHIENTHI HE TOJBKO MBICIATCS, OHU MEPEKUBAIOTCS
[CtenanoB 1997 : 41]. Ina C.I'. BopkaueBa KOHILIENT — €AUHHUIIA KOJUICKTHUBHOTO
3HAHWS / CO3HAHUS, UMEIOIIAsl SI3IKOBOE BRIPAKEHUE U OTMEUCHHASI ATHOKYJIBTYP-
Hoii crierugukoi [Bopkaues 2001 : 70], a koHIIeNTyanu3aius — 3T0 COBOKYITHOCTb
MPUEMOB CEMAHTHUYECKOTO MPEACTABJICHUS TUIAHA COAEPKAHUS JIGKCUUECKON e/u-
auibl [Bopkaues 2002], pasnudHas B pa3HbIX KyJIbTypax.

ITpu xorautuBHOM moaxoae (H.H. bonawiper, k. Jlakodd, M. [IxoHCOH,
N.M. Kob6o3eBa, E.C. KyOpsikoBa, A.Il. YynuHOB U Ap.) KOHILIENIT «OTBEYAET Mpe-
CTaBJICHHUIO O TE€X CMBICIAX, KOTOPBIMHU OIEPUPYET YEIIOBEK B MPOIEccax MBIIILIe-
HUSD», OTPAKAIOIINUX «COJICPIKAHUE OMBbITA U 3HAHUS, COJIEPKaHNUE PE3yJIbTaTOB BCEl
YEJIOBEUECKOW NIEATEILHOCTH W IPOIECCOB TO3HAHUS MHpPA B BUIE HECKOJBKUX
«xBauToBy 3HaHusA» [KCKT : 90]. B.3. JIeMbSIHKOB Ompe/Ie/IIeT KOHIICTIT KaK dJIe-
MEHTapHYIO €IMHUILY pe3yJbTaTa MOHUMAaHUS; OH CYIIECTBYET caM Mo cede U JIIOI1
PEKOHCTPYUPYIOT €ro ¢ TOM WM WHOM CTeneHblo (He)yBepeHHOCTU [JleMbsHKOB
2001 : 45].

H.H. BonapipeB OTHOCUT MpeACTaBICHHS O KOHIIENITE K YUCITY «Ba)KHEUIITUX
UCXOAHBIX YCTAaHOBOK T€OpuH KoHIenTyanu3anum» [bomasipeB 2009 : 25]. Ucxons
U3 €ro OINpeJeIeHHs], KOHIECNT — OTNepaTUBHAS €IUHUIIA «TEOPETUUYECKOTO W/HIIU
OOBIZICHHOTO 3HAHUSI, B KOTOPOM OCMBICJICH U PENPE3CHTUPOBAH OMBIT B3aUMO/ICH-
cTBUS 4yenoBeka ¢ mupom» [Tam xe : 26]. Kak numer H.H. BoiabipeB, KOHIIENTHI
SBJISIIOTCSL OCHOBOHM (popMHpOBaHHUs KiaccoB U kateropuit [bomasipes 2001 : 27].
KoHnuent npeacrasiser codoi «crnocod U pe3yabTaT KBAaHTU(DHUKALMU U KaTErOpH-
3aIMK 3HaHUS, TaK KaK €r0 0OBEKTOM SIBJISIFOTCS MEHTAJIbHBIE CYIITHOCTH MTPU3HAKO-
BOTO XapakTepa, 00pa3oBaHHe KOTOPHIX B 3HAUUTEIHHON Mepe onpeaensercs Gop-
Mot abcTparupoBanus» [benas 2008 : 43].

Takum 0O6pazoM, HECMOTPS Ha CYIIECTBOBAHUE PA3HBIX MOAXO0OB K MOHSATUIO
KOHIIETITA, MOYKHO YTBEP)KJIaTh, YTO KOHIICTIT CKJIAJABIBACTCS U3 COBOKYITHOCTH TI0-

HATUW U NPEJCTABICHUS 3HAHWW U OLEHOK. [Ipornecc koHIenTyanms3auuu HEKOTO-
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POTO MBICJIIMTEIHHOTO MPOCTPAHCTBA MPEACTABIIAECT COOON «BBIJICIICHUE HEKUX MH-
HUMAJIbHBIX EIUHUI] YEJIOBEUECKOTO ONBITA B MX HIACATHLHOM COJCPKATCIHHOM
npeacrasiaeuny [KCKT : 93], cnenmoBaTenbHO, KOHIIENTYalbHAs OpraHu3alys JaH-
HOTO MPOCTPAHCTBA MOXKET OBITH BBISBJICHA ITyTEM aHAJM3a CEMAHTUKH U UCIIOJIb-
30BaHMSI €TO S3BIKOBBIX 0003HAYCHHM.

Cornacuo omnpenenenutro H.H. bonabipeBa, KoHIEnTyalIm3amuss — <«3TO
OCMBICJICHUE TIOCTyNaromel nH(OOPMAITNHN, MBICIIEHHOE KOHCTPYHUPOBAHKE MPEIMe-
TOB U SIBJICHUM, KOTOPOE MPUBOJUT K 00OPa30BAHUIO OTIPEICIICHHBIX ITPEACTaBICHUM
0 MUpE B BUJIE KOHIICNITOB (TO €CTh (JMKCUPOBAHHBIX B CO3HAHWHU YEJIOBEKA CMBIC-
JIOB), HAITPUMEP: KOHIICTIT JOMa, BPEMEHH, MPOCTPAHCTBA, BEUHOCTH, JBIKCHHS U
T. 1.» [boaaeipes 2001 : 22].

ITo cnoBam M.U. Kunoce, MOKHO pa3rpaHU4YUTh IBE TEXHUKHA KOHILIETITYaJIN-
3aIlu, a4 UMEHHO, KOHIIENTyaJIM3alluI0 CBOUCTB pe(epeHTOB OTHOCUTEIBLHO MOJTY-
COB BOCIIPUSITHUS U NepepaboTKku nH(GOPMAIINH, a TAKKE KOHIIEITYaIH3aluio 00pasa
pedepeHTa B CTPYKType MEHTaIbHBIX MPOCTPAHCTB. Peanuzanus KOHIENTyaIu3a-
IIMU CBOMCTB pedepeHTa onpeaenseTcs TEXHUKOW KOHIENTYyalu3alli CBOMCTB pe-
dbepeHTa OTHOCUTENILHO MOJIyca BOCIPUATHS U 00pabOoTKH MH(OpMAIUU O MUPE U
TEXHUKON KOHIIENTyalu3anuu pedepeHTa OTHOCUTEIEHO OCHOBHBIX MEHTAJIbHBIX
npoctpanctB [Kuoce 2015 : 280].

H.B. EnxuceeBa cuutaet, 4To KOHUENTYyalu3alus — 3T0: 1) mpouecc CTpyKry-
paiuu 3HaHU#, COCTOSIIUHN B BBIJICIICHUNA OTHOCUTEIHHO MPOCTHIX KOHIIENTYaTbHBIX
COCTaBJISIOIIMX (KOHIICTITOB) OOIIETo MpeCTaBICHUS 00 00BEKTE, B BBISBICHUH OT-
HOIIICHUHA W B3aMMOCBS3EH MEXIY dTUMHU COCTABIISIONIMMH U B ONPEICICHUH CTE-
MEHU BAXHOCTHU COCTABJISAIONIEH B (POPMUPOBAHUU TIpeJICTaBlIeHNs 00 00BbEKTE; 2)
pe3yabTaT MoA0OHON CTPYKTYpaluu (HampuMep, «KOHIENTyalIu3alus» MTpoCTpaH-

CTBEHHBIX OTHOIICHUM, «KOHIENTyaau3alus» BpeMenu u T1.1.) [EnuceeBa 1996 :

43].
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1.1.2. IlpocTpaHCTBeHHAs] KOHIENTYAJIU3AIUSA el CTBUSA

JleiicTBrEe TIpeICTaBISIET COOOM MPOSBICHUE KaKOW-THOO dHEPTUH, 0OHAPY-
KeHHe Kakoi-mubo aestenbHoctu [http://efremova.info/]. B nuureuctuke neii-
CTBHE, MPOTOTUIMUYECKUM MPUMEPOM KOTOPOTO SIBISETCS TMPSMOE BO3JICHCTBHE
(direct manipulation), mmeer HecKOIBKO MPU3HAKOB, IepeuncicHHbIX k. Jlakod-
dbom u M. JIxoncoHoM. MBI TpUBEIEM JIMIITHL HEKOTOPBIE U3 HUX, HanboJIee BaKHbIE
JUTSl IOHMMAaHUS ISHCTBUS B paMKax HAIIETO UCCIEAOBaHUS: Y areHca eCTh IeNb U3-
MEHHUTb COCTOSIHUE TAIMEHCA; ar€HC HAIIPaBJIsIeT CBOIO SHEPIHUIO Ha MallueHca; Mpo-
UCXOJIUT U3MEHEHUE B COCTOSIHUM TAI[MeHCa B pe3yJibTaTe BO3ACHCTBUS BHEIIHETO
WCTOYHHUKA SHEPTHH; areHC KAcaeTcs MarreHca TeJIOM WM C TIOMOIILI0 WHCTPY-
MEHTa; U3MEHEeHHe B manueHce pasmnuumo [Lakoff 2003 : 70-72].

[O.C. CrenanoB n C.I'. IIpOoCKypHH CUMTAaOT, YTO BO3MOYHBIC THUIIbI JECH-
CTBUH MOXHO «HUCUYUCIHUTBHY». «C 3TOM LENbI0 CIEAYET BBECTH MaKCUMAIIbHYIO
CTPYKTYPY (CXeMy) JeHCTBHUS, a 3aTeM YAIATH («3a4epKUBATHY») TE €€ aKTAHTHI WU
JaXe caM MPeIruKaT, KOTOPhIE OTCYTCTBYIOT B JAaHHOHM pa3HOBUIHOCTH. JTa MaKCH-
MajbHasl CTPYKTypa TakoBa: 1) areHc-1 (mHuImaTop) — 2) areHc-2 (MCIOJHUTENH) —
3) arenc-3 (MHCTPYMEHTAJIbHBIN, UHCTPYMEHT) — 4) 00beKT-1 (0OBEKT BO3ICUCTBUS,
HCXOJ/HBIN MaTepuai) — 5) neicTBue — 6) 00beKT-2 (MoaydyaeMbliii 00BEKT, TPOIYKT,
pesynbTaT) — 7) nenb» [Cremanos 1992 : 8].

JleiicTBe ¢ mpeaMeToM Bceraa IMpeanojaraet (GU3nYecKoe ICeHCTBHE,
HaIpaBJICHHOE Ha MPEAMET, IEJIbI0 KOTOPOTO SIBISIETCS JOCTHXKEHHUE 33 TyMaHHOTO
pesynbrara. CieoBaTeabHO, U3 IEPEUNCICHHBIX BBIIIE JIEMEHTOB MaKCUMATHHON
CTPYKTYPBI JUISI POTOTUITHYECKOTO JIEHCTBUS C MPEAMETOM IEJIECO00pa3HO OCTa-
BUTDH CIICJYIOIINE aKTaHThI: 1) areHc-2 (MCMONHUTENB) — 2) areHc-3 (MHCTPYMEH-
TaJbHBIN, UHCTPYMEHT) — 3) 00beKT-1 (00BEKT BO3AEUCTBUS, UICXOIHBIN MaTepra)
—4) neiictBue — 5) 00bEKT-2 (MOIyYaeMblili 00bEKT, MPOIYKT, pe3yJIbTaT) — 6) LEb.
[Tocnenuuii >IEMEHT SBJISIETCS] BaKHBIM IS JIFOOOTO JIEWCTBHSI, TTIOCKOJIBKY «OTPH-

[IJaHKUE 1IeTTU BJICUET B ceOe OTPHUIlaHUE HEOOXOIUMOCTH B JACHCTBUM» [APYTIOHOBA

1992 : 14].
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Cnengyer OTMETUTb, UTO JEHUCTBUS C MPEAMETOM MOTYT KOHLENTYaJIU3UpPO-
BaTbCs KakK (DU3UYECKUE JCUCTBUS, BHIMOIHIEMBIC C TIOMOIIBIO OOBEKTOB, IBIKY-
HIUXCS TI0J] BIAUSHUEM APYTHUX CUJI (C MTOMOIIBIO WM MO/ KOHTPOJIEM YEJIOBEKA).

[IpencraBienust 0 COOBITUAX, TPEAMETAX U SIBICHUSIX OKPYXAIOIIETO MUPA,
HUCTOPUYECKH CIIOKUBIIHUECS B COBHAHUU OMPEACICHHOTO S3bIKOBOI'O KOJUICKTUBA,
BCera OTpaXkeHsbI B ero sizbike. [1o Muennto B.b. KaceBuua, npocTpancTBeHHBIE OT-
HOIICHUSI SBJISIOTCS TIEPBUYHBIMU, OPTaHU3YIOMHUMH B CTPYKTYpe KapTHHBI MHpa
[KaceBuu 2013 : 38]. Kareropus npocTpaHCTBa HOAPOOHO MpEACTaBICHA pa3iny-
HBIMH SI3bIKOBBIMU CpPEICTBAMU B JIIOOOM si3bIke. Tak, HanmpuMep, aHTJIMHCKUE Mpo-
CTPaHCTBEHHBIE MPEJIOTH U MOCEIOTH «IIPEKPACHO IEMOHCTPUPYIOT TO, KaK Yelio-
BEK YWICHUT IIPOCTPAHCTBO, U TO, KAK OH KOHLIEONTYAJIU3UPYET MUP COTIIACHO TAKOMY
wieHenuio» [bormanosa 2006 : 41].

TpexmMepHOCTh KaK COBOKYITHOCTb I1IECTH BUJIOB MECTA «BBEPXY U BHU3Y, CIIC-
peny u c3aau, crpaBa u ciieBay [Apuctorens 1978 : 116] Obla onrcana emie Apu-
CTOTEJIEM. DTU TPU U3MEPEHUSI, 10 APUCTOTENIO, BEIPAXKAIOT I[EJTOCTHOCTh U COBEP-
meHcTBo mupa [Tam xke]. [To3:xke KaTeropus «mpoCcTPaHCTBO» U €r0 TPEXMEPHOCTh
CTaJIM MPEIMETOM BHHMAHHS KaK OTCYECTBEHHBIX, TaK M 3apyOEKHBIX YUYEHBIX-
JUHTBUCTOB. [loJT TPEXMEPHOCTHIO, SBJISIIOLICHCS OOBEKTUBHBIM CBOMCTBOM JICHi-
ctBuTeabHOCTH, A.B. KpaBueHko moHUMaeT oTpaxeHHE KOTHUTHBHBIX MEXaHU3-
MOB, JIKAIIMX B OCHOBE BOCIPUSITHS M MO3HAHUS MHUpa udesioBekoM [KpaBueHko
1996 : 29]. 1. Jlakodd u M. JIrxoHcoH yka3zanu B cBoeM Tpye “Metaphors we live
by”, 4TO MPOCTPaHCTBEHHBIC OPUCHTUPBI UCXOAST M3 TOTO, KAKUMH CBOMCTBAMH 00-
JajiaeT Hallle TeJI0 U Kak OHO (YHKIMOHHPYET B OKpyskaromeM Hac mupe [Lakoff
2003 : 15].

Cnenys 3a [Ix. Jlaiionsom [Lyons 1977], A.B. KpaBuenko, moMmumMo Tpaau-
IIHOHHO BBIICJIIEMBIX TTOHSATUN «BEPTUKAIIbY U «TOPU30HTANIBY, OTMEYAET B SA3BIKE
MOHSATUE «BMEUIEHHOCTH», KOTOPOE TAKKE YYACTBYET B MPEJCTABICHUN TPEXMEP-
HOCTHU TIPOCTPAHCTBA, TJI€ «OTHOIICHUS MEXIYy MPeIMETaMU XapaKTEePU3YIOTCsl He
TOJIBKO OTJIETTbHBIMH JTMHEHHBIMA U3MEPEHUSIMH «TOPU30HTAIIBY, BEPTUKAIIBY, HO

N COOTHOIICHUCM COBOKYITHBIX H3MepeHI/Iﬁ «T'OPU30HTAJIb — BCPTUKAJIb), JAOIIHNX
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npejcTaBiieHne 00 00beMHOCTH TOT'O UJIM MHOTO MPeMeTa B €r0 OTHOIIIEHUHU K APY-
ruM o0beMHBIM nipeameTam» [KpaBuenko 1987 : 8]. [1pu aTom Hanbosee 3HaYNMBIM
HU3MEpPEHUEM SIBJISIETCSl BepTUKainb. Oco0yI0 3HAUMMOCTh BEPTUKAIBHOM OCH M3Me-
PEHUSI MOKHO OOBSICHUTH OTPAXKEHUEM XapaKTEPHOU JIJIsl UeJT0BEKa MPOCTPAHCTBEH-
HOW OPUEHTUPOBAHHOCTH €r0 T€Ja B HOPMAJIbHBIX YCJIOBUSX, TO €CTh B MOJIOKEHUU
CTOsI, KOTOPOE MOKHO Ha3BaTh «KaHOHHMYeCKUM mojoxenuem» [Clark 1973]. A.B.
KpaB4yeHKO CUMTAET, YTO «BOCTIPUSITUE U KOHIIEOTYJIU3aLUS XOJIUCTUIECKOU TPe-
METHOM CYIIHOCTHU «4YE€JIOBEUECKOE TEJIO» HAMPABJICHO IO OCH «BEPX — HU3», IO-
ATOMY YEJIOBEUECKOMY TENly «BEPTHUKAJIBHOCTHY IPHUCYIIA KaK M3HAYaJIbHOE CBOM-
CTBO, COCTAaBJISIOIIEE KOTHUTUBHYIO CTOPOHY IPEAMETHOM CyIIHOCTH» [ KpaBueHKo
1996 : 30]. OceBble TOPHU3OHTAIBHBIC U3MEPEHUS «IIEpe]T — 3a]1» (ACHMMETPUYHOE),
«MPaBO — JIEBO» (CUMMETPUYHOE), TI0 €70 MHEHHUIO0, OCHOBAHbBI UCKJIIOUUTEIIBHO Ha
MOJIO’KEHUH TOBOPSIIIIETO B TPOCTPAHCTBE OTHOCUTENIBHO KBATM(UIIUPYEMOTO TIPE/I-
MeETa.

Takum 00pa3oM, o1 KOHLENTyalnu3aluuen AeCTBUI Mbl IOHUMAEM MPOLIECC
OCMBICJICHUS MTOCTYTAIOIIeH HHGOPMAIIMU U CTPYKTYpallMy 3HAaHUHN 0 (HU3UUYECKOM
nerctBuu (¢ mpeameTom). [IpocTpancTBeHHAs] KOHIIENTYalu3alus ASUCTBUHN TIpe-
roJjiaraeT y4yeT uxX OpUeHTAlUM KaK B CUCTEME KOOPJIMHAT, TaK U OTHOCUTEIBHO JIPY-

I'UX 00OBEKTOB.

1.1.3. PoJb noc/ies10roB B sI3bIKOBOI penpe3eHTalu NPOCTPAHCTBA

®pazoBbi€ TIarojbl 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM
s3eike. [Ix. [ToyBu maet ciemyromiee onpenenenue ¢ppazoBomy riaroiny: «Dpazo-
BBIi TJ1aroj1 — 3TO COYCTaHNE «OOBIKHOBECHHOTOY I1arojia (Hampumep: COme, put, go)
¥ aJIBepOMaIbHOTO KOMITOHEHTa (Hanpumep: in, off, up), npeacrapisroiee eAMHYIO
CEMaHTHYECKYIO U CHHTaKCHYeCKyIo eaunuiry» [Povey 1990 : 15]. AnBepOuanbHbIi
KOMITOHEHT TaK)K€ Ha3bIBAIOT MOCJIEIOTOM, HAPEYHBIM KOMIIOHEHTOM, ITOCTIO3UTH-
BOM, ITOCTBEPOOM, MPEIOKHBIM HapEYHEM, TTOCTIIO3UTHBHOW MTPUCTABKOMW, YaCTH-
uei u 1.1. ML, Besien 3a N.E. AunukoBbiM [AHMUkoB 1947], ucnons3yemM B Haien

paboTe TEPMHUH «IIOCIICIIOT.
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Kak cnipaBenmmBo 3ameuaet T.H. Mansip, mpocTpaHCTBEHHBIE ITPEICTABICHUS
«OTPaAXKAIOTCS B Pa3IMIHON PopMe B COAEPKATETLHON CTOPOHE MHOTHX SI3BIKOBBIX
€MHMII, HO TOJIbKO B JIBYX KJIacCax CJIOB — HApEUMsIX W MPEAJIOTax, BBIACISIOTCS
1eJIbIC TPYIIIBI, TIEPEIAIOIIHE MPEXKIE BCETO, a MHOTA — UCKITFOUUTEIIHHO — HHDOP-
MaIlMI0 O PACTOJIOKEHUH OJHOTO OOBEKTa OTHOCUTEIBHO JAPYTOrO M BBITIOJIHSIO-
mero GyHkiuo Jokaausauny» [Mamsap 2001 : 66]. IIpocTpaHcTBEHHO-HAIIPABH-
TeJIbHBIC TIOCTIETIOTH SBISIFOTCS O THIM U3 HanOOoJIee BAXKHBIX M MHTEPECHBIX C TOUKU
3pEHHUs CEMAHTUKH CPEJICTB BBHIPAKEHUS TPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILIEHUN B COBpE-
MEHHOM aHTJIUICKOM si3bIKe. [IprcoenHssICh K TiiarojiaM, OHU 00pa3yroT (hpa3oBbie
TJIaroJIbl, UCCIEAOBAHUE KOTOPHIX MOXKET PaCKPBITh XapaKTEPHBIE OCOOCHHOCTH
MPOCTPAHCTBEHHON KOHIENTYyalU3allil HOMUHUPOBAHHOTO MMU IICJICHANPABIICH-
HOTO AeicTBUA. B ceMaHTHKe pa3oBOTO TIIarojia, IOMUMO YKa3aHUS Ha CaMo JIeH-
CTBHE, COJICPYKUTCS TAKKE KCIUIMIIMTHOS MM UMIUTHIIMTHOE YKa3aHUE Ha €TO CII0-
co0, H, eCJIM JeHCTBUE TIPEINoaraeT NepeMeIieHue, 1Jist ero 0003HaueHus UCTI0Jb-
3YIOTCSI TJIar0JIbl C MOCICIOraMH, KOTOPBIe MOAU(PHUITUPYIOT JIEKCUIECKOE 3HAUCHUE
rJiarojia, BeIpaxkasi HalpaBJCHUE JABMKCHUS Win JeicTBusa B npoctpanctse. C.1O.
borpanoBa BeIIENISET CIIEAYIONINE TUITBI TPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUH B CUCTEME
(bpa3oBbIX TJIATOJIOB: «BEPTHKAIBY, «KTOPU30HTAIIBY», KBMEIICHHOCTDY, «COMPUKOC-
HOBEHUE», «YJAIICHUE», «PA3HOHAMPABIEHHOCThY, a TaKKE PacCMaTPUBAET CIO-
COOBI BEIPAKEHUS OOPATHOM HaIpaBIICHHOCTH JelicTBus [bornanosa 2006].

[Tocnenoru B OCHOBHOM BBIPXKAIOT MPOCTPAHCTBEHHBIE M BPEMEHHBIE OTHO-
meHusi. CTOUT OTMETHUTh, YTO aJBEpOMaIbHBIC TOCIEIOTH SBISIOTCS crieruduye-
CKOM 0COOEHHOCTBIO aHTJIMACKOTO $3bIKa, TAK KaK OHH, 00Jaaast GyHKIUUSIMU MPU-
CTaBOK M CY(D(PHKCOB, SIBJSIOTCS CPEACTBOM 00pa30BaHUsI JICKCEM C HOBBIMHU 3HAYE-
HUSIMH.

B pamkax cBoero wuccieoBaHHs, TMOCBSIIEHHOTO MPEMIOTY KaK CPEACTBY
KOHUENTYaAJIU3aluU NPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOWEeHUH, T.H. Mansp Ha3siBaeT npen-
JIOTH TIOJTHOIIPABHBIMU €IWHUIIAMH S3bIKa ¢ COOCTBEHHBIM JICKCMYECKUM 3Have-

HHUECM, TaK KaK OHHN «UCIIBITBIBAIOT Ha cebe BIIMSTHUE TEX JICKCUKO-TPaAaMMAaTHUCCKHUX
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MPOLIECCOB, KOTOPbIE CBOMCTBEHHBI UMEHAM CYIIECTBUTENbHBIM, IJIarojam u clo-
BaM JIPYTUX «3HAMEHATEIbHBIX» YacCTeH peuH, B YaCTHOCTH, MPEJJIOTH BCTYNAIOT B
CUHOHMMHYECKHE M AHTOHUMHUYECKHWE OTHOIICHHS, 00pa3ys COOTBETCTBYIOIIHE
napsl WKW TPYNIbEL. Y TPEIJIOTOB IIMPOKO MPEACTABICHO SIBICHUE IOJIMCEMUID)
[Mamsip 2001 : 7]. Ha Hamr B3risii, y OCIEIOrOB MOXKHO Ha0JII0IaTh MTOXOKHE Xa-
PaKTEPUCTHKH, TaKWe Kak CHHOHUMUS (Harmpumep: about, around, round), aHToHH-
MUYECKHE OTHOIICHUS, MMPEJCTABICHHBIC OMIO3UITUIMHU aIBEPOHNATBLHBIX TOCIIEI0-
roB (Hampumep: Up u down, on u off), Muoroznaunocts (Hanpumep: down — 1. ‘“from
a higher to a lower level’, 2. ‘in or into the body’, 3. ‘(moving) from an upright
position to a horizontal one’ u ap. [OALD : 349]).

Ctonb cioXHasi U HEOJJHO3HAYHAS KaTeropusi Kak POCTPaHCTBO BCE €Il /10
KOHIIa HEeTIOCTHKUMA IS TIO3HAHUS U UMEET U B PuIocodru, U B TOUYHBIX HAyKax,
¥ B JJUHTBUCTHUKE JAJIEKO HE MOJTHOE M UCUYEPITBIBAIOINICEe OOBICHCHUE M OIUCAHUE.
Hayka Bce BpeMsi BHOCUT KOPPEKTHUBBI B CXEMbl MOHUMAaHUS U U3MEPEHUS IMPO-
CTPaHCTBA, OTKPHIBAIOTCS BCE HOBBIC W HOBBIE MIIOCTACH MPOCTPAHCTBA, HE3HAKO-
MbI€ JI0 CHX TOp uesioBedeckoi nmuBmimn3anuu. CornacHo MHeHUI0 M.I1. TutoBoii,
«U3yYCHUE SA3BIKOBOTO BBIPAXKEHUS MTPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHU MOJTHOCTHIO HE
OCYIIIECTBJICHO HHU JIJIsl OJTHOTO U3 SI3bIKOB, CUCTEMA KOHIIENITYaJIbHBIX (POpM H3yde-
HUS ¥ OMTUCAHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX MAPAMETPOB MUpPa BCE BpeMs oOoraiaercs Ka-
KAMH-TO HOBBIMHU IIOJXOJaMH, MOHATHSAMH M CPEACTBaMHU (DUKCAIIUU MPOCTPaH-
CTBeHHBIX oTHoOIIeHU» [Tutosa 2010 : 38]. B wacTHOCTH, TPU PACCMOTPEHHUH S3bI-
KOBOW KaTErOpHH «IPOCTPAHCTBO» B PaMKax 0Opa3HO-CXEMATHYECKUX MOJelen
[Lakoff 2003], nmporoTunuieckasi KaTeropust «IPOCTPAHCTBOY MPEACTABISICTCS KaK
emMecmuauwe ¢ IEHTPOM U nepudepueil, a MOJeIN nepeownss CMOpoOHa — 3A0HsA
CMOPOHA, 6epX — HU3 N T.J1. ABIIAIOTCS ONIO3UIIMSIMH UCCIETyeMON S3BIKOBOM KaTe-

TOPUH «IIPOCTPAHCTBOM.
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1.2. Karteropusi MHCTPyMEHTAJbLHOCTH M NMPO0JIeMa MpeacKa3yeMOCTH
3HA4YeHUIl OTHIMEHHBIX IJ1aroJI0B
1.2.1. KorHUTHBHBIE aCNeKThI A3bIKOBOH KaTeropu3auuu

JlesTenbHOCTh YeJI0BEKa MPEANOIAracT akTUBHOE UCCIIEIOBAHUE OKPYKAr0-
e ero JeHCTBUTENHbHOCTH, TO3HAHUSI MUPA, €TO TEOPETUUECKOTO OCBOCHUS IS
MOJIHOIIEHHOM OpUEHTAIMU B HEM, (POPMUPOBAHUSI OPraHU30BAHHBIX 3HAHUHN 00 OT-
JeNbHBIX (pparMeHTax Mupa u o mupe B 1ieiom. P.C. HemoB onpenenser nesareinb-
HOCTh KaK «crerupuyecKkuii Buj aKTUBHOCTU YEJIOBEKa, HAMPABIICHHBIN Ha MMO3HA-
HUE U TBOPYECKOE MPeoOpa30BaHUE OKPYKAIOIIET0 MHUpa, BKIIOYasi CaMoro ce0s u
YCIIOBHS CBOETO cyinecTBoBanus» [Hemor 1997 : 146].

[IpoGnema no3HaHus BeChbMa CI0XKHA, U PACCMOTPEHNE HEKOTOPBIX €€ CTOPOH
— 3a/ladya KOTHUTWMBHOHM HAyKH, KOTOpas 3aHMMAETCSl YEIOBEYECKUM pa3yMOM HU
MBIIUICHUEM, a TaKKe TEMH MEHTAJIbHBIMU MPOILIECCAMU U COCTOSTHUSIMH, KOTOPBIE
¢ uumu cBsi3anbl [KCKT : 58].

E.C. KyOpsikoBa Ha3bIBaeT SI3bIK CAMOM CYLIECTBEHHOM YaCThIO YeJOBEYe-
CKOTO CO3HAHMSI — €ro 00Iell KOTHUTUBHOM CUCTEMBI: MO3T'a, pa3yMa, HHTEJIEKTA.
«[lo3HaHME MEHTAJIbHBIX MPOLIECCOB U BCEHl MEHTAJILHOW OpraHu3anuu 6e3 Teopuu
SI3bIKA ¥ TEOPHUH SI3BIKOBON CIIOCOOHOCTH, KaK M TEOPUU OBJIAJICHUS SI3BIKOM, TIPOCTO
HepeanbHOy, numeT oHa [Tam xe : 59].

OpHMM U3 IEHTPATBHBIX Pa3AeioB KOTHUTUBHON TMHTBUCTUKH SIBJISECTCS KO-
THUTHBHAS CEMaHTUKA KaK 00Iasi Teopusi KOHIENTYyaIn3allid U KaTeropu3aluu,
TEOpHsl TOTO, KaK YeJIOBEK BOCIIPUHUMAET U OCMBICIIMBAET OKPY’KAIOLIUI MUD, U €r0
OMBIT O3HAHMS PEATM3YETCs B 3HAUCHUSX SA3BIKOBBIX BbIpaxkeHni [ bonasipes 2001 ;
Paxumuna 1998].

[TonsiTHEe KaTeroOpU3aluK SBISETCS OJHIUM M3 CAMBIX OCHOBHBIX ITOHSTHI ue-
JIOBEUECKOH eATEeIHbHOCTH M OJHUM M3 TIIaBHBIX TOHATHH KOTHUTUBHOTO MOIXO0/A.
Kak yrBepxknaer [[x. Jlakodd, «HeT HUUEro 6oee 6a30BOTO JIsl HAIIIETO MBIIILIE-

HUS1, BOCIIPUATHS, ICHCTBUI M peun, ueM karteropusanus» [Lakoff 1990 : 5].
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B KOrHUTHMBHOW JTMHTBUCTHKE O] KaTeropusaluel MOHUMAETCsl «IOABEe-
HUE SIBJIEHUS, 00BEKTA, IpoLecca U T. 1. IO ONPEACIICHHYIO PYOpPHUKY OIbITa, KaTe-
ropuio 1 mpu3Hanue ero wieHnoM 3toit kareropun» [KCKT : 42]. Benen 3a E.C. Ky6-
PSIKOBOM, CUMTAEM, UTO «CIIOCOOHOCTD KIACCU(UIIUPOBATH SIBJICHUS, pacTIpEACIIATh
UX MO KJIaccaMm, pas3psiaM U KaTeropHsiM CBUIETEIbCTBYET B TOM, YTO YEJOBEK B
BOCIIPUSITUU MUPA CYAUT 00 UJEHTUYHOCTU OJHUX OOBEKTOB JAPYTUM, 00 UX CXO/I-
CTBE WJIW, HANPOTHUB, pa3imuun» [Kyopsikosa 2004 : 96].

[IpuHATO BBIAEHATH CIAEAYIONIME OCHOBHBIE MOAXOAbI K BOIPOCY O TOM, Kak
bopMHpYIOTCSA KaTETOPHUH, U KaK OHH MPEJCTABICHBI B COZHAHUH.

Krnaccuueckas (TpaaulIMOHHAsA) TEOPUS KaTeropu3alii BOCXOJHUT K BO33pe-
HusiM Apuctotens [Apuctorens 1978]. Ona onpezenseT KaTerOPUH TOJIBKO B TEp-
MHHax OOIIMX MPU3HAKOB UX YJIEHOB, HO HE B TEPMHUHAX OCOOEHHOCTEN YeoBeye-
ckoro moHuManus 3tux kareropuit [Lakoff 1990 : 6]. JIx. Jlakodd nwmmer, 4ro
KJIACCHYECKasl KaTeropus He MpEACTaBisia cOOON pe3yiapTaT 3MIMPUUYECKOTO HC-
CIIEIOBaHUA W JaXK€ HE sBJsIach npeameToM cropoB. OHa Obuia QriiocoPpckum
B3IJIS,IOM, OCHOBAHHOM Ha allpUOPHBIX NpeAnoioxkeHnsax. Co BpeMeHeM OHa cTajia
4acThIO OCHOBOIMOJIAraromux (QyHIaMeHTaANbHBIX) YOSKIEHNUN, BOCTIPUHUMAEMBIX
B OOJIBIIIMHCTBE HAYYHBIX TUCIUIUIMH KaKk HEYTO camo coOol pasymeromieecs. Jlo
HEJIABHUX TOP O KJIACCUYECKON TEOPUU KaTErOpu3alny Jaxe He TyMaju, KaK O T€O-
puH, ee MpenoaaBaiy B OONbIIMHCTBE JUCIUIUIMH HE KaK SMIUPHUUECKYIO TUIIOTE3Y,
a KaK a0CoNIFOTHYI0 UCTHHY [ TaMm xe].

CoryacHO ompeneNIeHU 0, KaTEeropusl sS3bIKOBasi — J100asi TPyIna si3bIKOBBIX
AJIIEMEHTOB, BblJE/sieMasi HA OCHOBAHUM KaKOTr0-TM00 00I1Iero CBOMCTBA, B CTPOTOM
CMBICIIE — HEKOTOPBIN MPU3HAK, KOTOPHIN JIEKUT B OCHOBE Pa3OMEHHUs OOIIMPHOM
COBOKYIHOCTHU OJTHOPOJHBIX SI3bIKOBBIX OOBEKTOB HA OTPAHMYEHHOE YHCIIO HeTepe-
CEKaIOIIMXCS KIACCOB, UJIEHBI KOTOPHIX XapaKTePU3YIOTCA OJTHUM M TEM e 3Haue-
HueM nanHoro npusHaka [BOC : 102].

['oBOpst 0 SA3BIKOBOW KaTEropuu, HEOOXOJAUMO OTMETUTh, YTO OObEIUHEHUE

CJIOB B TC WJIKM MHBIC I'PYIIIIBI MJIA KJIIACCHI IIPOUCXOIUT 110 UX JICKCUICCKUM U I'paM-
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MATUYECKUM XapaKTEPUCTUKaM (WM 3HaueHUsM). OObeIMHEHHE CIIOB MO UX JIEK-
CUYECKMM 3HAUCHHUSM HAa3bIBACTCS JIGKCMUECKOW KaTeTOpH3alliel sS3bIKa WU SI3bI-
KOBbIX euHHUIl. [loJ rpaMmaTrueckoil KaTeropusainnuei moHUMaeTcst O0beAMHEHUE
CJIOB B Pa3JIMYHBIC KATETOPHH IO JEKCUKO-TPAMMATHYECKUM M TPaMMaTHUYCCKUM
3HAYCHUSM.

B ocHoBe liekcrueckoi KaTeropu3aliu JIeKUT TEeMATHUYEeCKUI TPUHIIUI TPYT-
MMUPOBKU JIEKCUKH B CHHOHUMHYECKHE PSIIbI, JEKCUKO-CEMAHTHUCCKHE TPYTIIBI
(JICT) (mampumep, JICI' rnaronoB ¢usudeckoro (Bo3)JAeHCTBUSA), TEMATHUYECKHE
rpynisl (Hanpumep, « CTosoBbIe TPUOOPHD) U T.11. [ToCKONBbKY JIeKCHYecKue 3Have-
HUS OTPKAIOT HAIlM 3HAHWS O CBOWCTBAX MPEAMETOB M SBICHUN OKPYKAIOIIETO
MHUpa, TO U JIEKCUYECKasi KaTeropu3alus OTPaXKaeT MPUHIUIBI O0BEAUHEHUS ITUX
IIPEIMETOB U SBJICHU B €CTECTBEHHBIC KaTeTOPHH. ECTECTBEHHBIC KaTETOPUH TIPE/I-
CTaBJICHBI TPEIMETAMH, KOTOPHIE BCTPEUYAIOTCS €CTECTBEHHO B peajbHOM MHpPE U
UMEIOT 001Ire crerupuyecKkue 0COOEHHOCTH WM Ha KOTOPBIE PearupyroT OJuHa-
KoBbIM oOpazom [BTTIC : 344].

['pamMmaTHyueckue KaTeropuu — OJIMH U3 HauOoJiee U3yUYEeHHBIX TUIIOB SI3bIKO-
BbIX Kateropuii. K ux xapakTepHbIM uepTaM OTHOCST MOIUMDUIIMPYIOITUI THUIT KaTe-
TOPHU3YIOIIEro MPU3HAKA, €r0 MPUYACTHOCTh K CHHTAKCHCY, «00s13aTEIBHOCThY BbI-
O6opa 0AHOTO U3 €Tr0 3HAYCHUI /TSI (CII0BO)(OPM U3 KaTEropru3yeMOi COBOKYITHOCTH
Y HaJIMYUE PETYJISIPHOTO criocoda ero Beipaxkenus [BOC : 216].

WNuas Touka 3peHus Ha popMUpPOBAHUE KATETOPUU CBsizaHa ¢ umenem JI. Bur-
TeHINTeHa, OHA BO3HUKJIA B pe3yJbTaTe 0OHAPYKEHUSI HECOOTBETCTBUMN B KIIACCH-
4yeckou Teopur. AHamu3upys noustue das Spiel («urpay), JI. BUTreHmTeiH roBo-
PWII, UTO ATa KATETOPHS HE UMEET YETKUX TPAHUII, TaK KaK HEBO3MOYKHO OTPEICIIUTh
€¢ CYIIECTBCHHBIE TPU3HAKK. B OTIMYMe OT OMMCAaHHBIX B TPAJAWIIMOHHBIX TEOPHIX
KaTeropuii, kareropusi «Mrpa» cTpouTtcs He Ha OCHOBE OOIIMX MPU3HAKOB, a HA He-
KOTOPOM TI0JIOOHMH TE€X WJIM MHBIX XapaKTEPUCTUK, HA UX MEPEeCEUCHUH (CPaBHUBALCT
pasHbIC UTPHI), B pe3yIbTaTe MOSBISICTCA CUCTEMA NIEPECEKAOIINXCS U TIEPEKPEITH-
BAIOIIMXCA CBOMCTB W MOA00MiA. DTOT MpUHIMN (HOPMHUPOBAHHS KATETOPHI OH

Ha3BaJI «CEMEWHBIM CX0JICTBOM». Urphl dhopmupytoT cembio [Butrenmreitn 1985
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: 111]. YenoBek nojydaet 3HaHHWE TaKOW KaTerOPUU Ha OCHOBE 00pa3IioB, HO HE MO-
KET Ha3BaTh IEHTPAIbHBIX MPOTOTUIHYECKUX MPEICTABUTEICH KAaTETOpUHU. ITO
Pa3BUIIOCH B HJICKO0 O TOM, YTO KATETOPUU CTPOATCS MO JAHHOMY HNPUHUUITY, U YTO
MHOTHE KaTeTOPUH HE XPAHITCS B HAIIEH TAMATH, a CO3/Iaf0TCs M0 HE0OXO0IMMOCTH
u MoryT ucueszath [Taylor 2003].

JIL.M. KoBanena [Kosamea 2013 : 12] oTMedaeT, YTO MOHATHE «CEMEHHOTO
CXOJICTBa» OIIEHUBAETCS B HAYKE MO-Pa3HOMY. BO-TIepBbIX, 3TO MOHATHUE CBSI3BIBAIOT
c oO1weii Teopuelt kareropuii, 6ezoTHocuTenbHO K TuHrBUcTHKE [Cruse 2000]; Bo-
BTOPBIX, €r0 0JIHO3HAYHO OTHOCAT K JIMHrBUCTHKE [Matthews 2005]; B-TpeTbux, 3TO
MOHSATHUE PACCMATPUBAETCS C IBYX CTOPOH: OHO OTHOCUTCS K «KaTEropu3alluu siBJie-
HUW B OOBIJICHHOM >KU3HU M OOBIYHOM MOBCEIHEBHOM MPAKTUKE JIFOJAEH U K COIO-
CTaBJICHUIO ATUX MPOIECCOB C TEMHU MPOLIECCaMU KaTeropusalnu, KOTOphIe MPOuC-
xoasaT HenocpeAcTBeHHO B si3bike» [KCKT : 171]. ITo muenuto JI.M. Kosaneoii,
TaKoU pa3HOOOi1 B OLICHKE MOHSATHUSI CEMEHHOTO CXOJICTBA CBSA3aH C HEUETKOCTHIO €ro
o0ocHoBaHus B padore JI. Butrenmreiina «®unocodckue uccieqoBaHus», a TAKKE
HEJIOCTATOYHO 3KCIUTMIUTHBIM €T0 TOJKOBaHWEM. JI. BUTT€HIITEH TOBOPUT HE O
3HaueHuu cioBa «Mrpay, a 0 MOHSATUU UTPBI, OH pacCMaTPUBAET HE MPOOJIEMY 3HA-
yeHust cioBa das Spiel, a knaccudukanuto urp B I'epmanuu, npotuBopeya coo-
CTBEHHOMY BBICKA3bIBAHHUIO O TOM, YTO MbI Y3HAE€M U3 A3bIKA, C KAKOM CYIIHOCTHIO
MBI UMEEM JIeJI0, U3 YEero CleayeT, YTO BBISICHUTHh 3HAYEHUE KaKOTO-TUOO ClIoBa
MO>KHO, JIMIIb ONMUPAsCh HA UCCIEIOBAHUE €T0 S3BIKOBOTO YIOTPEOJICHUS, a HE Ha
Kiaaccuukanuo peepeHToB, ¢ KOTOpsIMU OHO cBszaHo [Komamesa 2013 : 12].
JLM. KoBaneBa oOpaillaeT BHUMaHUE Ha HEOOXOIUMOCTh YETKO OTACNSITH IMpO-
OJIeMbl, BO3HUKAIOIIHNE B SI3bIKE, OT MPOoOJeM KiIacCUu(UKAIIUU MPEIMETOB U sIBJIC-
HUM, CO3/1aBa€MBIX JIFOAbMH I10 Pa3HBIM PUYUHAM U OCHOBaHUAM [ Tam xe].

Barmansr JI. ButreHmreitna Ha npupoay M CTPOCHUE KaTEroOpuu MPUBJICKIU
BHUMAaHHE MHOTHX TICUXOJIOTOB U MOJIYYUIIM BO3MOKHOCTh Pa3BUBATHCS B JIBYX OC-
HOBHBIX HampaBieHusx. [lepBoe HampaBIeHHUE CBSI3aHO C PA3BUTHUEM BBILICYTIOMSI-
HYTOW UJIEN «CEMEHHOTO CXOJICTBa», @ BTOPOE — C TIOMCKOM IIEHTPAITLHOTO, HAan0O0-

Jiee TUTTMYHOTO 00pasiia KaTeropruu, KOTOPbIN 001a/1aeT HAanOOJIBIIIUM KOJTHYECTBOM
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XapaKTEPHBIX CBOMCTB M B CHJIY 3TOI'0 BOCHPUHHUMAETCS KaK €€ SPKUM Ipe/icTaBy-
tenb [bonneipes 2001 : 72].

PaboTs1 3. Pomi siersin B OCHOBY KOHLETILIUU, TOJTYYUBIIEH HA3BAHUE «TEOPHUU
MPOTOTUTIOBY. J. PomI 1 ee KoJIJIern OTHOCSAT MOHSATHE MPOTOTHUIIA B TIOHSITHE 00h-
eKkTa 6a3uCHOTO YPOBHS K OCHOBHBIM MOHSATHSM B TIpoIiecce kaTeropusamnun. K mpo-
ToTUNaM . POII OTHOCUT TaKuX YIEHOB KaTErOpUHU, KOTOPbIE HAMITYUIIIMM 00pa3oM
OTBEUAIOT MPEJICTABICHUIO O JIydIlleM oOpasiie kareropuu B meioM [Rosch 1978 :
36-37].

H.H. BonasipeB cunTaer, 4To MPOTOTHUIHYECKUI MOAXOJ COACPKUT CaMmoe
JydIiiee, 4TO €CTh BO BCEX MEPEUYUCIICHHBIX MOIX0JaX, MOsCHAS 3TO Tak: «lleH-
TpaJIbHBIC JIEMEHTHI IPOTOTUITUYECKUX KATETOPHil, 00J1aast HAMOOIBIIUM KOJTHYE-
CTBOM XapaKTEPHBIX MPU3HAKOB, C OJTHON CTOPOHBI, MPUOIMKAIOTCS K HIeay Kilac-
CHUYECKOMH, JOTHICCKOM Teopur». J[amee OH TOMOTHSIET: «IIPOTOTHITHYECKUE KAaTEeTO-
puu 0051a7aI0T TOM THOKOCTHIO, KOTOpas HeoOxoauma Juist 3GGhHEeKTUBHON padOThI
YEJIOBEUECKOTO MBINIICHUS M JUKTYETCS MMOCTOSHHO MEHSIOIIMMUCS 3HAHUSMHU O
MUpPE U CUTYallUsIMHU OOIICHUS, TAaK KaK OHM MOTYT BKJIIOYaTh B CBOM COCTaB HOBBIE
AIIEMEHTHI, JIaXKe €CIU TU JIEMEHTHI UMEIOT JIUIIb OJUH UM HECKOJIBKO OOIINX C
POTOTUITOM Mpu3HakoBy» [bomapipes 2001 : 84].

JLA. ®ypc nNpuxoauT K BBIBOAY, YTO MPOTOTUMMYECKUN MOJIXO MPEICTaB-
JsieT coOoil 0coOBI (popMaT CEMAHTUUECKOTO OMHCAHUS, MO3BOJISISI BKIIOYUTH B
aHaJIN3 Pa3IUYHbIC MEPEXOHBIC SBJICHUS, YTO, B YACTHOCTH, «IIPUBOJUT K TIPE]I-
CTaBJICHUIO KaTErOPUAIBHOTO MPOCTPAHCTBA CHHTAKCHCA KAaK HEKOTOPOTO KOHTHY-
yMa, B KOTOPOM SIBHO BBIWICHSIOTCSI MPOTOTHUITMYECKHE WICHBI, (hOPMHUPYIOIINE
IIEHTP KaTErOpHH, U T€ WICHBI, KOTOPBIC OTHOCATCSA K nepudepuitHoi 30He» [Dypc
2012 : 67].

Jlanee paccCMOTPHM CEMaHTHYECKYIO KaTeTOPHIO0 MHCTPYMEHTAJIBLHOCTH, KO-
TOPYIO, IOMUMO TIPOYUX, PETIPE3CHTUPYIOT U SABJISIFOITUECS 00BEKTOM HAIIIETO U3Y-

YCHUA MHCTPYMCHTAJIBHBIC CYIICCTBHUTCIILHBIC, IJIaroJibl, q)pa?)OBBIC rj1aroJibl.
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1.2.2. CemaHTH4YecKasi KATETOPUsi HHCTPYMEHTAJIbHOCTH M CIIOCOOBI ee
NpeICcTABJICHUS B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM fI3bIKe

«HCTpyMEHT» MOXHO pacCMaTpuBaTh M KaK HAy4YHYIO SI3BIKOBYIO KaTero-
pHUIO, M KaK €CTECTBEHHYIO KaTreropuro. EcTeCTBEHHasi KaTeropus «MHCTPYMEHT
TaK WM MHAYE CBS3aHA C YEJIOBEUECKOU AESITENbHOCTBIO, KOTOpasi, KaK U3BECTHO,
MOKET HOCUTb OPYJIUNHBIN XapakTep, TO €CTh JUIsl €€ OCYIIECTBICHUS YEIOBEK MO-
YKET UCIOJIb30BaTh KaKOe-TH00 MPUCTIOCOOJICHHE.

Opynus, no M. Xaiinerrepy, — Bce MpeaMEThI, C KAKUMH Mbl UMEEM JIETIO B
Hameld nmoBceaHeBHOM 03a00ueHHOCTH [PDC]. «CoBpeMeHHBIN YeIOBEK KUBET B
OKPY>KEHUU TaKUX MPEIMETOB, HU OJWH U3 KOTOPBIX HE SBJISETCS YUCTHIM TBOpE-
HUEM TPUPOABI <...>. B HUX Kak Obl OMpeIMEUeHbI JOCTHKEHUS pazyma JIIoIei»
[Hemon 1997 : 146].

B ocHOBaHMM yHUBEPCAIBHOW MBICIUTEIBHON KATETOPUU HHCTPYMEHTAIBHO-
CTH, OJIMHAKOBO OCO3HABAEMOW HOCUTEIISIMU JIFO00TO sA3bIKa, IO MHEHUIO A.B. Ko0-
LIEBOH, JIEKUT CEMAHTHYECKasi KATErOpysi HHCTPYMEHTAIbHOCTH, MPEACTABISAIOIIAs
co00ii cltokHOE sA3bIKOBOE 0Opa3zoBaHue [Koobiesa 2006 : 6].

Hcropuro pa3BUTHs B A3bIKE KATETOPUH MHCTPYMEHTAJILHOCTH TIOJIPOOHO pac-
cmatpuBaeT M.B. Xosuie, HaunHasa ¢ nepuoga akTUBHOTO Pa3BUTUSA (POPMaJIbHOM
rpaMMaTUKHU, UCMOJIB3YIOUIEH MPU OMUCAHUM SA3BIKOBBIX SIBJICHUN HPUHIUIT «OT
(bopMbI K 3HaUCHHIO». JJaHHBIN 3Tall U3BECTEH HAYaJIOM U3YUYEHUS MaJeKHBIX opM,
a T03’K€ aKTUBHBIM PAa3BUTHEM CEMAHTUYECKOIO CHHTAKCHCA U UCCIEIOBAHUEM Ce-
MaHTH4Yeckux posieit aprymenToB [ Xosute 2000 : 17]. ITo muenuto JI.M. KoaneBoi,
«KaXK/10€ CJIOBO, 3aHUMAs B IPEIJIOKEHUH ONIPEIETIEHHYI0 CEMaHTUKO-CUHTaKCHYe-
CKYIO MO3ULUIO, B3aUMOJEHCTBYET C HEW WIH, CKOPEE, UCIBITHIBAET €€ BIIUSHUE.
[Ipy >TOM KaKIbli CEMAaHTHUYECKHN pa3psii CYLIECTBUTEIBHBIX XapaKTEPU3YETCs
cBouM crierupuueckuM noreHnuaniom» [Kosasera 2012a : 16]. CnoBo B mipesio-
YKEHUU BepOaIn3yeT HE TOJIBKO €IMHUITY BHESI3BIKOBOM JIEHCTBUTEILHOCTH, KOTOpast
YUCJIMUTCS 332 HUM B CJIOBApe, OHO BEpOAIM3YET CEMAaHTUYECKYIO POJib, KOTOPYIO 3Ta

CAWHUIA UTPACT B CUTyalluH. O6H3py>KeHHa$I 3aBUCUMOCTb CCMAaHTUKHW MMCHH OT
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€TI0 POJIM B CHHTAKCUCEC TPEAJIOKCHM A, BO-IICPBLIX, PACIIPOCTPAHACTCA HAa UMCHA Cy-
IMECTBUTCIIBHBIC BCCX CCMAHTUYCCKHUX KJIACCOB, BO-BTOPLIX, OHAa UMCET MCCTO BO
BCCX CMHTAKTHKO-CCMAHTUYCCKUX IMO3HUIUAX ITPEAJIOKCHUS. HNmenno qcpe3 CCMaH-
TUKY aKTaHTa IrOBOPAMICTO BOCIIPHUHUMAIOT U OCMBICIIAKOT U COACPKAHUC TaHHOTO
CJIOB4, U COACPIKAaHNEC BCCT'O ITPCIJIOKCHUS.

ConepmaTeanaﬂ BAaJICHTHOCTDH 06p3,3y€T CCMAHTUYCCKYIO OCHOBY BCCTO
IIPEUIOKEHHMS, ero MakeT: «riaroit break + Arenc, O0bekT, IHCTpYMEHTY; «riaro
hear + Cyobekt BoctipusiTusi, O0bEKT BOCIIPHITHS». DTa (hopMyJsia Ha3bIBaCTCs Ba-
JIEHTHOCTHO-aKkTaHTHOM cxemoii (BAC) mpennoxxkenusi, oHa coXpaHseTcs y Tiiaroja
M BCCrJa JIC)KUT B OCHOBC 3HAYCHHA IIPCAJIOKCHUS. AKTaHTBI, BBIPA’XCHHBIC NMC-
HEM, JaBHO U3BCCTHBI B A3BIKO3HAHUH 110 UMCHEM pOJIGfI u (I)YHKHHﬁ. 910 AFGHC,
Oo6mnexkr, Ilanuenc, Uuctpyment u ap. To, 4To paHee ObLUIO Ha3BaHO CEMaHTUYE-
CKUMH aKTaHTaMH, UMCCT TAKIKC Ha3BAHUSA «KaPIr'yMCHTLID», «CCMAHTHYCCKHUC POJIN»,
«MHIagcxm». HauOoiee u3BecTHBI CCTOAHA TaK HA3bIBACMBIC ITAACKU 4. qDPIJIJIMOpaZ

Agent (A) — The instigator of the event;

Object (O) — The entity that moves or changes or whose position or existence
IS in consideration;

Instrument (1) — The stimulus or immediate physical cause of an event;

Experiencer (E) — The entity which receives or accepts or experiences or un-
dergoes the effect of an action [CoBpemennbIii anrmiickuit A3b1k (nanee — CAS) :
247-248].

CJ’ICI[OBaTeJIBHO, KaK HHCTPYMCHT 6y,I[eT OCMBICJICHO HE CJIOBO CO 3HAYCHUEM
«MHCTPYMEHT», a CJIOBO B No3ulMu akTtaHta MHcTpymeHT. OO0 3TOM CBHIETENb-
CTBYET TOT (PaKT, 4TO CIIOBA Pa3HOPOJHON CEMAHTHUKU MOTYT JIOBOJIBHO CBOOOJTHO
O6’b€):[I/IH5{TBC}I B pAAbI OJHOPOJHBIX YJICHOB ITPCIOKCHUA (TO €CThb CCMAHTUYCCKUX
aKTaHTOB), B YACTHOCTHU, HHCTPYMEHTAJIbHBIX AononaHeHui [ Tam xe].

NHCTpyMEHT — y4aCTHHK, KaK IPAaBWIO, HEOAYLIEBICHHBIA, KOTOPOTO areHe
HCIIOJB3YCT IJIA OCYIICCTBIICHUA cBOCH ACATCIIbHOCTHU: PYKOIIMCh HAITMCaHa ICPOM;
oOpa3sell KHATH U3rOTOBJICH Ha KoMIbioTepHOM o0opymoBanuu [CJIT : 121]. B kiac-

cudukaruu FO.C. Crenanosa u C.I'. [Ipockypuna sto Arenc-3 (m. 1.1.2).
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Bcenen za MLA K. Xammuaeem u B.C. Xpakosckum [Halliday 1970 : 148; Xpa-
koBckuii 1974 : 7], JLM. KoBaneBa cuurtaet, 4To akTaHT IHCTpyMEHT «uTpaeT au-
arHOCTUYECKYIO POJIb 10 OTHOILIEHUIO0 K CyOBeKTy U, CIIEIOBATEIbHO, €r0 HalTnuKe
(MM UMITTMKAIKMS) TTO3BOJIIET HAM OTHECTH TJIaroil K mpeaukaraMm (u3nYecKoro
JNEUCTBUS, @ «HEBO3MOXXHOCTh YHOTPEOJIEHHS MPEIMETHOIO OPYAUINHOrO JOMOJ-
HEHHUS CBUAETENBCTBYET O IIepeocMbIciieHnu raaroyia» [Kosanesa 2008 : 63]. Ona
OTMEYAEeT, YTO C OPYAUNHBIMH JOMOJHEHUSIMHI COUETAIOTCS II1aroiibl (U3NIECKOTO
JENUCTBUS PA3IMYHON CEMaHTUKU, B TOM YHCIIE U OTHIMEHHBIE IJ1arojbl CO 3HaYe-
HUEM «IPOU3BOJIUTH ACHUCTBUE, A1 KOTOPOIo MpeAHa3HauyeH HHCTPYMEHT, 0003Ha-
YCHHBIN UCXOJ/HBIM CYIIECTBUTEILHBIMY, THITA Spade, button u mp. [Tam xe].

Ha cienyroniem arare HMCCIIEIOBaHUE MPOXOAUT «OT 3HAYEHUS OpYIHs K
(dopme ero BeIpaXEHUN», YCTAHABIUBAETCS, YTO (POPMBI MOT'YT ME€peJaBaTh 3Haye-
HUE HE TOJIbKO KOHKPETHOrO MPEIMETHOIO OpYIus, HO W JEUCTBUS, COOTBET-
CTBEHHO, CEMAaHTHKAa MHCTPYMEHTAJIIBHOCTH MOKET IE€peAaBaThCsi KakK JEKCcHYe-
CKUMH, TaK ¥ TpaMMaTHYECKUMH SI3bIKOBBIMU cpeacTBamu [ Xoiute 2000 : 19].

3areM IPOUCXOAUT yNOpsAOYMBaHUE (POpPM IMepenayd MHCTPYMEHTAIbHbBIX
3HAYCHUM, TAKUX KaK «OPYAHUE», KUHCTPYMEHT», «CPEICTBO», «criocod». Benen 3a
B.A. fIMmmaHoOBOM, MBI CYUTAEM, YTO TEPMUHBI KOPYAUE» U «MHCTPYMEHT» TpaIu-
LIMOHHO IPUMEHSIOTCS, B IEPBYIO OYEPEb, 10 OTHOLICHHUIO K ITPEAMETaM, UCTIOJIb-
3YEMBIM B UHCMPYMEHMATbHOU (PYHKYUU, 3 TEPMUH «CIIOC00», HAITPOTUB, MOTUYEP-
KHUBAeT COOBITUIHYIO CTOPOHY HHCTPYMEHTAIBHOTO OTHOIIEHUS. « CpEJICTBOY SIBIISI-
eTCcsl TEPMUHOM, OOOOILIAIOUIMM BCE CTOPOHBI MHCTPYMEHTAIBHOIO COJIEP)KaHUs
[SImmanosa 1991 : 63].

10.JI. AmnpecsiH, NpOBOAMBILIMK HCCIEAOBAHUS HA MaTepuale PyCcCKOTo
A3bIKA, TOSICHSIET pa3Inuue MEXAy MHCTPYMEHTOM U CPeACTBOM. MHOrue mpenu-
KaTHBIE CJIOBA €CTECTBEHHOIO 5I3bIKa, MO0 €r0 MHEHMIO, 00JIaJJal0T CIIOCOOHOCTHIO
YIPaBISATh IBYMS «OTUYETIIMBO PA3IUYUMBbIMU psiiaMmu hopm» — popmamu co 3Hade-
HUEM MHCTpYMEHTa U (opMaMH CO 3HaUeHHeM cpenactna. /s dopm co 3HaueHneM
UHCTPYMEHTA, B OTJIMYUE OT (POPM CO 3HAUYEHUEM CPEICTBA, XaPAKTEPHO TO, UTO HC-

IIOJIb30BAHUC CPCACTBA IIPUBOAUT K paCXOAOBAHHUIO, B TO BPCM:A KaK IIPHUMCHCHHUC
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MHCTPYMEHTA — HeT. [[puHIMNuanbHbpIM pa3auyueM 3TUX (Gopm sBIsSETCA TO, YTO
OHU COTIOTYMHUMBI, TO €CTh 3aHUMAIOT «pa3HbIe mo3urmm» [ Anpecsa 1995 : 128].

B konne XX Beka TpaaUIIMOHHOE MPE/ICTABIICHNE O BHIPAKEHUU CYObEKTHO-
OOBEKTHBIX OTHOIICHUH B MPEAJIOKEHUU CMEHSETCS B TCHEPATUBHOM JTMHTBUCTHUKE
Kay3aTHBHOW MHTepHpeTanuei. JlercTBus-Kay3amu, SIBISACh TJIarojiaMu (hru3ude-
CKOTO JIEUCTBHUSI, «COJEpPKAT B ceOe yKa3aHUE Ha MPEAMETHBIM MHCTPYMEHT Jiei-
creusi» [KoBameBa 2012a : 64-66]. N.JI. Ilerpouenkosa [[lerpouenkosa 2012] B
CBOEM HKCCIIEJOBAHUU OIPEACISICT MOHATUE «UHCMPYMEHM» 4Yepe3 TOHITUE «UH-
CMPYMEHMAIbHAS CUMYayus», KOTOpasi B CBOIO O4Yepe/lb pACCMaTPUBACTCS KaK MO/I-
TUII KAy3amueHou cumyayuu (BO3A€HCTBUE CyOBbEKTa HA OOBEKT, CIEACTBUEM KOTO-
poro SBJISIETCS OINpPENEICHHOE U3MEHEHHE Pe3yJIbTaTUBHOIO COCTOSHUS IMOCIE-
Hero). MHcTpymMeHTanbHasi cuTyalus peAcTaBisieT cOO0M YCIOKHEHNE Kay3aTHB-
HOW CHUTyallMd MOCPEACTBOM BBEJICHHUS B HEE JOMOJHUTEIHHOTO «yYaCTHUKA» —
«UHCTPYMEHTAY.

[lonsitne «uHcTpymMeHTanbHas cutyanus» [Xosie 2000; Kobuesa 2006] xa-
pakTepu3yeTcs psJIOM IMapaMeTpoB: HAaJMYUEM areHTUBHOIO CyObeKkTa, lieJieHa-
IPABJIEHHO OCYIIECTBISIEMOTO JCHCTBHUS U cpeacTBa. M3 NaHHBIX onpeaesieHui
MOJKHO CJIEJIaTh BBIBOJ, YTO BCE OHM UMEIOT IPSIMOE OTHOIIIEHUE K HMHCTPYMEHTAIIb-
HOCTHU KaK K BHJly OTHOIICHUN MEXy aKTaHTaMH, KOTOPbIE BBIPAKAIOTCS MOCPEI-
CTBOM MajieskHO# cucteMsbl [ byxunckuit 2013 : 7]. B anrnuiickoM s3bIKe MPEATIOTH
with u by BBOASIT Tak Ha3bIBAEMbIi HHCTPYMECHTAIBHBIH MAJEK, TO €CTh YKA3bIBAOT
Ha JIEHCTBUE C HEKUM MPEAMETOM, MIPU MOMOLIM KOTOPOTO OBLJIO COBEPLICHO JIEH-
CTBHE, HAlIpUMeEp, B MpeiokeHuu: You can only see it with a microscope [OALD :
1370], microscope BhIMOJIHSAET POJIb HHCTPYMEHTA, U mpeior With mo cBoeit rpam-
MaTUYeCKOM (PYHKLIMM COOTHOCUM C KaTeropueu majexa.

E.B. IlupuinkoBa TakKe BBIIEISIET JBA OCHOBHBIX IOJX0/Ia B U3YYEHUU CE-
MaHTHKU UHCTPYMEHTAIBLHOCTHU: MOAXO0/]I C IO3UIMH TEOPUN BaJICHTHOCTH, OIpeie-
JSIEMOM KaK CBOWMCTBO CJIOBa BCTYMATh B OINpe/elIeHHbIE KOMOMHAIINK C IPYTHMU

anemenTamu [BOC : 79], u pyHKIIMOHATBHO-CEMAHTUUECKHUI TOIXO/, T/Ie CEeMaH-
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TUKAa UCCIIEAYETCS B aCIIEKTe YHUBEPCAIIUH, CBOMCTB, MPUCYIITUX OONBIINHCTRY S3bI-
KOB, KyJla MOXXHO OTHECTH U cemMaHTHueckue kareropuu [[Hupmmukosa 2005 : 11-
13]. 3ydyeHne CEeMaHTUKH WHCTPYMEHTAIBHOCTH B paMKaxX (DYHKIIMOHAIBHO-CE-
MaHTHYECKOTO MOAX0/1a POUCXOIUT, C OTHON CTOPOHBI, TyTEM aHAJIN3a CTPYKTYPHI
CEMaHTUKH MHCTPYMEHTAIBHOCTH, C APYTOH, MyTeM HCCIe0BaHus (HOPMBI €TO BbI-
pakeHHUs B s3bIKEe (MCCIIEMOBAHHE MPOWCXOIUT B HAMPABICHUH «OT CMBICIA K
dopmer) [Tam xe : 14].

H.A. ToncroBa omnpenenseT OpyAUHHOCTh Kak aOCTPaKTHYIO, POPMUPYEMYIO
CpEICTBAMH JICKCHKH W TPaMMAaTUKU S3BIKOBYIO KaTETOpHIO0, 0003HAYAIONIYIO I10-
CPEIHUYECTBO MPEIMETOB U MPOIIECCOB B LIEJICHANPABICHHON ACSITEIFHOCTH CyOb-
€KTa, ¥ BBIJICIISICT CJIEIYIONTUE TPU MPU3HAKA, IO3BOJIAIONINE OTIIMYUTD Ty KaTero-
PHIO OT JPYTHX, COBMNAAAIOIINX C HEM B (OPMAIBHOM BBIpOKEHUU: 1) «IIOCpETHH-
YEeCTBOY» YKA3bIBAET HA BCIIOMOTATEIBHYIO POJIb PEAMETOB H IIPOIIECCOB B JIEATENb-
HOCTH CyOBEKTa; 2) «CBsSI3b C JCHCTBHEM» IO3BOJSIET TOBOPUTH 00 OPYIUNHOM
(GYHKITNH, TOJIBKO €CJIM OMUCHIBACTCS ICHCTBUE, BHIMOIHIEMOE C TIOMOIIBIO OPYIHS;
3) «ueneHanpaBiICHHOCTbY 03HAYAET, UTO LEJBIO ICHCTBUS, COBEPIIIAEMOTO C TTIOMO-
IIBIO OPYIUs, SIBJISETCS Onpee/ieHHbIN pe3ynbTat [Toncrora 2006].

OIHOKOpPEHHBIE TEPMUHBI «KMTHCTPYMEHTAIBHBIN AACK)», KHHCTPYMCHTATHB)
U «UHCTPYMCHTAJbHAS CUTYallUs», B OTIUYHE OT MHOTO3HAYHOTO TEPMHHA «HH-
CTPYMEHT», MPEACTABIEHBI B JIMHTBUCTUYECKHUX clIoBapsx. [log «uHCTpyMeHTaIb-
HBIM T13JIeKOM» TTOHUMAETCSl KaTeropuaibHas ¢opMa majieka ¢ OCHOBHBIM 3Haye-
HUEM OpPYAUS WIH CPEACTBA, MPU MTOMOIIM KOTOPOTO MPOU3BOIAUTCS ICUCTBUE «...»
[AxmanoBa 2010 : 173]. MHCTpyMEHTAaTHB — TaCK, KOTOPBIM B PSC S3BIKOB 000-
3Ha4yaeTcs Opyaue, MHCTPYMEHT, C TIOMOLIbI0 KOTOPOTO areHC BO3/IEHCTBYET Ha JIpy-
rre 00BEKTHI; IPYyTroe 3HAaUeHNE TePMUHA KHHCTPYMEHTATHUBY — OTBIMEHHBIN TJ1aro
CO 3HaUYCHHEM MPUMEHEHHUS TAaHHOTO TIPEMETa B KaUeCTBE CPECTBA, OPYAUS J1aH-
Horo aeictBus [Tam »xe]. Hanpumep, bus (V) «exats Ha aBTOOYyCe» ot bus (n) «as-
ToOYyC»; iron (V) «riaaauth yTrorom» ot iron (n) — «ytior». IlpuMep nHCTpyMEHTa-
THBa MOXEM HAOJIOIaTh B CICAYIOIIEM MPEITI0KCHUN:

1. She raked leaves into a pile [OALD : 960].
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['narou rake, o6pa3oBaHHBII OT OJTHOMMEHHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO MOCPE/I-
CTBOM KOHBEpCHH, 0003HAYAET JCHCTBUE, COBEPIIAEMOE MPH ITOMOIIY OPYIus / UH-
cTpyMeHTa. Takoe 3HaueHHWEe UHCTPYMEHTAIBHOCTH Yy TJIaroJjioB, B CIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHOU CTPYKTYPE€ KOTOPBIX MPEICTABIECHO CYIIECTBUTEIBHOE MHCTPYMEHTAIIBHON
CEMAHTUKH (MPEAMETHOE WM HENPEIMETHOE), 3aHUMAET «BEAYLIEE MECTO CpPEaH
UHKOPIIOPUPOBAHHBIX 31eMeHTOB» [LllycToBa 2010 : 139-140].

CrnenyeT OTMETHTb, UTO JIF000€ MEXaHHUYECKOE BO3/ACHCTBHE HA OOBEKT MO-
eT OBbITh BBINOJIHEHO 0€3 MPUBJICUEHUS ClIEUAIbHBIX opynuid. Tak, 3a0UTh rBO3/b
MO>KHO HE MOJIOTKOM, a KaKUM-JIMOO TBEPJbIM IIPEIMETOM (HAIpUMEDP, KAMHEM), C
cunon yaapss no reo3aro. [1.C. ['ypeBud oTMedaeT, 4To U3roTOBJICHHUE MOJIE3HBIX
JUIs. BBKMBAHUS Y€JI0BeKa MPUCTIOCOOICHNI KaK Haxoika Mblciu, o [1.A. diopen-
CKOMY, HECET CaKpaJIbHbIH, TO €CTh KyJbTYpHbIA cMbIcI. CyTh opyauil (MoJOTa,
MUJIBI, HacOCa U JIp.) HE BUJIHA HenocpeacTBeHHo, cuutaet I11.C. I'ypeBud, oiHaKoO
10 3TUM IIPOJYKTaM HUBHIIN3ALMHA MOXHO CYAUTh O UX CHMBOJINYECKOM 3HAYCHUH,
a TaK)Ke PEKOHCTPYUPOBATh XapakTep KyJIbTYpbl TOM MIOXH, B KOTOPYIO OHH MOSIBU-
muck [['ypesuu 2003 : 59].

CyMMupys BBIILIECKa3aHHOE, CIEAYET OTMETUTH, YTO CEMAaHTUYECKasl KaTero-
pUsl THCTPYMEHTAJIbHOCTH — BeCbMa 00beMHOE NoHsATHE. K TOMY ke, OHa ClI0KHA U
HEOJHOPO/IHA B IUIAHE COJAEpKaHUsA. B Hamem ucciie10BaHuU Mbl pacCMaTpPUBAEM
KATETOPUIO HHCTPYMEHTAIBHOCTH HA JIBYX YPOBHSIX: KaK €CTECTBEHHYIO KATETOPUIO
Y KaK HAyYHYIO SI3bIKOBYIO KaTeropuio. TeMaThuueckre rpymnibl UHCTPYMEHTAbHON
JIEKCUKH OTHOCSITCS B SI3bIKE€ K €CTECTBEHHOM KaTEropuu «MHCTpyYMeHT». HayuHas
A3BIKOBAsI KATETOPUS MPEACTABIEHA HA YPOBHE HHCTPYMEHTAIBHOW CUTYallUH, CeE-
Mantrdeckod poan MHCTPYMEHT nipu BbIsiBIIeHHH NPU3HAKOB JIEUCTBUS, pelie-

BAaHTHBIX AJISA UCCIICOOBAHUA I[GﬁCTBPIfI C MHCTPYMCHTAaMMU.
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1.2.3. CymHoOCTh KOHBEPCHH KaK crocofda odorameHust
CJIOBAPHOI0 COCTABA SI3bIKA

CrnoBapHbIii COCTaB COBPEMEHHOTO AHTIIMICKOTO SI3bIKa JUHAMUYHO pa3BUBa-
€TCS B CBSI3M C MOSIBJICHUEM HOBBIX IIPOM3BOIHBIX HOMUHATUBHBIX €IMHUII, 00pa3y-
IOLIUXCS TI0 PA3IMYHBIM CIIOBOOOpa30BaTedbHBIM MoesIM. CyIiecTBOBaHUE MPO-
M3BOJIHBIX CJIOB 00ECIIEYMBAET YCIOBUS JJid «00Jjiee MPOCTOro JOCTyNa K CTPYKTY-
pam co3Hanus» [ Epmonenko 2004 : 85].

KonBepcust — 0JiuH U3 OCHOBHBIX CITIOCOOOB CJIOBOOOPA30BAHUS B AHTJIUICKOM
S3bIKE. DTO YPE3BBIYAWHO MPOJYKTUBHOE CPEJICTBO IMOIOJHEHHS CIOBapHOTO CO-
CTaBa aHTJIMHACKOTO si3bIKa. KOHBEpCHS CyIIecTBYeT BO MHOTHX SI3bIKAaX, HO UMEHHO
B QHTJIMKACKOM OHa MOJY4Yuia HIUPOKOE PACIIPOCTPAHEHHE, YTO OOBSICHAETCS COBIIA-
JIEHUEM 3BYKOBOH (DOPMBI CYIIECTBUTEIBHBIX W TJIATOJIOB B PE3yJbTAaTe YTPATHI
OKOHYaHUH U 3aMMCTBOBAHUSMU U3 PPaHIy3CKOTO si3bika [ Cvupaukuii 1953 : 12].
[To muenuto N.B. ApHonba, KOHBEpCHUS SIBISIETCS JOMUHUPYIOITUM CIIOCOOOM CJIO-
BOOOpa30BaHMsI B aHTIMICKOM si3bIKe [ ApHOJBT 1986 : 153]. Illupokoe pacmpocTpa-
HEHHUE JAHHOTO CII0BOOOPA30BaTEIHLHOTO MPOIECCa MOKHO OOBSICHUTH B TOM UHCIIE
OTHOCUTEIHHOM 0€THOCTHI0 MOP(HOJIOTHYECKUX CII0BOOOPA30BATEIIbHBIX CPEJICTB B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE.

KoHnBepcus siBisieTcsi e IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOPA30BaHUs, TIPH KO-
TOPOM HOBOE CJIOBO MPOM3BOANUTCS O€3 BCAKOTO MAaTEPUATBHOTO H3MEHEHHS OCHOB-
HOM (POPMBI HICXOAHOTO CJIOBA M 0€3 MPUMEHEHHS KaKUX-JTM00 JTMHEHHBIX CIOBOOO-
paszoBarenbHbIX cpeacts [CAS : 39].

B sI3bIKO3HaHMM CYIIECTBYIOT Pa3IMYHBIC TOUKHM 3PCHHUS Ha CYIIHOCTH JaH-
HOTO CJI0BOOOpa30BaTENIbHOTO Mpoliecca. PaccMOTpuM HEKOTOpPbIE U3 HUX:

1) TpakToBKka crioco0a c1I0BOOOpa30BaHUSI I ICPUBAIIMU MTPU TTOMOIIU HY-
neBor MopdeMbl mosiyduia 0ojbioe pacnpoctpaHenue [baymbunn 1968; Map-
gaug 1969; Tpounkas 1964]. KonBepcuto ompenensitor Kak MOp(oIorHYecKyro
OTIepaIlfio, CO3AIOIIYI0 HOBBIE JIEKCEMBI, KOTOPHIE XapakTepu3yroTcs (poHOIOTH-
YecKor (opMOH, CEeMaHTUUECKHM 00bEeMOM U MOP(HOCHHTAKCHUECKOW KaTeropuen

(uactbio peun) [Lauwers 2008 : 148]. I1. JlayBepc cuutaet, 4to Mopdosiornueckas
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KOHBEpCHS OCHOBBIBAETCA Ha CTAOMIBHOM B3aMMOOTHOIIIEHUH MEXTY KJIIACCOM KO-
HEH 1 KJIacCOM MPOM3BOIHBIX € MOMOIIBIO HyJIeBOM MopdeMsl (zero-derived) hopm,
oOpa3ylolux napagurmy. ITU NapagurMbl COCTOSAT U3 Map OMOHMMUYHBIX (HOpM,
CBS3aHHBIX OJHMM CEMAaHTHYECKUM W KaTeTOPHAIBbHBIM OTHOIIeHWeM [Tam ke
- 144].

2) KonBepcus M3BecTHa Kak KOpHEBOHW mwin 0e3adPpukcabHBIA c11oco0 00-
pasoBanus, u3mMeHenune Gyuakmun [Lee 1948], «0cOOEHHOCTHIO 3TOTO CIOCO0A SIBIISI-
€TCsl TO, UTO B pe3yJibTaTe Bcerja o0pa3yeTcsi HOBOE CJIOBO, BXOSIIEE B CUCTEMY
JPYTOM YacTH PEYH U BCIIEICTBHUE ATOTO MOIyYarolee rpaMMaTHYECKUe KaTeTOpUH,
CBOMCTBEHHBIE 3TOU yacTh peun» [Apakun 2011 : 279]. Bricka3piBaeTcsl MHEHUE,
YTO TEPMHUH «KOPHEBOH U Oe3adduKcalbHBIN CIOCOO 00pa30BaHUsI» HE OTPAXKAET B
MIOJTHOM Mepe CYIIHOCTH SIBJICHHS B CHITY TOTO, YTO B KaU4€CTBE MPOU3BOIAIIEH OC-
HOBBI MOKHO HCITOJIb30BaTh HE TOJBKO KOPHEBHIE, HO M MPOU3BOIHBIC, CIOKHBIC
OCHOBBI U Jaxe cioBocouetanus [[yiicen6una 2010]. Takas TpakToBKa OJM3Ka K
TPEThEH, MOCKOIBKY UCITOJIb30BAaHUE HYJIEBOH MOP(EMBI 316Ch HE IPU3HACTCS.

3) Omnpenenenrie KOHBEPCUHM Kak MOP(HOIOrHYECKOT0 crocoda ci1oBooOpas3o-
BaHus npuHanexuT A.M. Cmupuuinkomy: «KoHBepcusi — 3TO Tako#l BUJ CII0BOOO-
pa3oBaHmUsl, IPU KOTOPOM CIIOBOOOPA30BATENHHBIM CPEICTBOM CITYKHUT TOJIHKO caMma
napagurma cioBay [Cmupaunkuit 1953 : 21]. ITo maenuto E.C. KyOpskoBoii, KoH-
BEpCUsl TaKXke SBISIETCS MOP(OJIIOTMUECKHMM crocoboM ciioBooOpa3zoBanus. OHa
oTpeeNsieT KOHBEPCHIO KaK Mporiecc MOPhOIOrHiIecKo TPaHCTIO3UIIMN OCHOBHI H,
CJIEIOBATEILHO, KaK MPOIIECC MOTHOM CMEHBI MapaTUTMbl Y UCXOHOW €TMHULIBI UITH
KaK pe3yJbTaT MOJIHOTO U3MEHEHUST MOP(OJIOTHUECKOTO OKpYyKeHHs y Hee [KyOopsi-
koBa 1974 : 75].

4) HekoTopsie yUeHbIE pacCMAaTPUBAIOT KOHBEPCHIO KaK MOP(HOI0Tr0-CHHTAK-
CUYeCKHil criocod ciioBooOpazoBanus [3aropyiiko 1980; ApHoasa 1986; Xaputon-
guk 2002]. Mopdomoro-CHHTaKCHYECKHi Crmocod CcIoBOOOpa3oBaHUS WMEET B
JUHTBUCTUKE pa3HbIe HA3BaHMS: KOHBEPCHUS M TPAaHCHUTYpaIus, TPAHCIIO3UITHS,
B3aMMOTIEPEXO0J] YacTe peud, UMILUIUIMUTHOE CIOBOMPOU3BOCTBO. [Ipu manHoM

criocobe CHOB006p330BaHI/I$I paHec CymeCTBOBABIICC CJIOBO HC TOJIBKO ITOJYYacCT
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HOBOE 3HaU€HHE (KaK MPU JEKCUKO-CEMAHTUYECKOM), HO U CIIY>KHUT JJIsl BBIPAXKEHUS
HOBBIX rpaMMaTHdecKkux 3HaueHni [[yiicenouna 2010].

5) Takxe cymiecTByeT cyry00 CHUHTAKCHYECKUU MOJXO0Jl K KOHBEPCHUH, CO-
IJIACHO KOTOPOMY KOHBEPCHS TMPEACTAaBISIET cOO0M (PYHKIIMOHAIBHBIA cIBHUT. B
YaCTHOCTH, OPUTAHCKUE W aMEPUKAHCKHUE JIMHTBUCTHI CYUTAIOT, YTO KOHBEPCUS —
3TO 00pa3oBaHME CJIOBA OJIHOM YaCTH Peud OT CIIOBa APYyrou yactu peuu. [Ipu atom
OHHU YTBEP)KJAIOT, YTO CJIOBA B COBPEMEHHOM aHTJIHUICKOM SI3BIKE MOTYT OJTHOBpE-
MEHHO BBITIOJIHATH (YHKIMHM pa3HbIX yacTed peun. M.IO. PsbGoa ananuzupyer
CMBICIIOBOI MOTEHIIMAJ aHTJIMHUCKOM JIEKCEMBI UpP, BHICTYMHAIONIEH B KauyecTBE pas-
JUYHBIX YacTeH pedr, 0 4eM, 10 €€ MHEHHIO, CBHICTEILCTBYET MHOTO3HAYHOCTh
JIEKCEMBI Ha JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOM U CUHTAaKCHYeCKOM ypoBHsX [PsiooBa 2013
: 94-95]. Ecnu npuiATH K TaKOMY 3aKJIIOYEHUIO, TO 3TO OYyJEeT 03HAYaTh, YTO B aH-
TJIMACKOM SI3bIKE HET pa3fielieHus] Ha pa3INYHble TPAMMATUYECKUE Pas3psbl CIOB,
MIOCKOJIBKY OJIHO CIIOBO HE MOXET OJHOBPEMEHHO OTHOCHUTHCS K Pa3HBIM YaCTIM
peun [[mH30ypr 1979 : 129].

Heo6xoaumo OTMETHTH, YTO B IIEJIOM JIaHHBIC TOJXOJIbI HE MPOTHUBOpEYAT
JpYT JIPyTy, a CKOpee NOmoJHAIT npyr apyra. A.B. JIomoBasi, B 4acTHOCTH, 00B-
CAMHSCT TIEPBYIO, BTOPYIO U TPETHIO TPAKTOBKH KOHBEPCHH B CBOEM OTIPEIICIICHUU:
«0e3addhuxcanbHas TPAHCTIO3UITHUS, HYJIEBAs IepUBAIMsl, KOPHEBOE CIIOBOOOPA30Ba-
Hue» [Jlomosas 2011, Dnektponsiii pecypc]. Tem He MeHee, 3a OCHOBY MBI OepeM
OTIpeJieNIeHre KOHBEPCUU KaK MOP(HOIOTHYECKOM TPAHCTIO3UIIMK OCHOBBI, B PE3YJIb-
TaTe KOTOPOI 00pa3yroTcs CII0BOOOPAa30BaTEIbHbIE OMOHUMBI, OTHOCSIIUECS K pa3-
HBIM TPAaMMAaTHYECKUM KJIaccaM — 9acTsIM PEUH.

B KOHBEPCHOHHBIX OTHOIIEHUSX MOTYT HAXOAHUTHCS CJIOBA JIOOBIX YacTeu
peun. Cpeau pa3sHOOOpa3HBIX CIOBOOOPA30BATENbHBIX MOJENEH BBIIEISAIOTCS ca-
MbI€ YIIOTpeOuTebHbIC: «cymecTBuTeabHOe — raarom» (N — V): light, n — to light,
V; surprise, n — to surprise; «raron — cymecteurenbroe» (V — N): to study , v —
study, n; to blow, v — blow, n; «npunararensroe — cymectBurenbroe» (Adj — N):
deaf, adj — the deaf, n; wealthy, adj — the wealthy, n; «cymecrBurenapHoe — npuia-
rareasHoe» (N — Adj): boutique, n — boutique, adj; street, n — street, adj [CAS :
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41]. Crona xe cineayer 100aBUTh MPOAYKTUBHBIE MOJIEIH «IIpUjlaraTelibHOe — ria-
rom» (Adj — V): smooth, adj — to smooth, v; warm, adj — to warm, v; «mexxaomeTne
— raarom»: hush, int — to hush, v; shoo, int — to shoo, v [boraanosa 2007].

OnHako He Bce MOJICNIM KOHBEPCHUU OJMHAKOBO aKTUBHBI U MMPOAYKTUBHBI, UX
CTEMEHb AKTUBHOCTU M MPOAYKTUBHOCTH Pa3jiMyHa B pa3HbIe MEPUOAbI PA3BUTHUS
aHrnuickoro s3pika. [lo HAOMIOMEHUSAM JMHTBUCTOB, B HACTOSIEE BPEMsI camMou
IPOIYKTUBHOU Mozienbo sABisieTcst N — V, B pe3ynbrare KOTopoid 00pa3yroTcst OThI-
MEHHBIE IJ1aroJjbl, a BTOPOH MO MPOAYKTUBHOCTH cuuTaeTcst Mmojieib V — N, 00pasy-
IoIas OTIIIaroJbHbIe CymecTBUuTeNIbHbIC [CAS : 42].

Cornacuo E.C. KyOpskoBol, KoHBepcHUsI MPEACTABIISIET cO00M 001acTh CJIO-
BOOOpa30BaHMUsl, T7I€ MOKHO HAOIIOAATh B3AaUMOCBS3b MEXKTY JIMHTBUCTUYECKON U
KOHIENTYAJIbHOM KaTeropusanuen. B TpakToBke KOHBEPCHUH C KOTHUTUBHBIX TTO3H-
1M HAMEUYEHbI HOBbIE MOTHBBI MPOUCXOASAIIETO MEPEOCMBICIICHHUS: JJIsI CYIIECTBHU-
TEJIbHBIX U HOMUHAJIU3AUU 3TO «IIPEXKJIE BCETO YKAa3aHUE Ha MEPEXO0/] B AKTAHTHYIO
30HY», JIJIsl TJIAr0JIOB M BepOain3alui — 3TO YKa3aHUE Ha MEepPeXo]l B COOBITUITHO-
npoiieccyanbHyto 30Hy [KyOpsikoBa 1997 : 210]. IlepeocMbicicHue SBIsSETCS pe-
3yJIbTATOM JIEUCTBHS JIMHTBUCTHUECKUX U DKCTPATUHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, B
CBSI3U C TE€M, YTO B HEM 3aJICHICTBOBAHbI JTUHTBUCTUYECKUE U KOTHUTUBHBIE MEXa-
HU3MBI. BO3MOXXHOCTB BBIpAKEHUSI OJTHOM CYIIHOCTH yepe3 Apyryto E.B. Peokknna
o0ycaBIMBaeT CIIOCOOHOCTHIO YEJIOBEKA K acCOIMAaTUBHOMY MBIIIJIEHUIO, «CIIO-
COOHOCTBIO CBSA3BIBATH JIBA, Ka3aJI0Ch Obl, HE UMEIOIIUX JIPYT K APYTY OTHOIICHHUS
00BeKTa, COU3MEPSTH ce0s1 K MUP B IMAa30He JUYHOCTHOTO Te3aypyca» [ PhokkuHa
2004 : 36]. A.D. JleBulkuii moyiaraet, 4To «IPUYNHA BOSHUKHOBEHHSI SIMHHUIL THIIA
to water, to face, to hand u T.1. 3a/10’keHa B HOMUHAIIMKM UCXOIHBIX JJI HUX CYIIIE-
CTBUTEJIbHBIX, & UX CYIIECTBOBaHUE 00YCIIOBJICHO MPOU3BOAHOCTHIO B HOMUHATHRB-
HOM IIJIaHE U XapaKTePHOW CUHTaKCUUYeCKOM (yHKIIMEH B BhICKa3bIBaHUW [JIeBUII-
kuit 2011 : 196].

[To muenuto I'.I1. Tpounkoit, o6pazoBanHbie Mo Moaeau N — V OTbIMEHHBIE

rj1aroJibl XapakKTCpU3yroTCAa CICAYIOINUMHU 3HAYCHUAMMU:
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1) BBIMIOJIHATH IEUCTBUE, XapaKTEPHOE JJIs TOTO, YTO 0003HAYEHO UCXOAHBIM
CYIIICCTBUTEILHBIM (ape «o0e3psHHMYaTh», WOIf «rmposiBiars xagHocThy, father
«OTEUYECKH 3a00TUTHCI» U JIP.);

2) ACHCTBOBAThH C TMTOMOIIBIO TOTO, YTO 0003HAYAETCS UCXOTHBIM CYIIECTBH-
TeNbHBIM (Chain «ckperisaTh menplo, CKOBBIBaThHY, finger «rporarts, mepeOUpaTh
najgblaMm» u JIp.);

3) cHaOXaTh WM MOKPHIBATh TEM, YTO OOO3HAYEHO HCXOJHBIM CYIIECTBHU-
TesbHBIM (CUrtain «3anaBemmBaThy, CUff «HaeBaTh HApYUHUKH);

4) nmomemiath B (Ha) MECTO, KOTOPOE 0003HAYEHO UCXOJHBIM CYIIECTBUTEb-
HeIM (blacklist «BHOCHTE B WepHBIii crincoky, table «xmacts Ha cTom», pocket «imo-
JIOKUTH B KapMaH» U Jp.);

5) aumath TOro, YT0 0003HAUECHO UCXOHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM (Weed «1po-
nanbiBath», dust «cHUMaTh TBLTB», SKIN «caupaTh KOXKYy, derryio») [Tpourkas
1964 : 22-28].

O.N. IlpocaHHMKOBA, UCCIENYSl TOXKIECTBEHHbIE (DOPMBI, B YACTHOCTH, MO-
nenb N —V B aHMIMIICKOM SI3BIKE, pacCMaTpUBAET X KaK CHHKpeTudHbie. CTaryc
KOHBEPCHUH 1O OTHOIICHHUIO K CHHKPETHU3MY OHa OOBACHSET CIeAYIOIUM 00pa3oMm:
«PaccmaTpuBast S3bIK KaK UEPAPXUIECKYIO CTPYKTYPY, MBI TEM CaMbIM MpPHU3HAEM,
YTO IEJIOCTHOCTH 3TOM CTPYKTYPBI ONIPEIETSETCS CBOMCTBAMHU, aKTyalIU3aIus KOTO-
PBIX BO3MOXKHA C UCTOJIB30BAHUEM COOTBETCTBYIOIINX CIIOCOO0OB. B cBsi3M ¢ 3TUM
C1oco0, B YaCTHOCTU, KOHBEPCHSI, BCTYTAET B MOJYMHUTEIILHOE OTHOIIICHHUE K CBOM-
cTBY (cuHKpeTnuHOCTH)» [[IpocsHankoBa 2014 : 65].

OTBIMEHHBIC TJIArOJIBI OYEHb €MKO M HATJISIHO OIMHCHIBAIOT IEHUCTBUS, OCY-
HIECTBJISIEMBIE C TTIOMOIIBIO TTPEIMETOB WIIX TI0 MOA00HIO JINII, >KUBOTHBIX, 0003HA-
YEHHBIX UCXOAHBIMU cyliecTBuTeNbHbIMU. CornacHo B.U. Kapacuky, «<HOMHUHATHB-
Has TUIOTHOCTH TOW WIJIM MHOM TeMaTHYECKOW TPYIIIBI CJIOB, IeTaIN3alis HAHMEHO-
BaHWUSI, BBIJICTICHUE CMBICIIOBBIX OTTCHKOB SIBJISIFOTCS CUTHAJIOM JIMHTBUCTUYECKOU

IIEHHOCTH BHESI3BIKOBOTO 00BEKTa, OYJIb TO MPEAMET, Mpoliecc Ui noustue» [Ka-

pacuk 2002 : 170].
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Taxk, JICI' rnaroyioB, 00pa3oBaHHBIX OT HHCTPYMEHTAJIbHBIX CYIIECTBUTEIb-
HBIX, BEChbMa MTPOJYKTUBHA, BCE OHU UMEIOT KaK MUHUMYM OJIHO 3HAYCHHUE: «COBEP-
HIUTH ACHCTBUE C MTOMOIIBIO OPYAUS WM MPeaMeTa, Ha3BAaHHOTO UCXOHBIM CYIIe-
CTBUTEILHBIMY, MoJedb t0 ... with N: to knife, to comb, to hammer u t.i. [CASL :
42]. OnHako, NOHATHE «HOMUHATHUBHAS TJIOTHOCTH» UMEET OOBSICHUTEIBHYIO CHITY
U C JIpyroil TOUKW 3pEHUs: JAJIeKO HE BCE JEHCTBUSA C MHCTPYMEHTaMH 0003Hayda-
I0TCSl OTBIMEHHBIMU TuiarojaMu. OTCYTCTBHE HEOOXOJIUMOCTH CO3JaHUs Tjarofia
MOKET OOBSCHATHCS YXKE CYIIECTBYIOIIMM OOJBITUM KOJTUYECTBOM UCKOHHBIX (He-
MIPOU3BOIHBIX ) TJIATOJIOB JJIs1 0003HAUEHHUSI TOTO UM UHOTO JEHCTBUS C UHCTPYMEH-

TOM.

1.2.4. IIpo6aema npeacKkazyeMoOCTH 3HAYEHUI OTHIMEHHBIX IJ1aroJ0B

B paznene 1.2.2 6b110 npeACTaBiIeHO MOHUMaHKe ceManTuueckon poau MH-
CTPYMEHT. B nanHoM auccepTallMOHHOM HUCCIENOBAaHUU B (DOKyce BHUMAHHUS
HaXOJUTCS «IpOCTash» cuTyalus, korga B cemantudeckoit ponmu MHCTPYMEHT
BBICTYIIa€T MHCTPyMEHTaJIbHOE cymiectBuTensHoe: It was difficult to cut down a
hard tree with a stone axe [COCA].

OnHako CylmIecTBYIOT CI0BA C MHCTPYMEHTAIbHBIM 3HAUEHUEM, KOTOPBIE MO-
I'YT BBICTYNATh B IPYTHUX CEMAHTUYECKUX POJISX. DTU POJIH SABIISIIOTCS MEHEEe Mpei-
CKa3yeMbIMH, HO BbICKa3bIBaeTcst MHeHue [Stekauer 2011], uto 3a onpeencHHbIME
CEMaHTUYECKUMHU TPYIIAMU JIEKCHUECKUX €MHUIL 3aKPETUICHbI 0oJiee I MEHee
MpecKa3yeMble CEMAaHTUYECKUE POJIH, TOMUMO OCHOBHBIX.

HccnenoBanne ceMaHTUYECKUX POJIEH U UX MECTa B UHTEPIIPETALIMN HOBBIX
OCCKOHTEKCTHBIX CJIOB HE HOBO. CeMaHTUUYECKUE POJIU UCCIEAOBAIUCH B TpyJax
CTOPOHHHUKOB TpaHc(opmanroHHoi Teopun s3bika [Lees 1960; 1970; Lint 1982],
CTOPOHHUKOB T€HEepaTUBHOW rpammatuku [Zimmer 1971; 1972; Downing, 1977,
Allen 1978], a Takke B HEITaBHHMX IICUXOJOTHYCCKHUX MCCIIEIOBAHUAX C UCIIOIb30Ba-

HUEM PaIlMOHAIBHBIX (OTHOCUTENBHBIX) Mojeneit [Coolen 1991; 1993; Wisniewski

1996; Gagne 1997; 2001].
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I1. Crekaysp o003HayaeT 00JaCTh CBOMX MHTEPECOB KaK CYLIECTBUTEIbHBIE,
nepene e B IJ1aroyibl 1 00ecieurBaroIIUe ICHBIN TpUMEpP NIepexo/ia mpeameTa B
nercTBre. Y Hero ObUIO JBE MPUYMHBI COCPEAOTOYUTH BHUMAHUE HA 3TOM TUIIE KOH-
Bepcuu: 1) 3T0 Hambojee pacpoCTpaHEHHBIM U CaMbI MPOW3BOAUTEIHHBIA THIT
KOHBEPCHH B aHTJIMICKOM SI3BIKE, C TOUKU 3pCHUS (PaKTUUECKUX U MTOTEHITUATBHBIX
CJIOB; 2) OTHOILIEHUE MEXY CYIIECTBUTEIBHBIMU U TJIAroJIaMu, MpeMeTaMu U JeH-
CTBUSIMU MIPEANOJIaraeT O0JbIIOE KOJIMYECTBO MOTEHIIMAIBHBIX CEMAHTUUYECKUX PO-
Jeil v, cIeAoBaTeNbHO, SBJISETCS UACaIbHON 00JacThIO JUIs uccienoBanus. Mrak,
KOHBEPCHUOHHAs Mapa paccMaTpHUBaETCs Kak (popManbHO MIACHTUYHAS, CEeMaHTHYE-
CKHM 3aKpbITas mmapa, 0003Havaroas eAMHUIbI ABYX Pa3IMYHbIX KJIACCOB.

Uccnenoranue I1. CTtekayspa u €ro COaBTOPOB OTHOCHUTEIIBHO CTETIEHU MPE/I-
CKa3yeMOCTH 3HAYEHUN HOBBIX CJIOB, 0Opa30BaHHBIX MyTE€M KOHBEPCHUU, SBIISETCS
MHHOBALIMOHHBIM. BO-TIEpBBIX, TIOTOMY, UTO UCXOAHBIM ITYHKTOM UCCIICIOBAHUS SIB-
JI€TCS KOTHUTUBHAs OHOMACHOJIOTMYECKass MOJENIb 3HAYEHMs TOJIKOBAaHUS BCEX
MPOIIECCOB CIIOBOOOpa30BaHus. DTy MOJIENIb OTJIMYAET TO, UYTO OHA U3y4aeT BbIpa-
YKEHUE MOHATUM (KOHIIENTOB) Kak 0003HaUEHUE €IMHUIL OT 3HaYEHUs K popMme (OHO-
MacHoJIOTHs), @ He 0T (POPMBI K 3HaUCHHIO (ceMacuoiorusi). Bo-BTOpBIX, UMEHHO B
pabotax II. Ctekayspa BrepBbie Oblia IpeACTaBiIeHa Ues O TUTOTETUYECKOM BJIH-
SHUM KOHIIETITYaJIbHOW 00siacTh Ha BBIOOp ceManTuuyeckod ponu (AI'EHC, TTA-
HMAEHC, MTHCTPYMEHT, MAHEPA I[EﬁCTBI/Iﬂ) B TIpoIlecce CI0BOOOpa3oBa-
HUSI 1 KOCBEHHO — Ha MPOIIECC NpeicKa3biBaHus 3HaUeHUs. CylIeCTBOBAHUE B3aH-
MOCBSI3M MEXIY KOHKPETHOW KOHIIENTYaJIbHOM 00JaCThIO U ONPEJIEIICHHON CeMaH-
TUYECKOUN pOJIbIO, JOMUHUPYIOLIEH HaJl 3TOU 00JIaCThIO, UCCIETYETCS CEMaHTHYe-
CKHUM CIIOCOOOM.

3HaYEHHE MPEICKA3yEMOCTH ONIPEAECIIACTCS C TOUYKH 3PEHUS KOHKYPEHIIMU OT-
HOCHUTEJILHO BCEX BO3MOYKHBIX 3HAYECHUM HOBOM €qUHHUIILI 0003HaueHus. [log KoH-
KypEeHITUEH MOHMUMAETCSl BEPOSITHOCTh TOTO, YTO 0CO00€ 3HAYCHHUE JICKCUUYECKOM
€UHUIIBI, C KOTOPOM BIIEPBBIEC CTATKUBACTCS SI3BIKOBOM MOJIb30BaTENb, OyIeT O0see

NpCANOYTUTCIBHBIM 110 OTHOICHUIO K JAPYIUM €C BO3MOKHBIM 3HAYCHUSAM. HOI[
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0COOBIM 3HAYEHHUEM CJIeIyET TOHUMATh CaMble XapaKTepHble, POPMUPYIOIIHE MPO-
TOTHUI 0COGEHHOCTH, KOTOpHIE JISXKAT B OCHOBE KoHBepenH [Stekauer 2011].

Tak, cymectBuTenbHOe hammer mMoxxeT ObITh PeoOpa30oBaHO B IJIAroj BO
MHOTUX CEMAaHTUYECKUX HAMPABJICHUAX, HO CaMO€ MpecKa3zyeMoe 3HaUeHUE, KOTO-
pO€ CBOMCTBEHHO JaHHOW BHOBb OOPAa30BAHHOW JIEKCHUUECKON €IMHUIIE, CBA3AHO C
OCHOBHBIMHU (PYHKITUSIMUA MOJIOTKA (PYYHOU MHCTPYMEHT, NIpeAHa3HAYEHHBIH /1715 3a-
ouBanus reosueii). [Toatomy cemantudeckas poib MTHCTPYMEHT uaentuduiu-
pOBaHa Kak SIBJISIFOLLASACS CaMOil MPEICKa3yeMOM U3 YUCIIa BCEX CEMAaHTUUECKUX PO-
JIel, KOTOpBhIE MOXHO OBLJIO pacCMOTpETh Ui MpeoOpa3oBaHus cioBa hammer
[Stekauer 2011 : 169].

ABTOPBI pacCMaTPUBAIOT €111€ OJIMH MpuMep KoHBepcuu o Mmoaenu N —V, Ho
yke ¢ ceMaHTnueckor posisto MAHEPA JIEMCTBU. [Tpu Tpanchopmanmu boy
(n) B boy (V) ciemyer npuHUMATh BO BHUMaHUE (POPMHUPYIOIIHE TPOTOTHUI CEMBI [+
M.p.] [- B3pociblii] u [xapakTepHoe noBeneHue]|. TpeTuil mar [XapakTepHoe MoBe-
JIeHuE| onpeaesseT 3HAaUeHUE «BECTH, MOCTYNaTh KaK MaJlbuulika» (cema, (hopmu-
pyroIiasi IpOTOTHUI [- B3POCHBIi]) U «IIBITAThCA BBITJISACTH/BECTU Ce0sl KaK Majlb-
YHK» B MaHEPE OJ€BAThCS, CTPUKKE, TOXO0IKE (TOBOPS MPO JIeBOYEK) (ceMa, popMu-
pytomias npototuil [+ myxckoii]) [Tam xe].

[TockonbKy HccneoBaNCh (DAKTUUECKHUE W TOTEHIIMAIbHBIE MPeoOpa3oBa-
HUSI, TPOBOJAMIIOCH JIBA TUTIA TECTOB: OJWH — JJIsl PACCMOTPEHHUSI CEMaHTUYECKUX OT-
HOIIIEHUI B KOHBEPCHUOHHBIX JICKCUYECKUX (HOMUHATHUBHBIX ) SIMHUIIAX, OCHOBAHUS
KOTOPBIX TMPUHAIICKATN OAHOW M3 IIECTH KOHIENTYaJIbHBIX OOJacTeil («dactu
TeNna», <(OCKUBOTHBIE», «MeOenb», «PPYKTh», «TPAHCIOPTHBIE CPEIICTBAY,
«OIEXKIa»); IPYroi — IJisl OTpeIeIeHHs MpejicKkasyeMocTy 3HaueHuit. Heo6xoaumo
MOAYEPKHYTh, YTO MOHATHE MPEICKA3yeMOCTU 3HAUCHUN 00paIieHo K HOBBIM CJIO-
BaM, C KOTOPBIMU SI3bIKOBOM MOJIb30BaTEIb CTAIKUBAETCS B MEpBHIi pa3. Hemaro-
BAJKHO YKa3aTh, YTO, YUUTHIBASI OTCYTCTBUE 3HAUUTEIIbHBIX PA3IMUUNA B KYJIbTYPHOM
(dhoHe, He HOCUTENH aHTJIMICKOTO si3bIKa TaK)Ke Y4aCTBOBAJIA B UCCJICIOBAaHUU B Ka-
YyecTBe MH(POPMaAHTOB (B COCTaBE OTAEIBHOMN TPYIIIBI) HAPSALY C YHaCTHUKAMHU, JJIS

KOTOPBIX aHTJIUUCKUH SI3BIK SABJIETCS POJTHBIM.
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CraTucTuyeckuil aHanu3 JaHHBIX, TOJIYYEHHBIX IIPU PACIIPENECICHUN CEMaH-
TUYECKUX POJICH, TTOKA3aJl CYIIECTBEHHYIO CBS3b MEXIY KOHIICNTYaIbHBIMU 00J1a-
CTIMU M CEMaHTUYECKHUMH poJisiMHU. TakuM oOpa3oM, HEKOTOPBIE aCCOLMAINU
MEXIy KOHIIENTYaJIbHON 00JIACTBIO M CEMAHTHYECKOW POJIBIO MOHATHBI U OOBSIC-
HUMBI, KaK B cliydae TpaHCIOPTHBIE CPEACTBA MO OTHOILICHHUIO K CEMAaHTUYECKOU
pomt MIHCTPYMEHT (jeep «exath Ha mpkumie», kayak «mibsiTh Ha kaske»). KoH-
nenTyaibHas obnacts Yactu Tena umeer 6osee MmpenckazyeMoe OTHOIIEHUE K Ce-
maHTHdeckoit pomu OBPA3ELYMOJIEJIb JEMCTBUS (rib «oTaensts, kak pedpa
OT MO3BOHOYHHKA», PpykThl — K ceManTHueckoi poimn OBBEKT (lemon «xo6as-
JSTh JTUMOH, 1eaApy»), Mebens — k cemantudeckor posu MECTOIIOJIOXKEHUE
(chair «ycaxuBathb / cueTh 3a CTOJIOM», cupboard «XpaHHTh B IIKady, MTOMEIIATh
B mkady»), )KuBotHeie — k cemanTHueckoit potm MAHEPA/OBPA3EIL]L (butterfly
«ImopxaTh Kak 0a00uKa / iepesieTaTh ¢ MecTa Ha MECTO», rasshopper «mpeirath Kak
Ky3HEUUK» U T.J.). HekoTopbie KOHIIENTyalbHbIE 001aCTH MOKAa3bIBAIOT TEHACHIIUU
K MEHEEe 0KUJAEMbIM CEMAHTHYECKUM POJISIM, Hanpumep, TpaHCIIOPTHBIE CPEeACTBA
— k cemantuyeckorr poiu PE3VJIBTAT (raft «oOpa3oBbIBaTh IUIOT WIIH TUIOTHI»)
[Stekauer 2011 : 186-187].

B TO Bpemst kak HEKOTOpbIe 00pa3lbl CKIOHSIOTCS K OJHOW TOMUHUPYIOIIEH
cemantnueckoi posnn (TpancnopTHble cpelncTBa — K ceMaHTthueckod pomu MH-
CTPYMEHT u T.1.), Ipyrue He CKIOHAIOTCS HU K ogHOU (Onexnaa). 9T0 MOKET
OBITH CBA3aHO C YHCIIOM M BHYTPEHHEHN CTPYKTYpOH (POPMUPYIOITUX MTPOTOTHUIT OCO-
o6enHocrel o01ero o003HaueHus (TUMIEPOHUMOB) 00JIACTU U €€ OTJEIbHBIX TUIIO-
HUMOB. Tak Kak 4KiCJIO ¥ pa3HOOOpa3ue CPEeACTB TPAHCTIOPTUPOBKH BEIMKO, OHU BCE
0OBEIMHEHBI TOM e caMOil JOMUHUPYIOIIEH B OPMUPOBAHUU MPOTOTUIIA OCOOEH-
HOCTBIO KakK CpEJCTBO TpaHcmopTupoBku. HabirogaeMoe HexelnaHUe SI3bIKOBBIX
MOJIb30BATEJICH 1aTh OTACIIBHBIE UMEHA KaXK/IOMY OTAECIBHOMY MPOMU3BOHOMY ITPO-
IIECCy MOXKET TaKKe OBITh 3aMEYCHO I KOHIENTyalbHBIX obOnactern Opexna u
®pykTel. C KOHIIENTYalIbHOM 001acThio Ofexkaa cuTyarus oTindaeTcs. boee BbI-
COKO€ YHCIIO IPOTOTHIHMYECKUX YePT KOMIICHCUPYET OTCYTCTBUE CIIOB, UACHTH(U-

MUPYIOIIUX MMPOU3BOJACTBO KAKAOI0 OTACIBHOIO IMPEAMETA OACIKIBI. KpOMC TOTIO,
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onexna sisnsgercss OB bEKTOM yOpaHcTBa, yKpallleHHs], OHA TaKXKe SIBJISETCS «KOH-
TEUHEPOM», TOKPBIBAIOIINM OTAEIbHBIC YaCTH YeloBeueckoro tena. [loatomy He-
KOTOpbIE MpeameTsl oaexkasl BocnpuHuMarorcs kak MHCTPYMEHT nelictBus
(apron «HaneBaTh mepeaHUK», glOve «HaneBaTh MEpUYATKH»), a MOKET yKa3aTh Ha
MAHEPY/OBPA3EI] nogobnoro aeiictBus (Shirt «HaneBaTh kak pyoamniky», scarf
«00EpHYTHCA, 0OEPHYTh BOKPYT MPEIMETOM OAEXK]IbI TAKUM K€ 00pa3oM, Kak 000-
paurBaeM 1Iap(omM», HEKOTOPhIE MPEIMETHl OACKIBl HMEIOT (YHKIHIO «3a-
cTexkny, u nodtomy spisitores MTHCTPYMEHTAMMU (belt «3acternyts pemuem,
HoJoscaTh, jacket «HaaeTh Ha KOTO-HUOYIb CMUPUTEIILHYIO PYOaIlKky» ).

CBenieHus1, TOYYECHHBIE B PE3YJIbTATE aHATIN3a KOHBEPCUU, ITOKA3bIBAIOT, YTO
HEKOTOpbIe (HE BCE) KOHIENTYaJbHbIE 00JIACTH JEMOHCTPUPYIOT 3aKOHOMEPHOCTH
JEUCTBUSL CEMAHTUYECKUX POJICH KaK B CYILIECTBYIOIIUX, TaK U B MOTECHIIMATBHBIX
KOHBEPCHOHHBIX napax. M3 3Toro cieayeT BbIBO, UTO BOIPOC O MPEACKA3yEMOCTH
3HAYEHUN MPOU3BOJIHBIX E€UHUIL IIIaBHBIM 00pa30M CBS3aH C BOIPOCOM IOTEHIIH-
anpHOCTH [ Tam xe : 191].

MHorue 371eMeHThl CUTyalluu AEUCTBUs, 110 MHeHuto B.I'. T'aka, «Bxiroya-
IOTCSI B IPECYNIO3ULINIO, CTAHOBSITCS SICHBIMU U3 CUTyallud, APYTUE KE HE HYKIa-
I0TCS B OKCIUMupoBanum» [['ak 1992 : 80].

Cornacno E.C. KyOpsakoBoii, «riaromn o6iagaeT CiocOOHOCTHIO CBEPHYThH UH-
dbopmanuio U 0 BpeMEHH, U 0 POCTPAHCTBE (Cpelie), HapeKas yalle BCero omnpee-
JICHHBIC BUJIbI JIBIXKEHUSI, HO BKJIIOYasi B 0003HAYEHUE TO MPECTABICHUE O CyOh-
eKTe JACUCTBUS (3TO TaK HA3bIBAEMbIE CYOBEKTHBIC TJIAr0JIbl), TO MPEACTABICHHUE O
ero o0obekTe (OOBEKTHBIE TJIAaroJibl) WM MHCTpyMEHTE (opyauiiHbie) U T.I. B ero
CEMaHTHKE COOTBETCTBEHHO dMMATHsl, aKIEHT — HA TOM WM UHOW CTOPOHE OIHUCHI-
Ba€MOM CUTyalluH, — HO CaM OH CIOCOOEH OJIHY YacCTh CBEJICHHUMN (DUKCUPOBATH J0-
BOJIBHO 5KECTKO, APYTYIO — TOJIBKO UMILTMIIUPOBATH. SIAPOM €ro CEMaHTUKHU CTaHO-
BUTCSI TEM CaMbIM OJIMH U3 YKA3aHHBIX B MOJICJIM KOMIIOHEHTOB, Yallle BCETO — Olle-

parus» [Kyopsikosa 1992 : 89].
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C.IO. bornaHoBa BblAENAET TP OCHOBHBIX (pakTOpa, KOTOPBIE IIPU B3aUMO-
JEMCTBUU OKa3bIBAIOT BIUSHUE HA BOBHUKHOBEHUE MOTEHIUAIBHBIX 3HAYEHUI JIEK-
CUYECKHX €MHULL «SI3bIK», «PEaJbHbIA MUP» U «UeJI0BEK». YTOOBI MOHUMATh BIIU-
SIHUE sI3bIKa Ha (POPMUPOBAHKE MOTEHITMAIBHBIX 3HAYCHUN, «HEOOXO0IMMO HCCIIE0-
BaTh 3TUMOJIOTHIO CJIOB, JUUISl TIOHUMAHUS BIIMSHHS PEAIBHOIO MHpPa HEOOXOIUMO
paccMaTpuBaTh MOSIBICHUE HOBBIX apTe€(PAKTOB, HYKJAIOIUXCS B HOMUHALUU. .. »
[bornanosa 2013 : 26], a yenoBek BiuseT Ha GOPMUPOBAHNE OTCHIIMATBHBIX 3HA-
YEHUM, 3aKPETUIsAs aCCOLMATUBHYIO CBSI3b MEXK/Y CXOACTBAMU IPEIMETOB, COOBITUI
Y ABJICHUH U T.J. MHOTO 1ONIOJIHUTENBHBIX (PAaKTOPOB MPUCOECTUHSAETCS K ITUM TPEM

OCHOBHBIM.

1.3. ®peiiM KaK KOHIENTYAJbHASA CTPYKTypa

Ocob6oe BHHMMaHHE B KOTHUTHMBHOM JIMHTBUCTHUKE 3aCIy>KHBAECT ONMUCAHUE
CcriocoO0B OpPTraHU3alMKM PA3IMYHOr0 pojaa 3HaHuU. [loHaTHe «dperim», TIaBHBIM
o0pa3oM, UCHOJb3yeTca B paboTax MO MCKYCCTBEHHOMY WHTEIUIEKTY U KOTHUTHB-
HOM NICUX0J0ruu. B KOTHUTUBHOM JTUHIBUCTHKE MO (PpPEHMOM MTOHUMAIOT MAKETHI
3HAHWH, TAIOIIUe OMMCAHUS THIIOBBIX 00bekTOB M coObITHi [KCKT : 190].

OnHoM U3 OCHOBHBIX KOTHUTHUBHBIX MOJENEH CUUTaeTcsi Teopus (hpeimMoB
M. MuHCKOTO, COTJIaCHO KOTOPOM (PpeiiM — 3TO HE OJlHa KOHKPETHAs CUTYyallUsl, a
«HanboJee XxapaKTepHbIE, OCHOBHBIE MOMEHTHI psAJia OJU3KUX CUTYAIINM, TPUHAIJIC-
Kamux oJHoMy kiaccy» [Munckuii 1979 : 124]. Cornmacuo T.A. Ban /leiiky,
(bpeliMbl SIBIISIFOTCS HE «ITPOU3BOJILHO BBIACISIEMBIMU ‘KyCKaMu 3HAHUN », a €IUHU-
1IaMH1, OPTaHU30BaHHBIMK ‘BOKPYT KOHIIENTa. B oTimuune ot mpoctoro Habopa ac-
COLMALIMHI, 3TU €IMHULIBI COJIEPKAT «OCHOBHYIO, TATMYECKYIO M TOTEHIIMATIBLHO BO3-
MOXXHYI0 MH(POpPMAIHIO, KOTOpasi acCOIMUPOBAHA C TEM WJIM WHBIM KOHIIEIITOM)
[detik 2000 : 16-17]. Ilo muenuro Y. ®umimopa, B OCHOBE (peiimMa T0KHA JIeKaTh
KOHIICTIIMS CEeMaHTUKH TMOHMMAaHHWs, OCHOBaHHas Ha 0a3uce 3HAHMUS U MPAKTUKHU

[@ummop 1988 : 53].
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JI.M. KoBaneBa oTMeuaeT ppeiiMOBYIO CEMaHTHKY CJI0Ba KaK OCHOBY U OTIOPY
npecymnmo3unuii. CioBa 00pa3yroT HEKOE TMOJIe B BUIIE CETH C y3JaMU U CBSI3SIMH
MEXIy HUMHU HaJl TOBEPXHOCTHOM M CEMAHTHUYECKOH CTPYKTYpOU MpeioxKeHUSI.
Kaxxp1il y3em mpeacTaBiseT onpeneeHHOe TOHATHE, KKOTOPOE MOYKET IKCIUIUIIN-
POBATKCS WU HE SKCIUTMIIMPOBATHCS B TIPEIJIOKCHUH B 3aBUCUMOCTH OT CBOCH aK-
TAHTHOW CEMaHTHKHU M OT APyrux eauHuil B Hem» [Kopanesa 2010 : 123].

H.H. BonapipeB cuntaer GppeiiMOBYI0 CEMAaHTHKY BaXXHBIM METOJIOM HCCIIE-
JIOBaHUSI CEMAHTHYECKOTO TIPOCTPAHCTBA S3bIKA (SI3BIKOBBIX 3HAYEHUIN) U CTPYKTYP
3HAHMS, MBICIIUTEILHOTO MTPOCTPAHCTBA, MO3BOJISIONIMM MOJICTUPOBATh IPUHIIUIIBI
CTPYKTYPHPOBAHUS U OTPAKCHHS YACTH YEJIOBEYECKOTO OIBITA B 3HAUCHHSIX S3BIKO-
BbIX eaunuIl [borasipes 2000 : 37-38].

®dpeitM — 3TO CTPYKTYpa JaHHBIX, PEICTABIAIONIAS XapaKTEPUCTHKY, CUTya-
ITUI0 ¥ WICHOB OIPEIeIICHHOTO Kitacca. dpeiiM oprann3yet HHGOPMAIIHIO O €ro pac-
IIMPEHUH ITyTEM Crienu(HUKaIMK CJI0TOB U 3HaUYeHui a1 Kaxaoro ciota [OHPhHS :
511]. Mo muenuto T.B. SIckeBudY, ¢peliM NpeACTaBISICT MPOMO3UITHOHAIBHYIO
dbopMy pernpe3eHTalMK 3HAHUM, UMEIOIIYI0 UEePAPXUUECKYIO CTPYKTYpPY C 00JUra-
TOPHBIMU ¥ HEOOJIUTaTOPHBIMU KOMIIOHEHTaMH. OTHAKO, TOBOPs 00 00JIUTaTOPHBIX
Y HEOOJMTraTOPHBIX KOMIIOHEHTax ¢peitma, T.B. fIckeBud noHuMaer, 4To UX OJHO-
3HAYHOE BBIJCJICHHUE BPSII I BO3MOXKHO [SckeBuu 1998].

JL.I'. AKCIOTEHKOBa MOJYEPKUBAET, UTO PpeiiM Kak CTPYKTypa 3HaHUHU CO-
CTOUT U3 CIOTOB, «KOJWYECTBO KOTOPHIX COOTBETCTBYET KOJUYECTBY AJIEMEHTOB,
BBIICJISIEMBIX B KOHKpETHOM (pparmMente ombitay [Akcrotrenkosa 2011 : 15]. Ipu-
HSTO CUMTATh, YTO TPaHUIlA peiiMa OTKPHITA U MOYKET JIOTIOJTHATHCSI HOBBIMHU TIPH-
3HAKaMHU.

B nanHOM nuccepTallMOHHOM HCCIEI0BAaHUM TOHSATHE (peiiMa Kak ocoOoi
KOHIICTITYQJIbBHOU CTPYKTYPBI, CTOSIIIICH 32 JCKCHUYSCKHUMHU CTMHHUIIAMH, TIPUBIICYCHO
st o6ocHoBaHus ux oTHeceHUs: K JICIT MHCTpyMEHTaIbHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX.
OT00p MHCTPYMEHTAIBHBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX MTPOBOIUIICS MPH ITOMOIIM aHAIH3a

CJIOBApHBIX Je(UHUIIAN B HECKOJIBKO ATAnoB. MeTo| aHam3a CIIOBapHBIX AeUHU-
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i 6611 paspadoran . bammu u JI.B. lllep6oit u 3akinrouaercs B CEMaHTHUKO-JIO-
THYECKOM CIIOCO0E BBIYJICHEHHS TPYMIBI CJIOB U3 JEKCUKH. [IepBbIM 3Tanom siBis-
JIOCh BBISBIICHHE CJIOB, HACHTU(DUIIUpPYIOIHKX (peiim ‘Instrument’.

Jlnst 3TOrO, HA OCHOBAaHWM JIaHHBIX, MONyYeHHBIX U3 cioBaperr Oxford Ad-
vanced Learner’s Dictionary u Oxford English Dictionary, 6si1u nipoanaim3upo-
BaHbI JCPUHUIIUN Psiia CYHIECTBUTEIbHBIX, TPUHAICKHOCTh KOTOPBIX K TPYIIIIE,
0003HaYa0IIeN HHCTPYMEHTHI, 10 HAIlIeMy MHEHUIO, HE BBHI3BIBACT COMHEHUH. B pe-
3yJIbTaTe OBUIO OTMEYEHO, YTO B 3TUX JeHUHHUIMIX MPUCYTCTBYIOT cioBa tool, in-
strument, implement, utensil, device, machine, appliance, weapon, apparatus, con-
trivance. Takum oOpa3om, ObUIM OIpEIeNICHBI CYIIECTBUTEIBHBIC, TO3BOJISIONINE
UIeHTU(OUIIMPOBATH KOMIIOHEHTHI (hpeiima ‘Instrument’, obmaiaromiero cieayroei
CTPYKTYpOM:

apparatus
appliance
contrivance
device

A implement description of appearance | (used) for V-ing
(an) | instrument and materials
machine
tool
utensil
weapon

Puc. 1. ®peiim ‘instrument’

Ananu3 narabeix ciaoapst OED moka3beiBaet, 4To 3a BRBIOpaHHBIME HAMU ITPE/I-
METHBIMU CYIIECTBUTEIHLHBIMU CTOUT UMEHHO 3TOT ¢peiim. Hanpumep, B omnpene-
JeHuH cymecTBuTebHOro hammer (an implement having a hard solid head, usually
of metal, set transversely to the handle, used for beating, breaking, driving nails, etc.
[OED, Vol. V : 50]) npeacraBieHbl Bce KOMIOHEHTBI TaHHOTO (perima:

- an implement;
- having a hard solid head, usually of metal, set transversely to the handle (descrip-
tion of appearance and materials);

- used for beating, breaking, driving nails, etc. (used for V-ing).
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«B nexcuueckoM (periMe oTpaxaeTcsi €eIMHCTBO CEMAHTUKU U MPAarMaTUKU
CJIOBA, YTO JIEJIA€T BO3MOKHBIM «BKIIFOUUTH» 3HAHUS €CTECTBEHHOM JIOTMKHU TIPE/I-
METHOTI'0 MHUpa B JIMHTBUCTHUECKOe onrcanue» [[lankpary 1992 : 233], Tak kak jek-
CHYCECKOE 3HAUCHHUE «BKIIOYAET B CeOs BECh KOMILJICKC 3HAHHMI 00 0003HAYaeMOM,
CYIIECTBYIOIINN B JAHHOM COLIMYME B IAHHBIA UCTOPUYECKUN MIEPUOJI, B TOM YUCIIE
MOTEHIIMAJIbHBIC M aCCOLMAaTUBHBIC Tpu3Hakm» [benserckas 1992 : 5]. E.I'. benses-
CKasi OTHOCHT JIEKCHUECKOE 3HaUC€HNE K MUKPO(periMy, KOTOPBIHA MPEACTABISIET CO-
00i1 «0CcOOBIM 00pa30M OpraHM30BaHHBIN OJIOK 3HaHUI 00 0003HaYaeMoM, (pUKCH-
PYEMBIM MOCPEACTBOM SI3BIKOBOM (popMbI» [ TaMm xe].

W3 BBIOpaHHBIX HaMU CYIIECTBUTEJBHBIX CO 3HAYEHHEM «HMHCTPYMEHT» 75
UMCIOT KOHBEPCHOHHYIO Tapy — Ij1aroji, 00pa3oBaHHBIN OT HETo (Hampumep, broom,
n —broom, V), 1y e r1aroji, OT KOTOPOro oOpa3oBaHHO JTAHHOE CYIIECTBUTEIIBHOC
(marmpumep, drill, v —drill, n). [laee 3tu cymiecTBuTeNbHBIC OBUIN HAWMICHBI B IPY-
rux cioBapsix, B yactHocTH, B OED. Taxxe Oblia mpoaHaau3upoBaHa UX 3TUMOJIO-
THS C TIENIBIO ONPEICIICHUS HApaBIICHUs KOHBepcuu. B pe3ynbrare Ob1710 00HApY-
YKEHO, YTO TOJIBKO 66 CyIIECTBUTENBHBIX U3 75 00pa3oBaIv OTHIMEHHBIE TJIaroJibl, a
O ABJISIFOTCS OTTIIATOJIBHBIMU CYIIECTBUTEIHHBIMH.

B cBOMX IPSIMBIX 3HAYCHUSAX TJIAr0JIbI, 00pa30BaHHBIE OT MHCTPYMEHTABHBIX
cymiecTBUTEeNbHBIX, oTHOCATCs K JICT, Borutomaromiei ¢peiim ‘doing sth with an
instrument’. Tak, B ciioBapHbIX AeduHuIMsax riarojos plough ‘to dig and turn over
the surface of land with a plough’ u net ‘to catch or obtain sth/sb with or as if with
a net’; hose ‘to wash or water sth/sb using a hose’ [OALD : 887, 780, 575] npen-

CTaBJIEHbI BCE KOMIIOHEHTHI 3TOr0 (Ppeiima’

with so as to...

to do as with N (instrument) for the purpose of ...
by means of
(by) using

Puc. 2. ®peiim ‘doing sth with an instrument’

ITo cnoBam E.C. KyOpsakoBoii, Korjia CylnieCTBUTEIbHOE TPAHCIIOHUPYETCS B
IJIaroj, €ro JEKCUYECKOe 3HaYeHUe CTAaHOBUTCA SIAPOM Oyayliero aepusata, Gpop-

MUPYIOIIETO €ro OTChUI0uHY0 YacTh [KyOpsikoBa 1997 : 202]. YcrpaHaroTcs uiiib
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MO (DUKAIIMOHHBIE XapaKTEPUCTUKHU CYIECTBUTEIBHOTO, U CTOSIINH 3a TJIarojioM
dbpeitm, 6€3yCI0BHO, COMEPKUT B ceOe MPUCYITUE CYIMECTBUTEILHOMY KOHIICTITHI.
Hcxomas U3 3TOro, MOXHO TIPEIOJIOKUTE CYIIIECTBOBAHNUE CIMHOTO CUTYaTHBHOTO
¢peiima, BKITIoUaroniero ooa gpeiima ‘instrument’ u ‘doing sth with an instrument’.
OpHako Ui pelieHus 3a1a4 Halllero UCCeI0BaHus peCTaBiIsieTcs ejaecoo0pas-
HBIM MPUCPKUBATHCS KOHIIENTYaIbHOU CXEMBI ¢ IBYMs (pperiMaMu, TOCKOJIBKY 00-
paieHue K ¢peiiMmy ‘instrument’ siBisseTCss OCHOBOIIOJIATAIOIINM YCIIOBHEM OTOOpa

Marcpuajia ajri JMCCCPTAIMOHHOTO UCCIICIOBAHUA.
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BBIBO/IbI I1IO ITEPBOM TI'JIABE

1. [Ipouiecc OCMBICIIEHUSI JNEMCTBUTEIBHOCTH IMOJpPa3yMEBAET Iepepa-
OOTKY KOHKpETHO-4yBCTBEHHOT'O OIIbITA UeloBeKka. BocnpruHruMaemblie oOpa3bl U ac-
COLIMAIMY MTOABEPTalOTCS CUCTEMATU3alluU (KOHLENTYyaaInu3aluu ), KOTopas pearno-
JaraeT HaJIM4yue MPOCThIX KOHUENTYAJIbHBIX COCTaBIIAIOMIMX (KOHLENTOB). Pa3nu-
YarOT KOTHUTHUBHBIN U JJUHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN TIOIXOIbI K N3YUEHUIO TOHATHUS
«KOHLEIT», 4YTO TOBOPUT O €r0 HEOJHO3HAYHOCTH.

2. KoHnenTtyanusanust onpeaessieTcss B IpOaHaIM3UPOBAHON HAMU JINTE-
paType Kak BbLIEJICHHE KOHLENTOB KAK HEKMX MWUHUMAJBHBIX €IHMHHUIl YeJIOBEYe-
CKOT'O OIbITa, IEpepadOTKa MOJIyYeHHOW HH(DOPMALIUU U €€ CTPYKTYpaLHsl.

3. JleicTBUs ¢ MpEeAMETOM MOTYT KOHLIENITYyaJlu3UpOBaThcs Kak (usunue-
CKHUE JICHCTBUS, BHIIIOJIHSAEMBIE C TIOMOILIBIO0 OOBEKTOB, ABMXKYIIUXCS 110 BIUSHUEM
JPYTUX CUII (C TOMOILBIO UJIH MO/ KOHTPOJIEM YEJIOBEKA), LIETBI0 KOTOPBIX SIBISETCS
JOCTH>KEHHE 3aJlyMaHHOI'O PE3yJbTaTa.

4, [IpocTpaHcTBEHHAs] KOHUENTyanu3anus (GU3NIECKUX ACUCTBUN Tpe-
I10JIaraeT y4eT OPUEHTALMU JECHCTBHS B CUCTEME KOOPJAUHAT U OPUEHTALMH OTHO-
CUTEJILHO JIPYTHX OOBEKTOB.

S. HecMoTpsi Ha MHOrOYMCIIEHHBIE ONpENETECHUsl CI0BOOOpa30BaTENb-
HOT'O Tpolecca «KOHBEPCHUS», 3apyOeKHbIE U OT€UECTBEHHBIC JTMHTBUCTHI HMEIOT
CXOXee BHUJIEHUWE CYIIHOCTHU JTAHHOTO siBJIcHUs. B ngaHHON paboTe mpuHHUMAaeTcs
oIpeJieieHre KOHBEPCUHU Kak MOP(OIOrMYEeCKON TPAHCIIO3UIINH, B PE3YIbTATe KO-
TOpOil 00pa3yroTcsi CI0BOOOpa30BaTelIbHbIE OMOHUMBI, OTHOCSIIUECS K Pa3HbIM
IrpaMMaTHYECKUM KJIACCAM — YaCTSIM PEYH.

6. B coctaBe (ppazoBbIX TIJIarojoB MPOCTPAHCTBEHHO-HANPAaBUTEIbHBIC
IIOCJIEJIOTY AEMOHCTPUPYIOT POJIb TPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUI B KOHLIENTYaJIHU-
3allMM T€X WJIM UHBIX IEUCTBUM, OCYIIECTBIISIEMbIX YEJIOBEKOM.

7. CemaHTHYECKasl KATETOpUs HHCTPYMEHTAJIbHOCTHU 3a(MKCHPOBAHA HA ABYX
YPOBHSIX: KaK €CTECTBEHHAs KATErOopusl U KaKk Hay4yHas A3bIkoBasi kareropus. Hayu-

HYIO A3BIKOBYIO CEMAHTHYCCKYIO KATCTOPpHUI0O MHCTPYMCHTAJIBbHOCTHU B AHTJIMMCKOM
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A3BIKE MPCACTABIIAIOT KaK CHHTaAKCUYCCKUE CPEACTBA (HaHpI/IMepi MMagaeXHbIC OTHO-
IICHUS; UHCTPYMEHTAJIbHBIA TUIT MTHKOPIIOPAIIUU UMEHH), TaK U JEKCUYeCKue (MH-
CTpYMEHTaJIbHas JICKCUKA).

8. AHanu3 cnoBapHBIX Ae(UHUIIUHN TOKA3al, YTO 32 BHIOPAHHBIMHI HAMH TIPE/I-
METHBIMH CYIIECTBHTEIBHBIMH CTOUT (peiim ‘Instrument’, obiagaromuii ciemyro-
1Iei cTpykTypoii: a (an) apparatus, appliance, contrivance, device, instrument, im-
plement, machine, tool, utensil, weapon + description of appearance and materials
+ (used) for + V-ing.

9. OTbIMEHHBIE IJ1aroJibl, 06pa30BaHHI)Ie OT HHCTPYMCHTAJIBHBIX CYIICCTBHU-
TEJIBHBIX, BOIUTOMIAtOT ¢perim ‘doing sth with an instrument’, o6nagaromuii cnemy-
roriei ctpykrypoit: to do with (as with, by means of, (by) using) + N (instrument) +

so as to (for the purpose of ...).
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IJIABA 2. CEMAHTUKA HHCTPYMEHTAJIbHOM JJEKCUKHU B
AHT'JIMACKOM SI3bIKE U EE KOTHUTUBHBIE OCHOBAHMUSI

2.1. JIekcuKoO-ceMaHTHYECKAsl TPYNIA HHCTPYMEHTAJIbHBIX
CYIIEeCTBUTEIbHBIX

O6benunenue cioB B JICT ocymiecTBiasieTcss HA OCHOBAHUHU OMPEEICHHOTO
CXOJCTBAa WJIH Pa3Iny4usi, IPOTHUBOIOCTABIEHUS UX 3HAYEHHI, TPU 3TOM CXOJICTBO U
pa3nnyre OCHOBAHbI HA KOHKPETHBIX ceMaHThueckux npusHakax [CAS : 190]. s
BbIsiBNIeHUs JICI HHCTpyMEHTAIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX O0OpaTUMCS K CYIIECTBY-
IOLMM CEMAaHTUYECKUM KJIACCHU(PUKALIUSIM.

[IpeacTaBisier MHTEpeC ceMaHTHUYecKas KiaccuUKaius aHTIMHUCKUX WH-
CTPYMEHTAJIBHBIX cymecTBUTeNbHBIX M.JI. ITeTpouenkoBoii [[Ierpouenkona 2007].
ABTOp BBIIETSET CEMAHTUUYECKUE TOJIKIACCHl MHCTPYMEHTAJIbHBIX CYIIECTBUTEIb-
HBIX 110 TUITY CEMAHTHUYECKUX COCTOSIHUMN, pa3pabOTaHHBIX HA MaTepHUaje IJ1aroib-
HBIX 3HaYeHUH B aHIIMUCKOM s3bIke ['.I'. CunpHunkum [Cunnbaunkui 1974]. Jlan-
HbIE CEMAaHTUYECKHUE COCTOSHUS IIPEICTABIICHBI B CTPYKTYPE COOTBETCTBYIOLICH NH-
CTpyMeHTaJ bHOM cuTyanuu. CeMaHTUYECKUE MOKIACCH BKIIIOUAIOT HA3BaHUS WH-
CTPYMEHTOB, OTOOpaXarolUX SHEPTeTUYECKHUE, NH(DOPMAIIMOHHBIE U OHTOJIOTHYE-
CKHE PE3YJbTATUBHBIE COCTOSIHUSL. DHEPTeTHUUYECKUE PE3YJIbTATUBHBIE COCTOSHUS
OTpa)xaroT OOBEKTUBHBIE MPOLIECCHI, ONPEAEISIEMbIE PA3IMUYHBIMU CITOCOOAMHU CO-
XpaHeHHs U Ipeo0pa30BaHus SHEPTUH (MPEICTaBICHBI CyIeCTBUTEIbHBIMU boiler,
catapult, knife u ap.). MadopManmoHHbie pe3yIbTaTUBHBIC COCTOSIHUS OTPaXKaroT
IpoIIeCcChl COXpaHeHUs U iepepaboTku nHpopmaruu (computer, telephone, voltme-
ter u ap.). OHTOJNIOrNYECKHE PE3YIBTATUBHBIE COCTOSIHUSI MOTYT UMETh KOHKPETHYIO
peanu3anuio B BUIE KaK YHEPreTUYECKUX, TaK U UHPOPMALMOHHBIX 3HAYEHUH B CO-
oTBeTCTBHHU ¢ KOHTeKcTOM [[lerpouenkosa 2009 : 118-119].

H.A. ToncroBa B cBOEM JUCCEPTAMOHHOM HCCIIEJOBAaHUM CJIOBOOOpa30OBa-
TEJIBHOM KaTeropuu Ha3BaHUU OpYAUN TPyZa B COBPEMEHHOM PYCCKOM JINTEPATYP-
HOM SI3BIKE BBIJICTISIET TPU CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX TOIKaTETOpHH: «CeTbCKOX035M-

CTBEHHBIE OpyAus Tpyaa», «beiToBble Opyaus Tpyaa» u «lIpomeinuieHHbIE OpYyAUs
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Tpyna». Kaxnas nogkareropust popmupyercst Heckosbkumu JICI. Tak, ceMaHTH-
yeckasi nogkareropusi «CelbCKOX03MCTBEHHbIE Opyausl Tpyla» Bkitouaer JICT
«Py4HBIE CENBCKOXO03UCTBEHHBIE OPpYAUsD» U «CeNbCKOX031ICTBEHHBIE MAILIMHBI —
opyausi»; nogkareropus «beitoBeie opyaus tpyna» onpenensiercs JICIT «boitoBbie
npucnocoosnenusi» u JICI' «bbiToBeie pubope»; a noakareropus «lIpomeiiieH-
Hele opyaus Tpyna» BkitoudaeT JICIT «IIpombinieHHbIe MPUOOPHI, anmapaThdy U
JICT «IIpomsbinuieHHbIe MamuHbI — opyaus» [Toncrosa 2006].

bimskoit Hamemy nmoHnManuio JICIT HHCTpyMEHTaNbHBIX CYHIECTBUTENBHBIX
ABJIAIOTCS Kiaccudukanuu, paspadorannsie T.A. [llukanoBoil Ha MaTepuaie pyc-
cKoro si3b1ka. O1Ha KnaccuuKanus sBIsIETCS TEMATHYECKOM, TaK KaK OTpaXkaeT Uc-
I10JIb30BaHUE U 0COOEHHOCTH (DYHKIMOHUPOBAHUS OPYIuil. ABTOp BKIIIOUAET B HEE
necsath noarpyni: 1) «Opynust pyuHoro gusnyeckoro tpyna»; 2) «Komromiee opy-
xue»; 3) «CHapsanb»; 4) «OraectpenbHOe Opyxkue»; 5) « My3bIKadbHbIE UHCTPY-
MeHTBI»; 6) «[IpuMHUTHBHBIE CpelicTBa NepeIBUKeHUsY; 7) «KoHHbBIE cpelicTBa Ie-
peaBmxeHus»; 8) «MexaHnuueckue opyaus»; 9) «MexaHn3upoBaHHbIE CPEACTBA I1e-
pemerieHus»; 10) «ABTomatnyeckue ycrpoiictBa». Ha ocHoBe TemaTuueckoil kiac-
cupukanuu T.A. 1llukaHoBa BbIIEISET JIOTMKO-CEMAaHTUUECKYIO KIacCHU(PUKAILUIO
HAaMEHOBAaHUN OPYIUMHBIX UMEH, OCHOBAHHYIO HA aHAJIN3€ UMEHH COIIACHO BBI-
MOJIHIEMOU MHCTpyMeHTaMu (GYyHKIIUU B OPYIUNHHON cuTyaruu. JIoruko-cemMaHTH-
Yyeckas TpyIa BKIOYAeT CIEAYIONIMe MOArpynmbl: 1) cOOCTBEHHO-OpYAUITHBIE
VMMEHA, BKJIFOYAIOIIME HAMMEHOBAHUS OPYAUH, BISIOIINUXCS TPOIOJKEHUEM YEJI0-
BEUECKOM PYKH, XapPaAKTEPU3YIOLIUXCS ITACCUBHOCTBIO B OPYAUNHOW CUTyaluU
(epabnu, nonama, cabns n np.); 2) cyObEKTHO-OPYAUIHBIC HMEHA, KOTAa POJb HC-
TOYHUKA IEUCTBUS IPUHAMIICKUT NCHOTATY (nywKa, ckpunka, mpyoa u ip.); 3) opy-
JTUHHO-CYOBEKTHBIE UMEHA, OOBEAUHSIONINE MEXaHUUYECKUE OPYIUs, MEXAHU3UPO-
BaHHbBIE CPEJCTBA NEPE/BHKECHUS, aBTOMAaTUYECKUE YCTpOICTBa (kamep, Hacoc,
npecc u ap.) [[1lukanosa 1990].

OcHOBBIBasICh Ha pe3yibTaTax HMCCIEJOBAHUN POCCUMCKUX M 3apyOeixHBIX

JIMHTBUCTOB, KOPITYCHBIX JaHHBIX U 3HAHUU O MHUPC B IICJIOM, MbI BBIICIIWIIN KJIIACTCP
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MIPU3HAKOB, PUCYILIMX MHCTPYMEHTAM, Ha3BaHUs KOTOpbIX BXoAsT B JICI' uHcTpy-
MEHTAJIbHBIX CYIIECTBUTEIIbHBIX:

IIpusznak 1. IMeHa cylieCTBUTENBHBIE, BXOIAIINE B CEMAaHTUYECKYIO KAaTero-
PHIO0 HHCTPYMEHTAIBHOCTH, OTPAHUYEHBI PAMKAMU UMEH KOHKPETHBIX CYLIHOCTEM,
MOATOMY OJIHUM M3 OCHOBHBIX IPU3HAKOB MHCTPYMEHTA MPU3HAEM €T0 NPUHAOIEHC-
Hocmb K mamepuanvibim npedmeman (fan, spoon u ap.).

B onpenenenusax Ha3BaHW HHCTPYMEHTOB MOKHO BBIICJIUTh PU3HAKH, YKa-
3bIBAIOIIME HA MAaTEpUAIbHBIN XapakTep 0003HaYaeMbIX UMHU MpeaAMeToB. PaccmoT-
pUM HEKOTOpbIe U3 HUX. Hampumep, B IeUHHUIIMN CYIIECTBUTEIBHOTO PEN ‘an in-
strument for writing with ink, consisting of a pointed piece of split metal, a metal
ball, etc. fixed into a metal or plastic holder’ B cioBape Oxford Advanced Learner’s
Dictionary [OALD : 856] ectb ykazanue Ha MaTepuail U3rOTOBICHHUS U CTPYKTYPY
npeaMeta. B TomkoBanuu Ha3BaHWs mHCTpyMeHTa boomerang ‘a curved flat piece
of wood which can be thrown so that it returns to the thrower’ [OALD : 125] mosxHo
MPOCJICIUTh HAJUYUE TaKUX MPU3HAKOB, Kak (opMa M Marepuasl U3rOTOBJICHUS
npeaMeTa u T.J4. TakuMm 00pa3oMm, B OIMpPEACNICHUIX Ha3BaHUI MPEeIMETOB-UHCTPY-
MEHTOB COJICPKUTCS YKa3aHHE Ha MX MAaTepUaIbHBIN XapakTep, CioBa 0003HAYAIOT
OCsI3a€MbIE M HCTOJIb3YEMBIE B ONPEICICHHON 00J1aCTH BEILIH.

Ilpuznak 2. S13bIK OTpa)kaeT HAKOIUJIEHHBIN YEJIOBEKOM OIBIT, B TOM YUCIIE U
OTBIT UCIOJL30BaHUSI MPEAMETOB, OKPYKAIOIIUX YeJOoBEeKa Ha paboTe U B OBITY.
Benen 3a W.JI. TletpouyenkoBoii [[IerpouenkoBa 2009], Mbl mpuHUMaeM TOT (akxT,
YTO UHCTPYMEHT JOJDKEH NPUHAOLEHCAmMb K KIACCY MAMEPUATbHBIX apmedarmos.
ApredakT — 3TO HE MPOCTO MPEIMET; OH BOBJICUECH B MPEAMETHO-TIPAKTUUECKYIO U
UHTEJUICKTYaJIbHO-IyXOBHYIO JeITeIbHOCTh YenoBeka [KuK : 51].

Ipusnax 3. IIpyHIMNIMAIBHO BAXKHBIM MPU OTHECEHUU MPEAMETOB K KaTEro-
pUU UHCTPYMEHTAIBHOCTH SIBISIETCS NpUsHax ouckpemuocmu. B.A. SImiianoBa BbI-
JIeNSIeT B Mpejienax KaTeropuu Opyausi TaKue CyOKaTEeropuu, Kak «IUCKPETHOE)
(pa3rpaHuveHUE MPEIMETOB, OMPEICIIEMbIX MOCPEICTBOM CUYETA) U «HEIUCKPET-
HOE» Opyaus (pa3rpaHUYeHUE MPEIMETOB, ONMPEACISIEMBIX MOCPEACTBOM U3MEpE-

Hus). HenuckpeTHple mpeIMeThl, UCTIOIb3yeMbIe B OpyAuitHON (DyHKINHU (TIpuMep
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1), B OTJIMYHUE OT AUCKPETHBIX Opyauid (ipumep 2), U3MEHSIOTCS KOJMYECTBEHHO 1
Ka4yeCTBEHHO, ¥ TIOBTOPHOE KMCIIOJIb30BAHKE B TOM K€ BHJIC CTAHOBHUTCS HEBO3MOX-
HeIM [SIMimanosa 1991 : 63]:

2. Bacteria, plaque, and food particles can get into those grooves and are
difficult to remove with a toothbrush [COCA];

3. Dr. Chameides said in an interview. “But there’s no way I'm going to brush
my teeth with a toothpaste that has an insecticide in it” [COCA].

Hcxons u3 Takoro OHUMaHHS TUCKPETHOCTH, MPEIMET, 0003HAYCHHBIN CY-
IIECTBUTEILHBIM JUN «IIHUCTOJIET, PEBOJIBBEP», SIBJISACTCS MHCTPYMEHTOM, a Mpe/-
MeT, 0003Ha4YeHHBIH cymecTBuTenbHbIM bullet «myns» — Her. CymectButensHoe
crutch «xocteuiby oTHOCUTCS K JICI” HHCTpYMEHTAIBHBIX CYIICCTBUTENIBHBIX, a COt-
ton-wool «Bara» — HeT.

lpusnax 4. llpoananu3upoBaB pa3IMYHbIE OMPEICICHUS, Mbl 3AMETHUIIH, YTO
3HAYCHHE «MHCTPYMEHT» 3aKPENIIOCh HE 32 BCEMHU MAalllMHAMU U OPYIUSIMH, a,
TJIABHBIM 00pa3oM, 3a Hecmayuonaphvimu (PyIHBIMH U TIEPCHOCHBIMHU), KOTOPBIC
MOTYT TEPEHOCUTHCS U MOAAIOTCS Bpy4HYyH0. CTallMOHapHBIC MalllMHBI 0003Hava-
IOTCS B aHTVIMHCKOM SI3bIKE CYIIIECTBUTEIILHBIMU Machine u apparatus. IMocnennue,
OJTHAKO, TPABOMEPHO MOTYT OBITh OTHECCHBI K HHCTPYMEHTAaM, XOTsI Ha MPUBUJICTH-
POBaHHOE TOJIOKEHHUE JTy4IIero oOpasiia CBOeTo Kiracca OHU BPSi JIM MOTYT IPETEH-
JIOBaTh.

Ipusnax 5. E. u I'. Knapku B cBoeit pabote ‘When nouns surface as verbs’
[Clark 1979] B knaccudukanno HHCTPYMEHTAIBHBIX OTBIMEHHBIX TJIar0JIOB BKITIO-
YaroT IJIarojibl, 00pa3oBaHHbBIE OT CyIIecTBUTENBHBIX (denominal verbs), o3nauaro-
X TPUCTIOCOOJICHNS, TIPEeIHa3HAYCHHBIC NJIsi CKPEIUICHHS/(DUKCUPOBAHUS YETO-
au6o. Hampuwmep: nail, staple, screw, pin, clamp u T.1. Ha nmepBbiii B3rJIsi, TaHHBIC
CYIIICCTBUTEIIbHBIC SBJISIOTCS Ha3BaHUSAMU HHCTPYMEHTOB, OJTHAKO HE BCE M3 IPE/I-
METOB, 0003HAUYEHHBIX dTUMH CYIIECCTBUTCILHBIMH, MOTYT OBITH CAMOCTOSTEIHHO
UCIIOJIb30BaHbl 0€3 MHCTPYMEHTA, KOTOPBIM OCYIIECTBISCT HEKOTOPOE BO3JEH-
CTBHE, CJICJICTBHEM KOTOPOTO SIBIISICTCS OTPEICIICHHOS M3MEHCHHE PE3yJIbTaTHUB-

HOTO coCcTostHUS. Tak, rBO3/1b 0€3 MOJIOTKa TEPSET CBOIO Ipsimyto (pyHkmuio. Eciau
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I'BO3JIEM HAUYEPTUTh PUCYHOK Ha 3emiie, TBO3/b OYAET BBIMOJHATH POJIb UHCTPY-
MEHTa, OJIHAKO B CBOEM MpsAMOM 3HaueHuu ‘a small metal spike with a broadened
flat head, driven into wood to join things together’ [OEDOY], cioso nail ymorpe61s-
eTcs B 0003HAUYCHHM CUTYallUH, TJI€ HaJ MPEeIMETOM (TBO3JEM) COBEPIIAIOT JICH-
CTBUE, U TBO3Jlb SIBISETCSA MAaLMEHCOM (YYaCTHHKOM CHUTYAIllMH, 3aTparuBacMbIM
nerictBueM). THCTpYMEHT — nocpedrnuk deticmausi, Ha KOTOPBIM MOYKET BO3/ICHCTBO-
BaTh TOJBKO CYOBEKT, KOTOPBIM 3TO JEHCTBUE U BBHIOIHSET.

Ilpusnax 6. CnoBa, 0003HaYaOIINE aBTOMATU3UPOBAHHBIC, MEXaHUUECKHUE U
AJIEKTPOHHBIE MPUCIIOCOOJIEHUSI U YCTPOMUCTBA, B MEHBIIIECH CTENIEHU OTBEYAIOT Xa-
PAKTEPU3YIOIIM HHCTPYMEHTAIBHYIO KATETOPHUIO ITPU3HAKAM, XOTSI IIOJTHOCTBIO CO-
OTBETCTBYIOT 0003HaYCHHOMY HaMu ¢peiimy ‘INStrument’ u mpeamnosiaraloT Hajau-
YHe MHCTPYMEHTAIbHOU PyHKIIUK. OTINYNE «MHCTPYMEHTAJILHOU CUTYaluN» 00Y-
CJIOBJICHO T€M, UTO CaM MpeaMeT (MHCTPYMEHT) BO3JCUCTBYET Ha OOBEKT, BUIOU3-
MEHSSI €70, XOTh U C IOMOIIBIO CYOBEKTA. 3/IeCh CYUTAEM HEOOXOIUMBIM BBIJICTUTh
OUYEpETHON MPU3HAK CB53b C OelCmBUeM.

Ilpuznax 7. CeMaHTUYECKOW OCHOBOW TPyHIbl MHCTPYMEHTAJIbHBIX CYIIIE-
CTBUTEJIBHBIX SIBJISICTCS MOHSATHE MpeaMeTa, HEOOXOIUMOTO JUIsl COBEPIICHUS Ka-
K020-1U00 YeNeHanpasieHHo2o 0elcmasusi, T.e. HE00X0JuMa HaNpaBJIEHHOCTh Ha pe-
3yJIbTAT ICUCTBUS.

[Ipoananu3upoBas ciaoBapHbIe NePUHUIIMNT HAMMEHOBAHUM UHCTPYMEHTOB C
TOYKHU 3PEHHUS MPEJICTABICHHOCTU B X 3HAUEHUSX BCEX BBIIIECIEPEUUCICHHBIX MPH-
3HAKOB U WX COOTBETCTBUS (hpeiiMy, MbI IPUIILIIH K BHIBOY, UTO B cTpykType JICT
MHCTPYMEHTAJIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MOYKHO BBIACIUTH CICAYIOIIME TEMaTHYeE-
ckue rpynnsl: 1) «Opynust pyunoro gusndeckoro tpyaa»; 2) «lIpeamerst 6biTay; 3)
«Opyxuey; 4) «IIpudbopsl aJiss NPUTrOTOBICHUS U MpreMa nuinny»; 5) «Kanuensp-
CKH€ MPUCTIOCOOTIeHUs»; 6) « My3bIKaabHble HHCTPYMEHTBIY; 7) «MeXaHuueckue u
aBTOMATHYECKHE YCTPOUCTBay; 8) «[IpucnocoOiaeHus: CIOPTUBHOTO CHAPSIKEHUS;
9) «KpenexHbie 3JIEMEHTHI U IPEIMETHI JI CKperuieHusl, nepepsi3ku». [locneanss
TeMaTU4eCKasi TPYyIIa HECKOJIbKO OTJIMYAETCS OT OCTaIbHBIX BOCBMHU I'PYIIII, TaK KaK

HE TIOJIHOCTBHIO COOTBETCTBYIOT (hpeiimy.
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Tak, cylecTBUTEIbHbBIE SCIEW, Staple, bow o603Ha4aroT MIPEAMETEI, KOTOPBIE
HE MOTYT CAMOCTOSITEIIBHO YIOTPEOIATHCS 0€3 HHCTPYMEHTA, KOTOPBIN OCYIIECTBHI
OBl Ha HUX BO3JCHCTBHE, XOTS OJHO U3 3HaYCHUH citoBa bow — ‘piece of wood bent
into a curve by a tight string joining its ends, used as a weapon or in sport for shoot-
ing arrows’ [OALD : 129] — sBnsieTcs HHCTpYMEHTaIbHBIM. B TO e BpeMs Ha3Ba-
HUA @HKCHpYIOHIHX CPCACTB, KOTOPBIC MOTYT OBITH HKCIIOJB30BAaHbBl CAMOCTOSI-
TCJIBbHO, HC HUCIIBIThIBAsA BOSHGﬁCTBHﬂ CO CTOPOHBI MHCTPYMCHTA, CIIPpaBCAJINBO MO-
I'YT OTHOCHUTBLCA K JICT HHCTPYMCHTAJIBHBIX CYIIICCTBUTCIIbHBIX.

Paccmotpum mpumepsl u ux onpezenenus — clip (any of various plastic or
metal devices used for holding things together); pin (a short thin piece of stiff wire
with a sharp point at one end and a round head at the other, used for fastening to-
gether pieces of cloth, paper, etc) [OALD : 209, 875]. CymectButensubie Clip u pin
0003HAYaIOT HpI/ICHOCO6J'ICHI/IH, KOTOPBIC MOT'YT UCITIOJIBb30BATHCA CAMOCTOATCIILHO U
HEC Tpe6y10T AOITOJIHUTCIIBHOT'O IIPCAMCTA, KOTOpLIfI OBl Ha HUX BOBI[GfICTBOBEUI JJIA
TOT0, YTOOBI OHHM CMOTJIM CKPENUTh 4T0-To. HampoTus, staple, s cpaBHeHwms1, 000-
3HAYaCT KPCIICKHYIO ICTallb, KOTOpAsa HC MOXKCT OBITH UCIIOJIL30BaHA 10 Ha3Haye-
HUIO Oe3 BO3JICHCTBHS Ha Hee onpeie/ieHHbIM HHCTpyMeHToM. CpaBHuM, Staple — 1.
a small piece of wire that is used in a device called a stapler and is pushed through
pieces of paper and bent over at the ends in order to fasten the pieces of paper to-
gether; 2. a small piece of metal in the shape of a U that is hit into wooden surfaces
using a hammer, used especially for holding electrical wires in place [OALDCE :
1494]. IlpuBecHHBIC BBIIIIE TPUMEPHI TO3BOJISAIOT C/ICNIATh BHIBO/I, YTO HE BCE CPE/I-
CTBa, UCIIOJIb3YCEMBIC KaK KPCIICKHBIC U3ACINUSA, MOT'YT CHUTATLCA MHCTPYMCHTAMHA
(B COOTBETCTBUU C NPUSHAKOM ).

Oco0oro BHMMaHMs 3aCIyMBAaE€T TE€MaTUYEeCKas TpyIIa, oObeAUHSIONIAs
Ha3BaHus TpaHcnopTHeIX cpenactB. E. m I'. Kmapku [Clark 1979], I1. Crekayap
[Stekauer 2011]; W.JI. TTerpouenkoBa [[IerpoueHkoa 2010] 1 Jpyrue JTHHTBHCTEI
B CBOMX MCCJIENOBAHUAX OTHOCIT Ha3BaHUs TpaHCHOPTHBIX cpeacts K JICI uacTpy-

MEHTaJIbHBIX CylIeCTBUTENBHBIX. Tak, N.JI. [lerpoueHKkOBa OTHOCUT HAUMEHOBAHUSA
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TPAHCIIOPTHBIX CPCACTB K IOAKIACCY SHECPIrCTUYCCKUX MHCTPYMCHTAJIBHBIX CYIIC-
CTBUTEJIBHBIX (TO €CTh «OTOOPAKAIONINX TaKUe OOBEKTUBHBIC TPOIECCHI, KOTOPHIC
OTIPENICTIAIOTCA Pa3IMYHBIMU CIIocoOamMu mpeoOpa3oBbIBaHMsS dHEprun») [Ilerpo-
yenkoBa 2010 : 211-221]. B To ke BpeMs1, HEKOTOpbIe 0COOCHHOCTH, HAIIPUMED, TO,
YTO CyOBEKT OKa3bIBAET ONPEACICHHOE BO3JACHCTBUE HA UHCTPYMEHT (YIIpaBJsieT),
N OJHOBPCMCHHO ABJISICTCA 00BEKTOM BOSI[GﬁCTBHSI TPAHCIIOPTHOT'O CPpCACTBA (,ZLBI/I-
KEHHS), TIPUIaeT MHCTPYMEHTAJIbHOW CUTyalluu Oojee CIOoXKHBIM xapaktep. He-
CMOTpPA Ha TO, YTO TPAHCIIOPTHOC CPCACTBO B IIPUHIHUIIC OTBEUYACT 6OJIBIHI/IHCTBy
XAPAKTCPHLBIX IIPU3HAKOB MHCTPYMCHTA (HpI/IHa,ZIJIGDKHOCTB K MaTCpHAJIbHBIM IIPCIa-
MCTaM, IPUHAAJIICIKHOCTD K KJIACCY apTe(l)aKTOB, AUCKPCTHOCTD, ITIOCPCIHNUYICCTBO,
CBA3b C I[GﬁCTBPIGM, HAIIPaBJICHHOCTDb Ha PC3yJIbTaT I[GﬁCTBHfI), MBI B HAIIIEM HUCCJIC-
JAO0BaHHH HE BKIIIOYACM HA3BaHHWA TPAHCIIOPTHBIX CPCACTB B MHCTPYMCHTAJIbHYIO Ka-
TEropHvI0, TaK KaK OHU HE BIOJHE COOTBETCTBYIOT ONPEACICHHOMY HaMHU (permy
‘instrument’. Bo-mepBbIX, B pacCMaTpUBacMbIX HaMHU Te3aypycax U 3JICKTPOHHBIX
CJIOBAPSX B ONPEEICHUIX Ha3BaHUM PA3IMYHbIX HHCTPYMEHTOB, TPUCIIOCOOICHHIA
u YCTpOﬁCTB OTCYTCTBYCT CJIOBO Vehicle, IIO3TOMY MBI HC BKIIIOUHIIK €TO B CTPYK-
TYpy CMOJCIMPOBaHHOTO Hamu (peiima ‘instrument’. Bo-BTopsIx, B J1eUHHUIINAK
WHCTPYMEHTAJIbHBIX CYIIECTBUTENbHBIX MPUCYTCTBYET MH(MOpPMALMS, YKa3bIBaro-
masg Ha TO, JJIA 4CTO HCIIOJIBb3YCTCA ,Z[aHHLIﬁ npcameT, a B OIIPCACICHUU KaKOI'O-
MO0 TPAHCIIOPTHOTO CPEJICTBA BCET/Ia YKa3aHO JEeUCTBUE, 0003HAYAIOIICE JIBHKE-
nue/mepemenieane: Car — a road vehicle with an engine and four wheels that can
carry a small number of passengers [OALD : 166]; Tram — a vehicle driven by elec-
tricity, that runs on rails along the streets of a town and carries passengers [Tam sxe
: 1268]. B-tpeTbux, B onpeaeneHn HHCTPYMEHTAIBLHOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO €CTh
yKa3aHUe Ha TO, YTO CyOBEKT UCIOJIb3YET JAHHbIA MHCTPYMEHT, BO3ACHCTBYS Ha
oobekT: broom — a brush on the end of a long handle, used for sweeping floors’
[OEDO], Tak, B JaHHOM MpUMEpPE YeIOBEK (CYOBEKT) ¢ MOMOIIBIO METJIBI OYHIIACT

10JI OT MyCOpa, BO3JIEUCTBYET HA OOBEKT (MyCOp), IPOBO/IS IIETKOW MO MOBEPXHO-



56

cti. OHaKO B NePUHUIUSAX Ha3BaHUW TPAHCIIOPTHBIX CPEICTB ACUCTBUE (IBUMKE-
HUE) BBIMOJHSIETCS CAMUM TPAHCTIOPTHBIM CPEJICTBOM, XOTh U C IOMOUIBIO €r0 CyOb-
eKTa (BOJIUTEIIA).

[IepecMOTp B KOTHUTMBHOM JIMHTBHUCTHUKE KIIACCUYECKOM KATETOPHUM Kak
€MHCTBEHHOTO TMpUHIMNA OOBEAUHEHUS OJHOTUITHBIX JIEKCUYECKUX EIUHUI] B
MO0JIb3y MPOTOTUITMYECKOW KATErOpUH OOBSCHSETCS BBISBJICHUEM 3HAYUTEILHOTO
KOJIMYECTBA MEPEXOIHBIX CIyyaeB. B cBs3U ¢ 3TUM ObLT OCTaBJIEH BOIMPOC U O Tie-
pecmotpe cratyca JICI' kak kareropuu. C TOYKHM 3peHUSI TPOTOTUIIHYECKOTO MOJ-
xona JICT" pacematpuBana C.}O. bornanosa. OcHoBaHMeEM /11 TOA0OHOTO MTOAX0/1a
nocCIy X1 ToT (akT, uto JICI' B KOTHUTUBHOM NapagurMe MpeAcTaBiIseT I3bIKOBYIO
KaTerOpUI0, KOTOPasi COCTOUT U3 IOMUHAHTHI, SIIEPHON YacTH U nepudepun. «Kax-
Jast JIOMUHaHTa, a Takxke sapo JICT, kak sapo 10001 KaTeropuu, COAEPKUT YJIEHBL,
Ha0Op MPU3HAKOB KOTOPBIX a0COTIOTHO OJHO3HAYHO OMPEAEIISIET UX OTHECEHHOCTh
K JIaHHOW KaTE€rOpHH, YTO MO3BOJISIET AaHAIU3UPOBATh UX C TOUKHU 3PECHHUS KilacCH4e-
CKOW MPU3HAKOBOM CEMAHTUKU U 00OECIIEYMBAET MPOTHUBOIMOCTABICHHOCTh JaHHOU
kareropun apyrum» [bormanosa 2012 : 133-134]. CemanThueckuii aHaiu3 JeK-
CUKU, 00BETMHEHHOW pernpe3eHTanueit ppeiima ‘instrument’, mo3BOJIMI HaM OIpe-
nenuth sapo panHou JICI, paccMatpuBaemMoi ¢ TOYKHM 3pEHUST MPOTOTUITMYECKOM
KaTeropuu, a Takyke OJIMKHIO U TalIbHIO niepudepun. SaepHoit equHuIeH 37ech
ABJISIETCS CYLIECTBUTENBHOE, KOTOPOE CEMAHTUYECKN COOTBETCTBYET BCEM ITPU3HA-
kam atoit JICI'. Ha sty posb, Ha HalI B3I, MOJXOJUT CIOBO aXe Kak CIOBO, 000-
3HAYaIoIlee MHCTPYMEHT, CTOSIBIIMN y WCTOKOB LIMBUJIM3AllMU U CHITPABLIUNA HC-
KJIFOUYMTEJIBHO BaHYIO POJIb B CTAHOBJICHUM YEJIOBEKA. BO-MIEPBBIX, CYIIECTBUTENb-
HOE axe MOJHOCThI0 COOTBETCTBYET (peiimy ‘instrument’, axe — a tool with a
wooden handle and a heavy metal blade used for chopping wood, cutting down trees,
etc. [OALD : 71]. Bo-BTOpbIX, caMO CYIISCTBUTCIILHOC OTBEYACT BBIICICHHBIM
HaMu nipu3HaKam, npucymum JICI" "HCTpyMEHTalbHbBIX CYIIECTBUTENbHBIX: 1) IpH-
HAJIJISKHOCTh K MaTepUANIbHBIM TIpeaAMETaM; 2) NPUHAIJIC)KHOCTh K KJaccy apTe-
bakToB; 3) MMCKPETHOCTD; 4) HECTAIIMOHAPHOCTD; 5) MOCPETHUIECTBO; O) CBS3H C

JeWCTBUEM; 7) HANIPABICHHOCTh Ha PE3yJIbTAaT ICHUCTBHUS.
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YToOb1 00JIETYUTH U YCKOPUTH MPOLECC OUCKA HEOOXOUMBIX CJIOB, MbI BOC-
IOJIb30BAIMCH caiitoMm https://www.vocabulary.com/, uro OblI0 clemyronum 3Ta-
IIOM B OTOOpE CYIIECTBUTENbHBIX C UHCTPYMEHTAIbHBIM 3HaUeHHEeM. OTHON U3 BaXK-
HBIX (YHKIMA JAHHOTO caiiTa SIBISIETCS TO, YTO MPHU 3aMpanimBaeMOM B TOUCKE
CJIOBE, HarIpuMep, INStrument, BbIIaeTCs CIIMCOK CYIIIECTBUTEIBHBIX, B IC(HUHHIIAIX
KOTOPBIX OHO MPUCYTCTBYET. Tak, calT Boiienui 205 Ha3BaHUI BUJOB UHCTPYMEH-
TOB 10 3arpocy instrument, 64 HanMeHOBaHHMSI allIapaToOB 10 3arpocy apparatus, 15
Ha3BaHUi MpuOOPOB 1o 3anpocy appliance, 4 HauMeHOBaHUS YCTPOHCTB TI0 3aMPOCY
contrivance, 589 na3Banwuii mprucmnoco06seHuit o 3anpocy device, 182 HanMmeHOBa-
HUS PUOOPOB 10 3ampocy implement, 115 Ha3BaHMT MalIMH U MEXaHU3MOB 10 3a-
npocy machine, 116 na3anuii npubOpoB 1o 3anpocy t0ol, 22 HauMeHOBaHUS TPH-
0opoB 1o 3ampocy utensil n 72 Ha3zBaHusA BUAOB OpYKHS 110 3ampocy weapon. B 00-
1€l CIOXKHOCTH, HAMH OBbLI MOJy4eH Kopiyc npumepoB u3 1384 cymiecTButemns-
HBIX, COOTBETCTBYIOIIUX (peiimy ‘instrument’.

CoOpanHbIil MaTepual BbISIBUJ, YTO aHTJIMHUCKUE CYILIECTBUTEIbHbIE, HA3bIBA-
IOII[M€ UHCTPYMEHTHI, 00pa30BaHbl MPEUMYIIECTBEHHO Ha 0a3e OJHOCIOKHBIX CIIOB
10 CYLIECTBYIOLIUM B SI3BIKE MOJEISAM C IOMOIIBIO:

1)  addukcamuu (mporpeccuBHOM nepuBamyu). applicator, eraser, gener-
ator, mixer, pointer, radiator, trimmer u ap.;

2) xouBepcuu: crank, drill, flare, hack, whip u ap.;

3)  cnoBocnoxkenusi: barometer, cardiograph, keyboard, remote control,
speedometer, stethoscope, tape-recorder u ap.;

4)  cokpalleHus:

a) yceueHHnle cioBa: phone (telephone), frig (refrigerator) u ap.;

0) OykBenHble (MHUIMANBHBIC) a00peBuatypel: WMD (weapon of mass de-
struction), PTO (power takeoff) Mmexanusm oTOOpa MOIIHOCTH U AP;

B) TeJICCKOMHBIE coBa: transistor=transfer+resistor, cashomat =cash + au-
tomat u np.

CpaBHUB CJIOBapHbI€ OMNPENEIICHHUS PACCMATPUBAEMBIX HAMH JIEKCHUYECKUX

enunui (apparatus, appliance, device, tool u ap.), MOXHO caenaTh BHIBOI, YTO OHU
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MMEIOT MHOTro 001ero. 3To MoAaTBepXKaaeT U ToT ¢akrt, uro B cioBapsx OED,
OEDO, OALD, na caiite http://www.vocabulary.com, B onpenejicHiHr OJHOTO U
TOTO K€ CYIIECTBUTEIBHOTO MOYKET BCTPEYATHCS OJHO W3 BBIIICTIEPEUHCICHHBIX
CJIOB, HaIIpuMep, t00l, a B IpyroM ciioBape B ONpeAesICHUH 3TOTO e CJI0BA UCIOJb-
syercs device mim implement. Hanpumep, syringe — a small cylindrical instrument,
in its commonest form consisting of a tube fitted with a piston, but in some modern
types of tube with a rubber bulb attached, used to draw in a quantity of water or other
liquid, and to eject it forcibly in a stream of jet for making injections, cleansing
wounds, etc.; also used as a catheter [OED, Vol. X : 390]. B OALD syringe umeer
cienyromyto aeununmio ‘a device for sucking liquid in and forcing it out again in
a thin stream’ [OALD : 1212]. CoryiacHO 1aHHBIM 3JIEKTPOHHOTO CJIOBapsi, pa3me-
IeHHoro Ha cairte https://www.vocabulary.com, syringe is a medical tool used for
several purposes, but they all involve liquids going in or out of your body. Taxum
00pa3oM, MOKHO CZeIaTh BEIBO, 4TO ciioBa tool, instrument, device B 1aHHBIX KOH-
TEKCTaX CHHOHUMUYHBI. TemM He MeHee, €CTh U HEKOTOPhle 0COOCHHOCTH, KOTOPbIC
ux pasnuyaroT. Tool, implement, utensil 0OpIYHO UCTIOIB3YIOTCS MTPH ONPECICHUH
PYYHBIX OpYIWH JUIsl MPOU3BOICTBA Kakux-mubo padot (rake, pen, brush); instru-
ment MoxeT 0003HaYaTh MYy3bIKAJIbHBIN MHCTPYMEHT U/WIIM MPUCTIOCOOTIEHUE/TIPU-
0op, MpUMEHsIeMBbIit [T qocTikeHus yero-imoo (harp, drum, trammel); device uc-
MOJIb3yeTcs Uil 0003HAUCHHS MPUCTIOCOOIEHUS JJIsl BBIMOJHEHUS 4ero-jinbdo, oH
MOJKeET OBITh KaK MPOCTBIM, TaK U TocTaTouHO ciioxkHbiM (bomb, plug, hook); appli-
ance, apparatus, contrivance, machine oObIYHO IPHUCYTCTBYIOT B ONIPEICICHUAX ME-
XaHU3UPOBAHHBIX U CIOKHBIX B TEXHUUYECKOM IIJIaHE YCTPOUCTB, MpUOOPOB U MpPHU-
criocoOienuit wim snexkrpornpudopos (drill, crank, switch, meter); weapon, cootseT-
CTBEHHO, 0003Ha4YaeT Oopyaue, KOTOpOe MPHUCIIOCOOJICHO JJIsl HamaJeHus WU 3a-
mmthl (lance, spear, pike).

N.B. TonounH, KpUTUKYsI OTCYTCTBHE B COBPEMEHHBIX CJIOBApSX MPUMEPOB
peabHOTO YIOTPEOJICHUS JIEKCUKUA B €CTECTBEHHOM S3bIKE, HA puMepe AchUHU-
uu cioa spoon B The Concise Oxford Dictionary of Current English [COD] mo-

Ka3bIBACT, YTO CJIOBAPb INOCTPOCH TPAAUIIMOHHO W BBIACIIACT POJOBEIC M1 BUAOBLIC
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XapaKTEePUCTHKH MPEMETa, TaKue, KaK: poJIoBOi mpu3Hak (Spoon is a utensil), Bu-
noBble pu3Haku — consisting of an oval or round bowl and a handle (crretngnae-
ckas popma) u for conveying food to the mouth, for stirring, etc. (cnennduueckue
(GYHKIIH), OCTaBIISISI 32 paMKaMHU BaKHbIE XapaKTepHbIE 0COOEHHOCTH SPOON, 3a-
¢duKcupoBaHHbIE B bpUTaHCKOM HAaIlMOHAJIBHOM KOpITyce, Takue Kak: the mass is
yielding, smooth/fitted to the lip [Tonouun 2012 : 116]. Tem He MeHee, CIeyeT OT-
METUTh, YTO NOJOOHBIE ONPEAEIICHNS Ha3BaHUI HHCTPYMEHTOB B COBPEMEHHOM aH-
TJINACKOM SI3bIKE ACHCTBUTENBHO SBIIIFOTCS TPAJAULMOHHBIMU, U 3@ KQXKABIM U3 HUX
ctout (pperiMoBas kKoHuentyaibHas cTpykrypa (cm. [TIPUJIOKEHUE).

Takum 0Opa3zoM pu OTHECEHUH Ha3BaHUI HHCTPYMEHTOB K JICT uHcTpymeHn-
TaJbHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX Mbl IpUOEraeM K AByM nokaszaTessaM. [lepBbimM nokasa-
TEJIEM SIBISICTCS CMOJICIIMPOBAHHBIA HaMu ¢peiiM ‘INStrument’, ocHOBaHHBIN Ha
CJIOBAPHBIX Je(UHULIUSX, BTOPBIM — psAJl 00muMX npusHakoB, npucymux JICI' un-

CTPYMCHTAJIBHBIX CYIIICCTBUTCI/IbHBIX.

2.2. JlekcUKO-ceMaHTHUYeCKAsl TPYNIAa HHCTPYMEHTAJIbHBIX IJ1arojioB
2.2.1. Kinaccndukanus OTbIMEHHBIX MHHCTPYMEHTAJBHBIX IJIAr0JI0B
€ TOYKHM 3peHHs JUAXPOHUYECKOI0 MMOAX01a

[Ipu aHanu3e MHCTPYMEHTAIBHBIX IJIAroJioB, 0Opa30BaHHBIX OT CYIIECTBU-
TEJbHBIX, BAXKEH yueT uctopuueckux (axtoB. HeoOXoaumocTs npocieauTb ucTo-
PHIO CTAHOBJICHUS U PA3BUTHSA MOJACUCTEMbI AHTIIMHACKUX OTBIMEHHBIX IJIaroJIOB C
WHCTPYMEHTAJIbHBIM 3HAYE€HHEM BbI3BaHA BOIIPOCOM, BO3ZHUKIIUM B XOJI€ UCCIIEN0-
BaHUs, a UMEHHO: BCEI/a JIU MHCTPYMEHTAJbHBIN TJIaroj, oOpa3oBaHHBIA MyTeM
KOHBEPCHH OT CYILECTBUTENBHOI0, 0003HAYAET IEHCTBUE C TPEAMETOM, 0003HAUEH-
HBIM 3THM CYLIECTBUTENBHBIM? KpoMe TOro, B Hally 3a/1a4yy BXOJUT YCTaHOBJIEHUE
(dakTa, 4YTO UIMEHHO IJIaroJl MPOU3BEJEH OT CYIIECTBUTEIBLHOT0, 2 HE HA00OPOT, MOo-
CKOJIbKY 00pa30BaHHbIE ITyTEM KOHBEPCHUH CJIOBA HE UMEIOT (hOPMAaJIbHBIX TPHU3HA-

KOB, YKA3bIBAIOIIUX HA UX ITPOU3BOAHOCTD.
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[Ipoananu3upoBaB STUMOJIOTUYECKHE JaHHbIe, B3sThIe U3 cioBapet CEDEL,
OED wu Online Etymology Dictionary, MbI mocTaBwiIH 3aj1a4y KJIacCUPHUITUPOBATH
UCCleyeMble HaMU TJIaroJibl ¢ TOYKHU 3PEHHS AMAXPOHUUYECKOro MOaXo/a. 3a oc-
HOBY ObLIa B34Ta MEPUOAU3ALMUS UCTOPUH aHIIHIcKOTO si3bIka T.A. Pactopryesoi,
B KOTOPOM BBIAEISIOTCS CIEAyIOIUE Heproabl: apesHeanruiickuii (OE, ¢.' 450 —
c. 1066), cpenneanrnuiickuii (ME, 1066 — 1475), HoBoanriuiickuii (c. 1476 — c.
1880), m03AHEHOBOAHTIMICKUN, WJIH TIEPUOJT CCOBPEMEHHOTO aHTJIMUCKOTO S3bIKa
(Late NE mm Mod E, Brimrouast Present Day English ¢.1800..., ¢c. 1945...) [PacTop-
ryesa 2001 : 49-50].
B3sB 3a ocHOBY ¢ caiita https://www.vocabulary.com 75 cymecTBUTEIbHBIX
CO 3HAYCHHEM «HHCTPYMEHT), HMEIONINX KOHBEPCUOHHYIO Mapy, Mbl YCTAHOBUJIH C
MOMOIIIBIO TAHHBIX STUMOJIOTHYECKHUX CI0Bapeid, 4To 66 n3 HUX 00pa3yroT OTHIMEH-
Hble ry1aroiisl (cM. 1. 1.3). Mcnons3ys ciioBapu, BHIOOPKY TEKCTOB XY10KECTBEHHBIX
MPOU3BEJICHUN AHTIIOSI3BIYHBIX aBTOPOB, TEKCTOB U3 KYJWHAPHBIX KHUT, KOPITYCOB
BNC, COCA, COHA, GloWbe, NOW, SOAP, TIME, MBI pacliipuiIz 3TOT CITUCOK
10 108 cnos. [lanee, c moMOIIbIO JAHHBIX 3TUMOJOTHYECKHUX CIOBapen ObLI ITpoBe-
JIeH TUaXpOHUYECKUN aHAlI3 KOHBEPCUOHHBIX Map, B pe3yibTaTe yero 108 uccie-
JTyeMBIX HaMH WHCTPYMEHTAJLHBIX TJIArojOB OBUIM pacIpeAcsieHbI 110 UCTOPHYC-
CKUM TE€PUO/IaM, B KOTOpbIE OHU ObUTH BIIEpBBIC 3aduKcupoBanbl (Tabiuya 1).
Tabnuya 1

HepI/IOI[I/ISaL[I/IH BO3HUKHOBCHHA OTBIMCHHBIX HHCTPYMCHTAJIBHBIX I'JIAr0JIOB

Hassanue nepuona Jlatel 3apuKCHUpOBaHHbBIE HHCTPYMEH-

TaJbHBIE TJ1aroJibl, 00pa30BaHHbIC

yTeM KOHBEPCUH OT UMEH CYIIIEe-
CTBUTEJIBHBIX

JlpeBHEAHT TN CKUT c. 450 — Fan(1), harp, pipe, yoke

(OE) 1066

L ¢. =circa (zam. — “approximately”, used with dates, cokp. ¢c. «IpUOGIU3UTENLEHON).
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CpenHeaHrTMUCKU
(ME)

c. 1066 —
c. 1475

Anchor, bar, belt, bolt, brush, but-
ton, chain, comb, fan(2), fetter, fid-
dle, file, gaff, hammer, harness,
harrow, hoe, hook, key, lance, maul,
net, paddle(1), pin, razor, rake,
rivet, saw, scoop, spade, thong

Hogoanrnuiickuii (NE)

c. 1476 —
c. 1800

Axe, bandage, bayonet, bomb,
cane, cable, chalk, chisel, clamp,
club, crane, crayon, crook, drum,
filter, flail, fork(1), funnel, goad,
guillotine, gun, handcuff, harpoon,
horn, iron, knout, ladle, mop, nee-
dle, paddle(2), pen, pencil, pike,
plane, plough/plow, pump, punch,
scull, scythe, shackle, shovel, sieve,
spear, sponge, spoon, staple, strap,
swab, switch, syringe, tape, toma-
hawk, trammel, trumpet, tack,
winch, wire

[To3pHEHOBOAHT NI -
CKHI1, WJIK TIEPUOJ] COBpE-
MEHHOTO aHTJIUMCKOTO
s3bika (Late NE or Mod
E)

c. 1800

since
1945 ...

Boomerang, buff, catapult, fork(2),
hoover, hose, jack, knife, lasso, me-
ter, mouse, quirt, shoehorn, siphon,
torch, torpedo, Xerox

B cBsi31 ¢ MHOTO3HAYHOCTBIO CJIOB, MBI IIOCYUTANH 11€7I€CO00Pa3HBIM TPOHY-

MEpOBaTh CJIOBAa B pa3HbIX 3HaueHusx. Hampumep, rmaron fan(l) B 3HaueHun ‘to

winnow (corn, etc.)’ obu1 BriepBbie 3adukcupoBan B 1000 roxy [OED, Vol. IV : 59],

OH ObLT 00pa30BaH OT Ha3BaHUS CEIbCKOXO3sHCTBEeHHOro MHCTpyMeHTa OE. fann

from Lat. vannus ‘winnowing fan’[CEDEL, Vol. 1 : 573]; riarox fan(2) B 3naueHun

‘to move or drive (the air) with a fan’ 611 3aduxcupoBan B 1440 roay, B cpeiHeaH-

riuiickui nepuon [OED, Vol. 1V : 59]. /lanHbli ri1aros, BeposATHO, Obl1 00pa3oBaH

oT Ha3BaHUs MHCTpyMeHTa fan ‘an instrument for agitating the air, to cool the face,

etc. with an artificial breeze [OED, Vol. IV : 58].
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4. One or two of the old people waved their hands, fanning the air, when his
cigarette smoke wafted over to them [Rendell 2009 : 214].

Kak BuIuM, HHCTPYMEHTBI, 0003HaUCHHBIC CYIIECTBUTEILHBIM fan, pasHbie
(Besuika U Beep), HO MO BBIMOJIHAEMBIM (QYHKIIUSAM OHHU MOXO0XKH. B Takux cimyyasx
JIOCTATOYHO CJIOXKHO OMNPEIEIUTh, UMEET JIM MECTO Pa3BUTHUE IJarojia B CTOPOHY
MHOTO3HAYHOCTH, UJT 3TO Pa3HbIE Iarojbl, 00pa30BaHHbIE OT CYIIECTBUTEIbHBIX
B Pa3HBIX 3HAUCHUSX.

KoHBepcuio NpUHATO CUUTATH XapaKTEPHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOpA30BaHUs B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE, HAUMHAS CO CPEAHEAHTIIMICKOro neproa. CoriiacHo MHEHUIO
I'. Mapuania, KOHBEpPCHUS BO3HUKIIA B pe3ysibTaTe pacnaja (pJIeKTUBHOU CUCTEMBI B
HayaJie CpeHEaHTIMHCKOro Mepruoia, U OH TPaKTyeT JaHHBIA TUIT CIOBOOOpa3oBa-
HUS KaK JICpUBAIMIO ITPH TIOMOIIU HyJeBoi Mopdemsl: ‘it is usually assumed that
the loss of endings [in ME] gave rise to derivation by a zero-morpheme’ [Marchand
1969 : 295].

O. EcnepceH 00bsCHsUIT IPUYMHY MPOTYKTUBHOCTH KOHBEPCHUH B PAHHEHOBO-
aHTJIMIICKOM MEepUOJIE PACTIPOCTPAHEHUEM COBIAJACHUN Pa3HBIX CIOB IO (opMe U
3By4yaHuio (Mopdonoruueckoi u (OHETUUECKON OMOHUMHUN), KOTOPBIE MIPUBENIN K
IIPOM3BOJICTBY HOBBIX CJIOB 10 aHayoruu [Jespersen 1912 : 164-165].

Opnnako nuureuct FO.M. busze (1941) B kaure «Origin and Development of
Conversions in English» yTBep:knan, uro KOHBEpCHs Kak crocod cIoBooOpa3oBa-
HUS BO3HUKIIA npeumyiectBeHHO B XIII Beke, korna KkoHeuHbI cypdukc -N eme
UCITIOJIB30BAJICS, U OBLJIO 3TO JI0 Hadayia (PpaHIly3CKUX 3aUMCTBOBAHUN B aHTJIMI-
ckoM si3bike (L{ut. mo [Fanego 2012 : 52-53]). Ilo atoii mpuumne . Mapuany ocra-
puBaet runote3y O. Ecnepcena, yrBepxaasi, uTo pacnaja (IEKTUBHOW CUCTEMBI HE
MMeEeT HUYEro oOIIEro ¢ pa3BUTHEM HYJIEBOU J€pUBALIMM B aHTTIUHCKOM si3bIke. OH
MOATBEPKIAET, OAHAKO, YTO 3aMMCTBOBaHHBIE (DpaHIly3CKHE CIIOBA MO aHAJIOTUU
OBLITM TIPUBEACHBI B COOTBETCTBUE C MUMEIOIIMMUCS B aHTJIMACKOM SI3bIKE OMOHHU-
MUYHBIMU TIapamu ciioB: arm (n) 1297 / arm (v) 1205, chase (n) 1297 / chase (v)
1300 u T.4. [Fanego 2012 : 53]. Cpenu BBISIBICHHBIX B XOJI€ HAIIIETO UCCIIEOBAHUS

108 rmarosoB, 3a KOTOpsIMU CTOMT oauH (peitm ‘doing sth with an instrument’ u
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KOTOPbIC UMCIOT KOHBCPCHUOHHYIO IMapy — UM CYIICCTBHUTCIILHOC, MOXKHO HaOJIIo-
JaTh TaKOW MpPUMEp 3aMMCTBOBAaHHBIX (PPAHIY3CKHX CIJIOB, aJalTUPOBAHHBIX I10
ananoruu: lance (n) late 13 c. / lance (v) 1290 from OF lance, from F lancea ‘a light
spear, lance’ [CEDEL, Vol. 2 : 862]. Kpome Toro, oOHapy>KeH psiji 3anMCTBOBaHHIA
U3 MPOTOTEPMAHCKHUX S3BIKOB, TOCTPOSHHBIX 10 cX01HOU Mozaenu. Hampuwmep, hack
(n) early 14 c. / hack (v) 1200 from OE haccian ‘to chop, to cut’ [CEDEL, Vol. 1 :
693].

ITo nmaHHBIM, TpeacTaBICHHBIM B Tabauye [, HOBOQHTIIMMUCKUM TIEPHOJ
MOXHO CHHUTATh CaMbIM IIPOAYKTHBHBIM JJIA 06pa?>0BaHI/ISI OTBIMCHHBIX T'JIarOJIOB OT
HHCTPYMCHTAJIbHBIX CYHICCTBUTCIIbHBIX ITYTEM KOHBCPCHUM.

B X04e XpOHOJIOI‘H‘IGCKOﬁ KJIaCCI/I(bI/IKaHI/II/I HHCTPYMCHTAJIBHBIX TIJIAI'OJIOB
BBISBJICHO, YTO, HAYHUHAA YIKC CO CpCI[HeaHFHHﬁCKOFO nepuoaa, Ha6J'HOI[a€TC$I Xa-
PaKTEPHBIA POCT IJIarojoB, 0Opa30BaHHBIX MyTEM KOHBEPCHUU OT CYIIECTBUTENb-
HBIX, B Ie(PMHULKAX KOTOPBIX ecTh ciioBa device, machine, instrument, apparatus,
appliance, contrivance, o6o3Hadaromye ycTpoicTBa, IpuOOpsl U IPUCTIOCOOICHHUS
0oJ1e€e CIIOKHBIE B TEXHUYECKOM IUIAHC, 9YTO BIIOJIHC 3aKOHOMCPHO B CBA3H C COIIH-
AJIbHBIM, 9DKOHOMHWYCCKHNM, HHAYCTPUAJIbHBIM PAa3BUTHCM 06IHGCTBa U IMOABJIICHUEM
npeaAMCETOB U ITPOAYKTOB, IPOU3BOAUMBIX B TOT WJINU WMHOU nepuoa BpCMCHHU. 3I[CCB
MBI IIPUBEJIEM HECKOJIBKO IPUMEPOB CYLICCTBUTEIBHBIX, ITOATBEPKAAIOMINX JIaH-
HeIi (akt, cp.: filter ‘a device containing paper, sand, cloth, etc. that is used to hold
back certain materials in a liquid or gas passed through it; pulley ‘an apparatus con-
sisting of a wheel over which a rope or chain is stretched. It is used for lifting or
lowering heavy things’; pump — ‘a machine for forcing liquid, gas or air into, out or
through sth.” [OALD : 434, 940].

CymectBurenbHoe filter ‘piece of felt through which liquid is strained’
[Online Etymology Dictionary] ¢byakiuonupyer B anrimiickom sizbike ¢ X1V Beka
from OF. filtre, -medL. filtrum — OE filtre [CEDEL, Vol. 1 : 592], a o6pa3oBaHHbIit
OT Hero rjaroj Obul BrepBble 3adukcupoBad B 1570-x ronax. B ucnonb3zyembix

HaMM 3THUMOJIOTHYCCKUX CJIOBApAX HCT AAHHBIX, KOI'’ld 9TUM CJIOBOM Ha4dalJlkd HA3bI-
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BaTh IMEHHO YCTPOWCTBO MJIU MPUOOP JIJIsl OYMINEHUS )KUIKOCTH, Ta3a U T.II. OT He-
HY)KHBIX TIPUMECEH, HO, CKOpPEE BCETO, ATO MPOU30IILIO MPUMEPHO B OJTHO BPEMS C
nosiBJIeHHEM 3Toro ycrpoiictBa — B KoHIle XVIII Beka. [TepeocMbicieHHOe 3HAUEHNE
riaroda filter — ‘process or assess (items) in order to reject those that are unwanted’
[OEDOY] — 65110 3adukcupoBano Toiabko B 1830 romy.

CymectuteibHoe pulley mpunuio B aHTITUACKHUE S3bIK U3 (PAHILY3CKOTO B
koHue Xll| Bexa B pe3ynbTaTe HopMaHackoro 3aBoeBanus B 1066 roy, okazaBiiero
BJIMSHHC B TOM YHCJIe U Ha pa3BUTHE aHIIHICKOro s3bika. I'maros pulley — ‘hoist
with a pulley’ [OEDOY] 6511 BriepBbic 3adukcupoBas B 1590-x rogax.

B kadecTBe CylIeCTBUTEIHLHOrO (YHKIIMOHHPOBaHHE PUMP B 3HAYCHHHU
‘apparatus for forcing liquid or air’ [Online Etymology Dictionary] 3adguxcupoBano
¢ Hauaja XV Beka, B KauecTBe IJ1aroja B 3HaueHun ‘Make air, gas, water, etc. move
in a specified direction by using a pump or sth that operates like a pump’ [OALD :
940] — ¢ 1500 roga. Metadopruyecku mepeocMbICIICHHOE 3HaUECHHE ‘PUMpP Someone

for information’ 3adukcuposano Bnepssie B 1630-x ronax [OEDQO].

2.2.2. CemaHTHYECKAS KJIACCUPUKAIUA OTHIMEHHBIX
HHCTPYMEHTAJIbHBIX IJIarojioB

CTouT 3aMETUTh, YTO OOJILIITMHCTBO M3 BBISBICHHBIX HAMH WHCTPYMCHTAIIb-
HBIX TJIar0JIOB MOYKHO OOBEIUHUTH B CICAYIONINE TEMaTHYSCKUE Tpymibl: 1) «buth
KOTO-JI. OpyJIMeM TeJlecHoro Hakazauus» (Hampumep: lash, thong, switch, knout,
quirt); 2) «JIoBUTb pBIOY C MOMOIIBIO KAKOTO-JI. PUCIIOCOOJICHUS» (HarmpumMep: Net,
trammel, gaff, gig, lance); 3) «OOmarbBaTh 4eM-TO 4TO-JL» (Hampumep: Strap,
thong, bandage); 4) «BoeBarh/yOuMBaTh C MOMOIIBIO KAKOTO-J1. HHCTPYMCHTa»
(mammpumep: gun, pike, lance, spear, rifle, catapult); 5) «rpaTs Ha KaKOM-JI. My3bI-
KaJbHOM MHCTpyMeHTe» (Hampumep: harp, drum, whistle); 6) «OpynoBatk kakum-
J1. CebCKOXO03SMCTBEHHBIM HHCTpYMEeHTOMY (Hampumep: hoe, plough (plow), rake,

spade, shovel, fork) u ap.
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['maroJel mepBoi TEeMaTHYECKOM TPYMITBI MOTYT YIIOTPEOIAThCS KaK st 000-
3HaYeHMs Haka3anus jrojaei (lash, thong, knout u 0p.), Tak u 11 0603HAYEHUS T10-
nykanus ckota (lash, switch, knout, quirt u op.). Ha pacnpocrpaneHre HaHHOTO
BU/Ia TJ1aroJioB MOTJIM TIOBJIMATH Ba)KHas POJIb )KUBOTHOBOJICTBA B CEICKOM XO3Ii-
CTBE AHIJIMU B pa3Hble HICTOPUUECKHE TIEPUO/IbI, @ TAK)KE HCIIOIH30BAaHUE TEIECHBIX
HaKa3aHWH B KA4ECTBE YTOJOBHOTO HAKa3aHWS WM JUCIHUILTMHAPHOTO B3BICKAHHSI
M0 OTHOIIEHHUIO K OTOBIBAIOIIMM CPOK 3aK/IFOUEHHBIM BO MHOTUX CTpaHax, B TOM
yrcie U B AHrimn. Kpome Toro, TenecHble Haka3aHUs MPaKTHKOBAIUCH B AHIJINH,
VYoanece, Hotnananu u CeBepHoil Mpiananu B TOCYyIapCTBEHHBIX W YACTHBIX IITKO-
Jax.

MO>XHO MPEANOoNI0KUTh, YTO TJAroJibl BTOPOH TeMaTU4ecKou rpynisl «Jlo-
BUTH PHIOY C TTOMOIIBIO K-JI IPUCIIOCOOJICHUSD» PACTIPOCTPAHUIINCH B CBSI3U C TEM,
YTO PHIOOIOBCTBO BCETa UTPAJIO €CJIN HE TNIABHYIO, TO BAXKHYIO POJIb B IPOAOBOJIb-
CTBEHHOM OaJlaHCe U BHEIITHEH TOPTOBJI€ CTPaHHbI.

BaxxHo Takke oOpatuTh BHUMaHUE HA TO, YTO CYIIECTBUTEIbHBIC, OT KOTO-
PBIX 00pa30BANMCH IIAr0Jbl TPEThEH TEMAaTUYECKON TPYIIIbI, HE BIIOJIHE OTBEYAIOT
ycaoBusaM (peiima ‘instrument’, Tak kak B MX TOJKOBAaHHSAX HET JICKCHUCCKOH €TH-
HUIIBI, 0003HaYaIoIe MHCTPYMEHT: Thong — ‘a narrow strip of leather, used as a
fastening or a whip’ [OALD : 1242]. OnHako B JaHHOM OMNPEACICHUH MOYKHO
Ha0II01aTh OTIMCAHKE TIPEAMETA B yKa3aHUE ero PyHKIMH. DTO MO3BOJISIET HAM Ce-
JaTh BBIBOJ O TOM, YTO IJIarojibl, 00Opa3oBaHHBIE OT JAHHBIX CYIIECCTBUTEIBHBIX,
BITOJIHE COOTBETCTBYIOT (ppeiitmy ‘doing sth. with / as with / by means of an instru-
ment’. Hanpumep, bandage (n) — a strip of material used for tying round and pro-
tecting a wound or an injury; bandage (v) — to tie a bandage round a part of the body
[OALD : 79].

OO0pazoBaHue 1 ynoTpeOseHe ri1arojoB YeTBEPTON TeMATUYECKOU TPyIIIbI
«BoeBaTp/yOUBaTh C MOMOIIBIO K-JI. HHCTPYMEHTa» MOXHO OOBSICHUTH MHOTOUHC-
JICHHBIMHM BOWHAMU, KOTOPBIC MPOUCXOIMIN B AHIJINH (KaK Majble BOMHBI, BOOPY-
YKEHHBIE KOH(JIMKTBI, CTOJTKHOBEHUSI MKy philiapsiMu B CpeiHue BeKa, Tak U Mac-

mTabHbIe ¥ O0Jiee 3HAYMMBIC, Kak BoiiHa AJoi u bemoi possl, CTosIeTHsIS BOMHA
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WJIU TIepBas U BTopas MUpOBbIe BOMHBI XX Beka). [lepron, mporeammmii ¢ MOMEHTa
MIEPBOTO YIIOMHHAHMS CYIIECTBUTEIBHBIX JI0 IEPBOTO YIOMUHAHUS 00pa30BaHHBIX
OT HUX MEPEUYUCICHHBIX BBIIIE IJ1arojioB B cpeaHeM coctapisul 200-300 ner. Hc-
KJIFOUEHUE COCTAaBJISIET TJ1aroyi SpPear, mocKOoJbKYy CYIIeCTBUTEIbHOE Spear 1. «ko-
ke, IPOTUKY; 2. «ocTpora, rapiyn» [HBAPC, T. 3 : 314] BuepBbie ObUTO 3apUKCH-
poBaHO B 725 ropy, a riaroj — Tojibko B 1755 roay, 6ojee yeM depe3 ThICAUY JIET.
3aTo CX0XHii 110 3HAYCHHIO TJ1aroj1 harpoon oOpa3oBaiicst 3HAYUTEIHHO ObICTpPEE, OH
obL1 3adukcupoBad B 1774 roay, harpoon (n) — B 1694 roay; cyiiectButenbHoe pike
ucm. «IuKa, Kornbe» 3apukcupoBano B 1511 roay, a o6pazoBaBIuiics OT HEToO TJia-
rox pike — B 1798 roxy [OED, Vol. VII : 852]. BepositHo, riraroisr harpoon u pike
ObUTH 00pa30BaHbI 110 AHAJIOTHH ¢ KOHBEPCHOHHOM Tapoii spear (n) — spear (v).

[To HamMM HaOMIOAEHUSAM, BPEMEHHBIE TPOMEKYTKH 00pa30BaHus IarojioB
OT CYILIECTBUTEIBHBIX C MHCTPYMEHTAJIbHBIM 3HAUYC€HHEM pasHsTcs. PaccmoTpum
cneayrommii nmpumep. CymectBurenbaoe fork «sunsn [HBAPC, T. 1 : 814] B 3Ha-
YEHUU CEJIbCKOXO03IUCTBEHHOTO PYYHOTO MHCTPYMEHTA, HCIOJIb3yeMOro il To-
I'PY3KH U BBITPY3KHU CEHA U IPYTUX MTPOIYKTOB CEIIbCKOTO X035HCTBA, BIIEPBbHIE OBLIO
3adukcupoBano B 1000 romay, a riaros, oOpa3oBaHHBIA OT CYIIECTBUTEIBHOTO C
JJAaHHBIM 3Ha4YeHUEeM, 3aUKCUpOBaH Jiillb B KOHIE XV BEKa; CYIICCTBUTEIHHOE
fork B 3maueHnN «BHIIKa» CTAIO UCIIOJIB30BaThCSA MOUTH uepe3 500 et: camo cyiie-
CTBUTEJIBHOE B JAHHOM 3Ha4eHUU ObLI0 3adukcupoBano B 1463 roay, a oOpasoBaH-
HBII OT Hero riaroj — jauinb B XIX Beke, Torna xxe 3auKCUpOoBaHbI M TIEPEOCMBIC-
JeHHble 3HaYeHus riaarosa fork up (or out) ‘give over’[OED, Vol. IV : 455-456].

CymectBuTebHOE PUNCh 1. «koMIocTepy; 2. «IITeMITesby; 3. «rmephopaTopy
[HBAPC, T. 2 : 803] 6but0 BrepBbie 3adukcupoBano B 1505 roay, a o6pa3oBas-
IIMICS OT Hero riaros punch — B 1594 roay, To ecTh, Kak BUANM, BpEMEHHOM MPO-
MEXYTOK MEXIYy MEePBbIMH YIIOMHUHAHUSIMU CYIIECTBUTEIBHOTO U TJIaroja O4YeHb
KOPOTKHI. MOXHO MPEIOI0KHTh, YTO IMOA00paTh I1aroj, TOYHO ONMHUCHIBAIOITUI
JeCTBUE TIpeAMeTa, OT Ha3BaHUs KOTOPOro OH ObUT 00pa3oBaH, JOCTATOYHO

CJIOHO, TOATOMY TJIaroy ObUT O0O0pa3oBaH MO AHAJIOTHH JJIs JIETKOW aKTUBAIUH
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dpeiimMa B cozHaHuU ciymiaroiiero. [IoXoXyr cuTyaiuo Mbl BUAUM C KOHBEPCHOH-
HeIMH TTapamu tap (n) «pe3ndopes» 1677 / tap (v) 1808 [OED, Vol. XI : 82]; funnel
(n) «Boponka» 1402-3 / funnel (v) 1594 [OED, Vol. IV : 608]; meter (n) «cueTuuk,
u3MepuTeNbHbI pubop» 1832 / meter (v) 1884 [OED, Vol. VI : 392] u T.x.

Cpem/l paccMaTpuBaCMbIX HAMH OTBIMCHHBIX MHCTPYMCHTAJIBHBIX I'J1aI0OJIOB
BCTPCUAIINCH TAKIKC KOHBCPCUOHHBIC I1apbl, KOTOPBIC ObLIH Baq)HKCI/IpOBaHLI ImpakK-
THYECKH OJTHOBPEMEHHO, Kak B cirydae ¢ lash (n) «mietka, xmpict» 1381 / lash (v)
1398. B nanHo# cuTyaluu TPyJHO BBISIBUTH HAllPaBJICHUE KOHBEPCUM, U JAXKE ITU-
mosornyeckue ciaosapu [Online Etymology Dictionary; CEDEL] ue pacmnonaraior
TOYHBIMH JAHHBIMHU, IIO3TOMY MbI HC BUINM JOCTATOUYHBIX OCHOBaHHUU JJIA BKIJIIFOYEC-
HUA 1J1arojia lash B YHUCJI0 UCCIICAYCMbBIX HAMHU OTBIMCHHBIX I'JIaI'0OJIOB.

N3HavanbHO OONBIIMHCTBO TJ1aroj0B ObUIO 00PAa30BaHO IMTyTEM KOHBEPCUH OT
HHCTPYMCHTAJIbHBIX CYIICCTBUTCIIbHBIX, YTOOBI TOYHO OITMCATH HGIZCTBHC C 1aHHBIM
npcaAMCTOM. Ananns onpez[eneHHﬁ OTBIMCHHBIX HHCTPYMCHTAJIbHBIX I'JIAaI'OJIOB B UC-
IMOJIb3YCMbIX HaMM CJIOBApAX IOATBCPKAACT, YTO IJIaroJ, O6paSOBaHHBIﬁ IIyTEM
KOHBCPCHUHU OT MHCTPYMCHTAJIIBHOI'O CYIICCTBHUTCILHOIO, HOMHUHHUPYCT IIGIZCTBI/IG C
npcaMCcTOM, 0003HaYEHHBIM JaHHBIM CYIICCTBUTCIIbHBIM, TaK KaK HAMMCHOBAHHC
ATOTO MpeaMeTa Beeraa purypupyer B nepununusx riaarosa. [[pusegeMm HEKOTOpbIE
u3 HUX: spoon (V) — to lift and move sth. with a spoon; hoe (v) — to use a hoe on sth;
meter — to measure sth with a meter [OALD : 1149, 566, 734]; comb (v) — to draw a
comb through the hair for the purpose of cleaning, disentangling, or arranging; to
dress with a comb; to curry a horse [OED, Vol. Il : 646]; harp (v) —to play on a harp
(archaic) [OEDQ].

Taxkxe BCTPCUAIOTCA 3HAUYCHHUSA OTBIMCHHBIX IJIAr'0JIOB, OIIMCBIBAIOIIIUC z[eﬁ-
CTBUS, XapaKTCPHBIC AJIA TOI'O, 4YTO 0003HaUY€EHO HCXOOHBIM CYHICCTBHUTCIIbHBIM.
Hanpuwmep, fork (v) — to raise or move with or as with a fork [OED, Vol. IV : 456];
hammer (v) —to strike, beat, or drive with or as with a hammer [OALD : 536]; switch
(v) — to beat or flick with or as if with a switch [OEDO]. B 3tux 3HaueHusx npenu-
MCTBI YIIOMUHAKOTCA JIsI CMKOT'O WM HAITIIAHOTO OIMMCAHHA MAHCPbI BBIITOJIHCHUSA

TOI'0 NJu MHOTI'O I[GﬁCTBHS[.
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Ha ocHoBe aHanm3a BBINICTIEPEUNCICHHBIX OTBIMEHHBIX WHCTPYMEHTAIBHBIX
[JIaroJIOB, MPUXOJIUM K BBIBOJTY, UTO Ha MX 3HAYCHHE OKA3bIBACT PEIIAIOIICE BIIHSI-
HUE TO, YTO 0003HAYAIOT CYNIECTBUTEIBHBIE, OT KOTOPHIX OHU ObUIM 0Opa30BaHBbI.
Takwue riaroypl TOYHO OMMUCHIBAIOT NEUCTBHS C MMPEIMETOM, 0003HAYCHHBIM UCXO/T-
HBIM CYIICCTBUTEIBHBIM, & HEKOTOPHIE MCIOIL3YIOTCS Il 00JIee TOYHOTO OIHrca-
HUSI MAaHEPHI BHITIOJIHEHHS TOTO WJIM UHOTO JACHCTBHSI, IPUUEM CaM UCXOIHBIN Mpe/-
MET B 3TOM CJIy4ae He YIIOMUHACTCA. AHAIU3 TaHHBIX 3TUMOJOTUYECKHUX CIOBapen
00 WHCTPYMEHTAIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX M O0Pa30BaHHBIX OT HUX IJIaroJIOB HE
TOJIKO TIOMOTAET OTPEICIIUTh HAIIPaBJICHNE KOHBEPCHH, HO U PaCTIPEICIIUTh HCCIIe-
JyeMbIe OTBIMEHHBIE TJIAT0JIbI ITI0 UICTOPUICCKUM TTEPHUOIaM PA3BUTHS aHTIUHCKOTO
A3bIKa, IPOCIEAUTH UX cTaHoBieHue. [Ipeanonaraem, uro cepa PyHKIIMOHUPOBA-
HUS JAaHHBIX TJ1aroJioB 3HAYMTEIIBHO IITHPE, YEM YKa3aHO B UX CIIOBAPHBIX JAe(hHUHHU-
1usax. OTBIMEHHBIC WHCTPYMEHTAIBHBIE TJIAroJibl BEChbMa MPOAYKTHBHBI C TOYKU
3peHUs CEMaHTHUYECKOU JIEpUBaIliU, & X MHOTO3HAYHOCTh 00ECIeYnBaeT OOraThIii
AMITUPUYCCKUIN MaTEpHAIT ISl HCCIISOBAHUS S3bIKOBOM KaTErOpHU3aIluy MUpa.

Ananu3 JICI' MHCTpyMEHTAJIbHBIX TJIarojoB BKIIIOYAET OOIIYH0 XapaKTepH-
CTUKY I'PYIIIIbI B COOTBETCTBUU C BIIEJICHUEM CeMaHTHUeCKuX pu3HakoB. B.I'. ["ak
HA3bIBACT TAKWUE TJIArOJILI-HHCTPYMEHTATUBBI WHCTPYMEHTAIBHBIMUA, 0003HAYAIO-
IIMMU JIEUCTBUE, COBEPIIAIOIIEECS C MOMOIIBI0 Kakoro-mmbo mHcTpymeHTa [['ak
1976].

B cemanTHKe r71aroyioB ¢ 0OIIMM 3HAYEHUEM «COBEPIIUTH JEHCTBUE C MIOMO-
IO OPYIUSI UJTU MIPEAMETA, HA3BAHHOTO UCXOAHBIM CYIIIECTBUTEILHBIMY, COOBITHS
OKPYXKAIOIIEro MUpPa MPEICTaBICHbI KaK KOHKPETHBIC (PU3NUYECKHe ACHCTBUS, 000-
3HaYaeMble aKIMOHAIBHBIMU TJIAroJiaMH. Takue riiaroibl «BbIPaXKarOT COOBITHS, B
KOTOPBIX KOHKPETHBIH CyOBEKT-areHC COBEpIIacT KOHKPETHOE HaMEpPEHHOE ICH-
CTBHWE, HAIIPABJICHHOE Ha KOHKPETHBIA 0OBEKT-TIAIUCHC, U JJOOMBACTCS OINPEICIICH-
HOTO BUJIOM3MEHEHHs 3TOro o0bekTa» [bonnbipeB 2001 : 24]. Pactipenenenue ria-
TOJILHOM JIGKCUKH IO TPYIIITaM IMPOUCXOIUT TOCTATOYHO YCIOBHO, TaK KaK TJIaroJibl

CIIOCOOHBI MTEPEXOUTH U3 OJHON JIEKCUKO-CEMAHTHUECKOU TPYIITIHI B IPYTYIO B pe-
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3ynbrate nepekareropusanuu [bonasipeB 2001]. P. JIsHekep Takxke BbICKa3al MHE-
HUE O TOM, YTO €IMHHMIIA OYJIeT ACCUMIIMPOBAaHA B KATETOPHIO B CIIy4ae, €CJIH Io-
BOPSIIIHI COOTHECET €€ C MPOTOTHITaMu 3Tol Kateropuu [ Langacker 1987 : 17]. O6-
Jajas AByMs U 0oJiee ceMaMM, HHCTPYMEHTAIBHBIC TJIaroJibl MOTYT NTPUHAICKATh
pa3zubM JICT'. Kak mumer E.W. enaensc, npoucxoaut «urpa cem» [Lllenaensc
1970 : 28]. B cityyae ¢ MHCTpYMEHTAJILHBIMU TJIar0JIaMH, iepepacipeiesieHue ceM
IIPOUCXOJIUT B CIIy4ae MOSABIICHUS Y TJIarojia BTOPUYHOI0, IEPEOCMBICIEHHOTO 3HA-
YEeHHUS.

['narosbl, 0003HavaroIKe BHINOTHEHUE (PU3UUYECKOTO JEHCTBUS C TOMOUIBIO
WHCTPYMEHTA, JEMOHCTPUPYIOT Pa3HOOOpa3HyI0 MaHEpPy BO3JEHCTBUA HA OOBEKT,
TaK KaK KakJas TeMaThuueckasi rpymnmna UMeeT CX0XKYI0, TUIIOBYIO CEMAaHTUKY U Xa-
paKkTepHbIC TNPU3HAKKA CYOBEKTHOW IIO3HMIIMHM BO3JACHCTBYIOIIETO HA IIPEIMET.
O.N. IIpocssHHHUKOBA, B35B 32 OCHOBY TUIIOJIOTHIO IJIaroJbHBIX 3HAYCHUMN BCEX CHUH-
kpetuyeckux popm, npeanoxennyto C.JI. YUapexossim [Uapekos 2004 : 8], mpous-
BEJa AaHAJIN3 CHHKPETHYECKUX (DOPM THUIIA CYIIECTBUTENIbHOE/T1aroi. OCHOBBIBAsCh
Ha pe3yJibTaTax aHaJIKn3a, aBTOP BHIJCIHIIA CIEAYIOUIYIO TPYIITY TUIIOB JIEHCTBUIA:

1) neiicTBHE ¢ MOMOIIBIO MPpeAMeTa, 0003HaueHHOTO ocHOBOH (Knife = to cut
with a knife);

2) «camopeanu3anus Wik JSHCTBUE caMOoro mpeaMeTa», 0003Ha4YeHHOTO OC-
HoBot (glue = to be glued);

3) neiicTBHE «IPOMU3BOJACTBO IpeameTay (SCoop = to make hollow);

4) nevictBue B chepe mpeameTa (mpeanoiaracT IpOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIIE-
HUS, KOTOPBIC BRIPAKAIOTCS COYETAHUEM IPEJIOTA U CYIIECTBUTEILHOTO, YKa3bIBa-
oM Ha Mecto aeiictus (in the pit, through the hole);

5) neiictBue B cepe npeamera, 0603HaueHHOTO OcHOBOM [[IpocsHHUKOBA,
2014, c. 51-56].

Ha ocHoge noruko-cemantuaeckoit kinaccudukarmu T.A. [llukanosoit [111u-

kaHoBa 1990] u kimaccuukanuy IIaroJbHbBIX 3HAYEHUN CHHKPETUYECKHUX (opm
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THUIIA CYIIECTBUTEIbHOE/Taroj, ocHoBaHnHoM Ha Tunoyoruu C.JI. Yapekosa [Yape-
KOB 2004 ], MBI BBIAEISAEM CIIEAYIOIINE TPYHIbl HHCTPYMEHTAIBHBIX IJ1aroJjoB B CO-
OTBETCTBUHU C TUIIAMH JCUCTBUM.

1)  rmarosbl, 0003HAYAONINE BO3ACHCTBUE HA OOBEKT C TIOMOIIBIO HHCTPY-
MeHTa (Bo3JieiicTBIE cyObekTa Ha 00bekT) (brush, mop, knife, spoon u ap.):

5. Everything was clean and brushed or polished, there were flowers in a vase
and magazines placed in a perfect stack on the coffee table [Rendell 2009 : 344];

6. Briefly, she wondered about Feisal Smith, knifed on a stone staircase, then
she forgot him [Rendell 2009 : 352];

7. Then, spooning peach halves from a can, he made his way upstairs [Rendell
2009 : 225];

2) IJ1arojibl, 0003HAYaOIINE IEUCTBUE, MTPOU3BOISIIECE YTO-JI. MOXO0XKEE
Ha mpeaMeT, 0003HaYeHHBIN ocHOBOM (rake, hook, fan u ap.):

8. ‘Um...". She hooked her finger in her mouth [Macintyre 2013 : 9];

9. Silently, the men fanned out. Moving cautiously up the center aisle, Simkins
reached up and flipped a switch on his goggles, activating the newest addition to
the CIA’s arsenal [Brown — DnekTpoHHBI# pecypc];

10. Stephen raked a hand through his hair [Geddes 1970 : 224].

3) IJ1arojibl, 0003HAYAIOIMIKNE JICHCTBUE, TJI€ MHCTPYMEHT BBICTYITAcT B
pPOJII OCHOBHOTO HOCHUTENS PE3yJbTaTUBHOTO COCTOSHUS (BO3JAEHCTBUE HHCTPY-
MeHTa Ha 00bekT) (hoover, iron u np.):

11. Laundering its altar linen and hoovering its aisle carpet often seemed like
the instinctive care she gave to anything dependent of which she was fond [BNC];

12. Gemma’s washing was dry. She had long ago taken it in, and by now it
had been ironed and put away [Rendell 2009 : 338].

Hp06neMa OIMrMCaHusA CEMAHTHKHU IJIarojia 3aKjIro4acTCsa B HAJIMYHUH CIIy4acB,
KOT/Ia TJIarojl MOXKET ObITh OTHECEH K pa3HbIM rpymmaMm. Tak, OHO W3 3HAYeHUU
rinaroja hook — ‘to fasten or hang sth on sth else using a hook’ (rmarosn, o6o3Hava-
IOIIMIA JeHCTBUE C MOMOIIBI0 MHCTpyMeHTa); apyroe — ‘to make hook-like or

hooked; to bend, crook, incurve’ [OALD : 572] (rmaros, o603HauaroIiuii 1eHCTBHE,
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IPOU3BOJIAIICE TPEAMET, 0003HAYCHHBI OCHOBOK); TpeThe — MeTa(OpUIECKH Tie-
peocMbiciieHHoe 3HaueHue ‘attract and hold the attention of, captivate’ [OEDO]:
13. I've thought for weeks it must have been Carli who was hooked on the
things [Rendell 2009 : 304].

2.3. MHOT03HAYHOCTHh HHCTPYMEHTAJIbHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX U
OTHIMEHHBIX HHCTPYMEHTAJILHBIX IJIAr0JI0B

[IpoGnema MHOTO3HAYHOCTH BeerAa Oblia U OcTaeTcsl B (POKyce JIMHTBUCTH-
YEeCKUX HccaeaoBaHuil. Borpocy MHOro3HayHOCTH, €€ IPHUPOAEC U OCOOCHHOCTSIM
nocesieHsl Tpyasl U.B. Apnonba [1986], FO. 1. Anpecsna [1995], M. baymduiina
[1968], B.B. Bunorpaaona [1986], A.A. 3anu3usk [2002], I'.1. KycTtoBoii [2004],
P. SIxoOcona [1972], komiekTrBa aBTOpoB MOHOTpadun « MHOr0O3HaYHOCTh SI3BIKO-
BBIX €MHHUI] B KOTHUTUBHOM acrniekte» [2013]. Kak otmeuan B.B. Bunorpanos, «Hu
OJIMH S3BIK HE ObLT B COCTOSTHUU BBIPAXKATh KAXKIYI0O KOHKPETHYIO HUJICI0 CaMOCTOSI-
TEJIbHBIM CJIOBOM MJIM KOPHEBBIM 3JIEMEHTOM. SI3bIK BBIHYXJIEH Pa3HOCUTHh MHOXKE-
CTBO 3HAYEHUH IO TEM WIM UHBIM pyOpHUKaM OCHOBHBIX MOHSTHH...» [BuHOTpasoB
1986 : 18].

Hanuuue y equHuIibl si3pika 00jiee OJHOTO 3HAYEHUSI IPUHATO Ha3bIBaTh MHO-
rO3HaYHOCTHIO (WJIM MoJinceMuei). Pa3rpaHMunBarOT JIEKCHYECKYIO U TpaMMaTHye-
CKYy10 nojiucemuto. CriocoOHOCTb OJTHOTO CJIOBA CIYKHUTh 111 0003HAYEHUSI PA3HBIX
IIPEIMETOB U SIBJICHUU JEUCTBUTEIBLHOCTU CBA3BIBAIOT C JIEKCUYECKOU IMOJIUCEMHUEH.
Hanpumep, cyriecTBUTEIbHOE SPOON — 1) «T0KKa»; 2) «IIUpOKasi U30THYTas JIo-
nacTh (Becna)y; 3) «OnecHay; 4) «aepeBsHHAs KIIOMIKA JJIs MOChIIa Ms4a BBEPX
(romwd)», 5) «kenonka, oxkka (rops.)» [HBAPC, T. 3 : 330]. Cneayer oTMETHUTb,
YTO «MEX]y 3HAUCHUSIMU MHOTO3HAYHOIO CJIOBA CYIIECTBYET ONPEICICHHAs CBSI3b,
YTO Ja€T OCHOBaHUE CUMTATh MX 3HAUYCHUSIMU OJIHOTO CJIOBA, B OTJIMYME OT 3HaAYe-
Huit cnoB-omounMoB» [BOC : 382]. C.H. [InoTHrKOBa OTMEUYAET, YTO MHOTO3HAY-
HBIM CJIEJTyeT CUMUTATh CJIOBO, B KOTOPOM E€IWHBIM KOHIIETITOM OXBaThIBACTCS BCS

CTPYKTYpa O3HA4aCcMOrO. «MHOr03Ha4HOCTh CymeCTBYCT B CIMHOM KOHICIITYaJIb-
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HOM KOHTUHYyYME COBMECTHBIX 3HaueHui» [[ImoTHukora 2013 : 58]. Tak, u3 npuBe-
JICHHBIX BBIIIIE HANMEHOBAHUN MPEIMETOB JOCTATOYHO JIETKO BEIWICHUTD MPU3HAKH,
KOTOpbIE UX 00bEIMHAIOT, BCE OHU TaK UJIM UHAYE CBSI3AHBI CXOKECTHIO (POPMBI.

MO>XHO MPEIOI0KUTh, YTO B MOMEHT BO3HUKHOBEHHS CJIOBO BCET/Ia OJTHO-
3Ha4yHO. HOBBIE NEpeoCMBICIEHHBIE 3HAYEHUS O0pa3yroTCs MpU YHOTPeOJIECHUH
CJIOBA IS HAMMEHOBAHUS JPYroro o0ObekTa uiu siBjeHus. [Ipeanoceuikoit k aToMy
CIIY’)KUT CXOJICTBO WJIM CMEXKHOCTD SIBJICHHH, BCICACTBUE YETO HAOTIOIAETCS CBS3h
3HAUYE€HUU MHOTO3HAYHOTO CJIOBa MEXy co00il. B 0CHOBEe M3MEHEHUs 1€HOTAaTUB-
HOM COOTHECEHHOCTH JICKHUT «IIPUHIUIT TIepeHoca (hopMaThBa C OJTHOTO JIEHOTaTa
Ha JPYTOH C MENbI0 MCIOJBb30BaHUS TOTOBBIX SI3BIKOBBIX (JOPM B HOBOM JIJISI HUX
OTHOIIICHHH UMeHOBaHUs» [XaxanoBa 2013 : 69]. Mcnoas30BaHne UMEHH KaKOTO-
b0 o0beKTa Nt 0003HAUYECHHS JPYroro o0OhEeKTa BIOJHE O0BICHHUMO, B OCHOBE
BTOPHYHOTO UCTIOJb30BaHUS (BTOPUYHONW HOMHHAIINH ) UMEH U Pa3BUTHS Y HIX BTO-
PUYHBIX 3HAYCHUH JIeKAT 3aKOHBI ACCOLIMATUBHBIX CBs3el. Paznuyaror Ba OCHOB-
HBIX THIA TaKWX CBS3CH: CHMIJIATUBHAS CBSI3b M UMIUTMKAIIMOHHAS CBA3b. UTO Ka-
CaeTCsl CHMUJISITUBHOM CBSI3M, OHA OCHOBaHa Ha CXOJICTBE pe(pepeHTOB BBUIY CXO/I-
cTBa peanuii (mo ¢opme, BHEITHEMY BUY, IIBETY, OOITHOCTH (QYHKIIUU) U OTpee-
asiercst Kak mHrBHcTHYeckas Metadopa [CAA : 167]. Cornmacno muenuto Jx. Jla-
kodpda u M. JIxxoHcoHa, «meradopa MPOHU3BIBAET HAIly MOBCEIHEBHYIO >KU3HB,
IpPUYEM HE TOJBKO S3BIK, HO U MBIIIUICHUE U AesTeabHocTh» [Jlakodd 2003 : 25].
[To cnoBam E.B. PaxunuHol, «B KOTHUTUBHOW CeMaHTHKE MeTadopa CTaHOBUTCS
pabouuM HHCTPYMEHTOM Onucanus noaucemun» [ Paxummna 2010 : 372], aI'.U. Ky-
CTOBa CYUTAET, YTO «MeTadopa Kak THUI MEePEHOCA — BCETO JIUIITh YAaCTHBIM CITydait
OCMBICJICHHSI (MHTEpIIpeTaIus) oqHOro (HOBOro, HEOCBOCHHOTO, HO MO KaKUM-TO
napameTpaM COIOCTaBUMOT0) Yepe3 Apyroe (aHHOE, OCBOCHHOE, MTapaJurMaTnye-
ckoe)» [Kycrora 2000 : 104].

Btopoili Thn acconuaTtUBHOUN CBSI3U (MMIUIMKAILIMOHHBIN), SIBISIETCSI OCHOBA-
HHUEM JJISl IEPEHOCA, HA3bIBAEMOI'0 JINHIBUCTUYECKON METOHUMHUEN. VIMITITMKAIIMOH-
Has CBS3b IMOCTPOCHA Ha CXOJCTBE pedepPeHTOB MO CMEKHOCTH SBJIICHHM, UX B3au-

MOCB31, BOBJICHCHHOCTH B O/IHY CUTYAllH1O. BI/II[BI CBHSGﬁ, CIIyKalue OCHOBAHHUEM
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UMIUTMKALIMH, JOCTaTOYHO Pa3HOOOpPA3HBI: MaTepuai — U3Jeiue, IpuuuHa — Cie-
CTBUE, IPU3HAK — BEIb U T.N. AHATU3UPYS P MOJIEIEH pa3BUTHSI MHOTO3HAYHO-
CTH, B OCHOBE KOTOPOM JIEKUT MEXaHNU3M KOTHUTHBHON METOHUMHH, HA MIPUMEPE
JIEKCUKH, BBIpaXkaroleil oonacts Bocpusitus, T.JI. BepxoTypoBa nmpuxoauT K BbI-
BOJly O KOTHUTUBHOW YHHBEPCAIBHOCTH JTAHHOTO MEXaHW3Ma PACIIMPEHUS 3HAYE-
HUM, B CBSI3U CO CXOKECThIO METOHUMHYECKHUX MTPOLIECCOB, MPOCIEKUBAIOIINUXCS HA
MaTepraje Kak PyCCKOTo, TaK M aHTJIMHCKOTO s361K0OB [Bepxotyposa 2013 : 114].
JI.M. JlemeBa npecraBuia moapoOHy0 MOJIENb PETYISPHOM MOJUCEMHH CY-
HIECTBUTEIBHBIX JIJISl TPYTIIBI CJIOB, HA3bIBAIOIUX UHCTPYMEHTHI, PUCIIOCOOIECHUS,
B pabote «Jlekcuueckas moyimcemMusi B KOTHUTUBHOM acniektey [Jlemesa 2014 . Jlan-
Hasi MOJIEJIb YYUTHIBAET TEMAaTUUYECKYH0 OTHECEHHOCTh ITPOM3BOJHOIO 3HAUYECHUS U
XapakTep COAECPKATEITbHON CBI3U MEXAY 3HAUYCHUSIMU U €€ CEMaHTUYECKOE OCHO-
BaHHE. ABTOpP BBIACIISIET JBa BHUJA COJIEPKATEILHON CBSI3U: KIACCUPUKAITMOHHYIO
(CUMIISITUBHYIO0) ¥ UMILUTMKAIIMOHHYIO. B iepBOM BUJE CBSI3U MPEAMETHO-JIOTHYE-
CKMMH CUMUWJIITUBHBIMM OTHOLICHUAMU C UCXOAHBIM JICB CcBA3aHbI ITPOM3BOIHBIE
3HAYEHUS, HA3bIBAIOIIKE: a) IPYTUE UHCTPYMEHTHI U MPUCIIOCOOJICHUS TI0 CXOJICTBY
¢ ¢ynkuueit (bell ‘a percussion instrument’) win Ha OCHOBE CXOjCTBa Mo (hopme
(comb ‘a toothed device for ordering textile fabric’, knife ‘a weapon resembling a
knife’); 6) yacTu Tena 4yemoBeKa M KUBOTHOTO Ha OCHOBE CXOJICTBA MO (DYHKIMH
(drum ‘tympanic membrane’, pump ‘heart’ uau o gpopme (comb ‘crest of a cock’,
umbrella ‘the bell-shaped jelatinous structure that makes part of the body of jelly-
fish”); B) mupoko3naunsie JICB (cxomctBo mo ¢yukuuu wnu dopme) (hammer
‘something that resembles a hammer in form or action’, net ‘something that resem-
bles a net’); r) abcrpaktrbie JICB (Ha ocHOBe cxocTBa 1Mo GyHKIMK) Key ‘a means
of gaining’, net ‘an entrapping situation”). ITo muenwro JI.M. JlemieBoit, CAMUISTUB-
Has CBSI3b BKJIIOYAET B C€0sl MPEIMETHO-TOTHUYECKYIO CUMIUISIIIUIO MO OOIIHOCTH
GbyHKIIUA, IO OOITHOCTH CBOMCTBA U 00Pa3HYI0 CUMILISINIO. UTO KacaeTcs MMILITHU-
KAI[MOHHOM CBSI3U, C UCXOIHBIM O0BEUHAIOTCS Mpou3BoaHbIe JICB, Ha3bpIBaOMIME:

) 4acTh MHCTPYMEHTA WK 00JIee CIOKHBIN MEXaHU3M, BKJIFOUAIOIIHNI TaHHBIN UH-
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crpyment (knife ‘a sharp cutting blade or tool in a machine’, pen ‘a penholder con-
taining a penpoint’); 6) neiicreue npu momonty uHCTpyMenta (brush ‘act of brush-
Ing’, screw ‘a turn of screw’); B) pe3yabTaT HCIOJIb30BaHUS MHCTpyMeHTa (drum
‘the sound of a drum’, rod ‘punishment’); r) moap30oBaTeNsT HHCTpYMEHTOM (Qun
‘hunter’, oar ‘oarsman’, whip ‘a driver of horses, a coachman’). Takum o6pa3zom, k
UMIUTUKAIIMOHHOM CBSI3U aBTOP OTHOCUT NAPTUTUBHYIO, IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEH-
HYIO M IPUYMHHYIO0 UMILTHKanuio [Jlemesa 2014 : 166-167].

A.B. Haropnas paccmarpuBaeT MeTapopy Kak MexaHu3M (GopMUPOBAHUS KO-
THUTUBHOTO MPOCTPAHCTBA MHTEPOLETIINU (BHYTPUTEIECHBIX OUIYIIEHUI), aHaIHU-
3UPYsl KCTEPOIENITUBHBIN OMBIT B3aUMOJCUCTBUS C OKpYKaroleh cpenoi (uepe3
MaHUITYJIUPOBAHUE C MpeAMETaMu). ABTOpP OOBSICHSIET MOIMYJISIPHOCTh OPYIUNHOM
MeTaopbl TEM, YTO MAHUITYJISILIUK C OPYIUSIMU COCTABJISIIOT OCHOBY Y€JIOBEUYECKOTO
onbITa. [IpUHIUIIBI MAHUTTYJISIIIAU C OPYJIUSIMH YCBAUBAIOTCS C TIEPBBIX JIET KU3HU
4eJIOBEeKa, OHM SIBJISIIOTCS OOIIEAOCTYTHBIMU U OOIIETIOHATHBIMU. B nononHenne k
TOMY, OpyauiiHas MeTadopa o01anaeT 3HAaYUUTEIbHON €MKOCThIO U THOKOCTBIO, a
[EHTPOM BHUMAaHUSI MOXKET CTaTh pa3Mep Opyausi, €ro KOHPUTypaIus U TPUHITUIIBI
ero paboThl, a TaKKE CHJIa OKa3bIBAEMOTO UM BO3JIEUCTBHS M MOCIEIACTBUS 3TOTO
BO3JICHCTBUS HA YEJIOBEUECKOE TEJI0, €T0 KUHETUYECKUE XapaKTepUCTUKH U T.4. [1o
MHeHuto A.B. Harophoii, k opyauiinoit Metadope npuberaroT npu onucanuu 0oJie-
BBIX UHTEPOLICTITUBHBIX OIIYIIEHUM, «OTINYAIOIINXCS BBICOKOM MHTEHCUBHOCTBIO U
UMEIOIINX 00JIee WM MEHEE YETKYIO JIOKAJTU3AINI0 BO BHYTPETEIECCHOM MPOCTPaH-
crBe» [Haropuas 2015 : 32]. [1pu ucnosib30BaHUM JIEKCUKH, MeTa(hOpUUIECKH 000-
3HaYaroIle HeKyro paspymuTenbHyto cury (bore, lance, pike, spear, stab u 1.1.),
YeJIOBEK BPAJI JIn 0OpamiaeTcsi K HEMOCPEACTBEHHOMY TEJIECHOMY OIBITY C OPY/Iu-
SIMH TaKOTo pojia. ABTOp OOBSICHSAET TaKOE UCMOJb30BAHUE JIEKCUKH B Cllydae He-
3HAKOMOT'O TEJIECHOTO OIbITa (HampUMeEp, OIIYIIIEHUE OT yJiapa HOKOM), KaK «dKC-
TpEMaIbHYIO BEPCHIO» MEHEE 00JIC3HEHHBIX OIIYIICHHM (HalIpuMep, YKOJIa UTJION),
Takxke Metadopa sIBISETCS «aHAJOTHE, OCHOBAaHHOM Ha BU3yaJIbHBIX U TEMIIOPalb-

HBIX cooTBeTCTBHX» [Tam xe : 33].
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[Ipu 3TOM MexaHu3M MeTahOopUUYECKOro paclIupeHusl 3HaYEHUs, 10 CIOBaM
JIx. Taitnopa, 0OBIYHO MPUMEHSIETCSI TI0 OTHOLICHHIO K CTIeHU(DUYECKOMY 3HAUCHUIO
ClIOBa, a He kK ocHoBHOMY [Taylor 2003 : 163].

Takum 00pa3om, MBI BUAMM, YTO CEMAaHTHYECKUE N3MEHEHHUSI B CIIOBE HEITPO-
W3BOJIbHBI. OHU TIPOUCXOJIAT B COOTBETCTBUU C JIOTHYECKUMH U TICUXOJIOTHYCCKUMHU
3aKOHAMH MBIIUICHUS], UHaY€ Obl MbI HE MOTJIM MTOHSThH 3TH HOBbIE 3HAUeHUS. SIBIe-
HUE MHOTO3HAYHOCTH SIBIIACTCS PAllMOHAIBHBIM CIIOCOOOM (PUKCAIMH YeIOBEUE-
ckoro onbiTa. E.C. KyOpsikoBa cunMTaer, 4To «Tejio 3HaKa OKa3bIBAETCSl HAJICKHBIM
CPEIICTBOM aKTUBH3allMK COOTBETCTBYIOIIMX €My CMBICIIOB B PeUH, a cama dKOHO-
MUS TUHTBUCTHICCKUX CPEACTB JIOCTHraeTcs 311eck mpocto» [Kyopsikosa 2008 : 10].
DTO CBUJIETEIBCTBYET O TOM, UYTO «MEXaHU3MBI MEPEX0/ia OT OJHOrO 3HAYCHUS K
JIPYTOMY JOJDKHBI OBITH PEryJSIPHBIMH W TOTOMY IpeackazyeMbiMm» [Tam xe].
MoxHO cKa3aTh, 4TO B CIOBAPHOM ACMEKTE BTOPUYHBIC IEPEHOCHBIE 0003HAYCHUS
00JIa1at0T JIMIIb MOTEHIIUATBHOM CEMAHTUKOM, TO €CTh HE (UKCUPYIOT OIpEIeIICH-
HOE Ccojiep KaHue, a JIMIb HEYETKO OMPAaHUYMBAIOT HEKYI0 CEMaHTUUYECKYIO CBSI3b C
BEPOSITHOM CTPYKTYPOHU.

[ToHsiTHE pEryasipHO MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA OOBIICHSIOT SIBJICHUEM «CEMaH-
TUYECKOU JepUBallUNY, U3MEHSIOUM KaTErOpUaIbHO-JIGKCUYECKYIO CEMY YXKE CY-
HIECTBYIOIINX CJIOB, YTO MPUBOJUT K 00PA30BAHUIO HOBBIX HOMHUHATHUBHBIX €IUHUIL
(JIeKCHKO-CEeMaHTUUYECKUX BapuaHToB). Tak, cioBo NEt uMeeT, Hapsly CO 3HAaUECHUEM
‘a piece of open-meshed material made of twine, cord, or something similar, used
typically for catching fish or other animals’, 3Hauenus ‘a means of catching some-
one; a trap’, ‘a piece of net supported by a frame at the end of a handle, used for
catching fish or insects’, ‘a communications or broadcasting network, especially of
maritime radio’ wiu ‘the Internet’ u ap. [OEDO]. [Togo6Hoe ciioBooOpa3oBaHue,
rje JAepuBalus 3HAYCHUW MpoucXoAuT Kak Obl BHyTpu cioBa, E.C. KyOpsikoBa
Ha3bIBaeT CEMAaHTHUECKUM CclIoBooOpa3oBanueM [KyoOpsikosa 1981 : 22].

Tak, MammHa, co3mMaHHas IS TOrO, YTOOBI JIMINATh JIFOJAEH TOJOBBI
(quillotine), 8 1791 roxy 0bu1a pekomengoBaHa 10kTopoM XK. 'MIbOTEHOM Kak opy-

Je Ka3HW. JTa MaIluHa He Oblla €ro COOCTBEHHBIM H300pETEHHEM, U3BECTHO, YTO
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oA00HbBIE OPYIUs UCTOJIb30BaIuCh 10 Toro B llloTnanauu, Upnanauu u T.14., HO
HAa3bIBAINCH NO-pazHoMy. Ho MMeHHO yCcTpouCcTBO, co3nanHOe BO PpaHLnu, C KO-
CbIM HOKOM, CTAJIO CTAHAAPTHBIM OPpYAUCM CMCpTHOfI Ka3HH U IMIOJYYHBIIUM HAa3Ba-
Hue guillotine. I'uIbOTHHBI CYIECTBYIOT U ceiddac: CEroHs CyIecTBUTENbHOE guil-
lotine o6o3HavyaeT u XUPypruv4eckuii HHCTPYMEHT JUTS yaJICHUS] MUH/IJIMH, U TH-
JBOTUHKY (17151 0Ope3aHus curap), ¥ oTcekaTesb kabenen, u Oymarope3aibHyO Ma-
IIMHY, ¥ TWILOTUHHBIA CTONOP (IKOPHOIO yCTPOMCTBAa) U T.A. JlaHHOE CylIecTBU-
TCIBbHOC SABJICTCA M3HAYAJIBHO IMPUMCEPOM MCTOHHUMHYCCKOI'O IICPCHOCA (I)&MPIJII/II/I
AOKTOpa I'unroTeHa Ha Ha3BaHUE YCTpoﬁCTBa. Ero Ha3BaHHC, B CBOIO OYUCPCAb, 1aJI0
OCHOBAHHUC IJId1 BO3HUKHOBCHUS HOBBIX 3HAaYE€HUU B CUIIy C€XOOCTBa peannﬁ 1o
BHEIIIHEN accolMaluy U OOITHOCTU PYHKIUHN. 31€Ch UMEET MECTO METaPOPUUECKUN
nepenoc. Kak ormeuaet [[x. Tainop, cnocoOHOCTh pacno3HaBaTh 3HAYECHUE METa-
CI)OpBI, IIOHUMATh CKpBITBIfI CMBICJI CKa3aHHOT'O CBUACTCIBCTBYCT O TOM, YTO I'OBO-
pHIHI/Iﬁ Ha SI3bIKE UMEET KJII0Y K YEeTKOW MEHTAJIbLHOU PCIIPC3CHTAlINA CHGHH@)I/ILIG-
CKUX 3HaueHuH Jekcuueckor eauaunbl [Taylor 2003 : 163]. OTbIMEHHBIH I1aroi
guillotine OIIUCBIBACT ﬂeﬁCTBHG, IIPOU3BOAMMOC JAHHBIM IIPCAMCTOM, KaK MOKHO
HaOJII0/1aTh B IPUMEPE:

14. A bus ride is needed to reach the notorious Ploetzensee Prison, where
more than 2,500 opponents and other victims of Nazism were guillotined or hanged
[COCA].

B crnenyromem npumepe raaron guillotine ucmonb3yeTcst B mepeocMbICICH-
HOM MeTadOpUIECKOM 3HAYCHUH «COPBATh, IPEAOTBPATUTH CIIOPY.

15. Protracted bargaining, Williamson argues, is less likely for three reasons:
people feel part of a unified organization, and so are less inclined to argue; man-
agement has the right to demand information from workers in the organization, and
therefore can restrict opportunism; and, ultimately, management can use its author-
ity to guillotine any dispute that threatens to be prolonged [BNC].

Crour OTMCTUTDb, YTO HWHCTPYMCHTAJIBHBLIC CYIICCTBUTCIILHBIC HMCIOT I'O-
pa3zo OoJbIlle 3HAYEHHM, YeM TJIaroiibl, o0pa3oBaHHbIe OT HUX. Hampumep, cytie-

crBuTelbHOE  trammel HUMCCT CICAYIOIIUC HHCTPYMCHTAJIBHBIC 3HAYCHUA
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I. 1) «ityTh1» (TIEpEBSA3b, KOTOPOH CTATMBAIOT MEPEIHUE HOTH JIOIMIAAM BO BpEeMs
nacteOb1); |1. 1) «ceTh 7151 TIOBIM NTHID; 2) «HEBOJ JUTSI JIOBJIH PHIOBD; 3) «KPIOUOK
JUTSI IOABEIIMBAHUS KOTJIA HAJl OTHEMY; 4) «3iuurcorpad, ycTaHOBOYHBIH 11a0JI0H»
(1711 LIEHTPOBKM U PETYJUPOBKU JACTaNel MAaIuHBI); S5) «IITaHTCHIUPKYIIb)
[HBAPC, T. 3 : 548]; 6) «poMBIBOYHBIN TPUOOPY» (IIPH 30J10TO100BIUE); 7) «pa3-
JIBYDKHAS JTMHEHKa JIJIs POBEPKU CXOXKICHUS KoJiecy [http://www.multitran.ru]. On-
Hako y riarosia trammel 3nadenuii 3naunTensHo menbine, B OED 3adukcupoBans
TOJIBKO JIBA 3HAUEHUS, MOTUBUPOBAHHBIC 3HAYECHUSIMU TAHHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO:
1) ‘to take fish or birds with a trammel-net’; 2) ‘to fasten together (the legs of a
horse) with trammels’; also ‘to put trammels on (a horse)’ [OED, Vol. XI : 244].
MO>KHO TIPEIIONI0KUTh, YTO JIFOJIM Yallle MOJIb30BAIKUCH MMPEMETaMU UMEHHO B T€X
TEJIIX, KOTOPhIe OOYCIIOBHIIM 3HAYCHUS TJIarojoB, TO €CTh JIOBWJIM CETHIO PHIO U
NITUI] ¥ TIEPEBSA3BIBAIN HOTU CKOTY. A HMCIOJB30BaHHUE, CKaXEM, IMMPOMBIBOYHOTO
npubdopa Mpu 30JI0TO100bIYE, IITAHTCHITUPKYJIS WM KPIOYKa JJIs KOTJIa MO0 OTHO-
CWJIHCh K JOCTaTOYHO y3KHM cepam IeaTeIbHOCTH, INOO0 HCTOPUUECKH 0003HaYa-
JIUCH APYTUMH TJIarojaamu.

OO0bIyHO y3yasibHOE (OOLIETPUHATOE) YIOTPEeOIeHNEe SANMHUIL sI3bIKa (DUKCH-
pyercs cioBapsiMu (TOJIKOBBIMU, (ppa3eosiornueckumMu, ophorpadguueckumu 1 ap. ),
B OTJIMYHE OT €r0 OKKa3HMOHAIBHOTO (BPEMEHHOI'O W MHIWBHIYaJIBHOTO) YIIOTPEO-
neHus. [IpuMep OKKa3MOHABHOTO YITOTPEOJICHUS MBI BUIUM B CICIYIOIIEM Ipe-
JIO’KEHUH

16. He was always being caned — | think he was caned every day that half
year, except on holiday Sunday when he was only rulered on both hands [Dickens
1994 : 85].

B stoM mpemsioxkeHuM yrmoTpeOeHbl 1Ba OTBIMEHHBIX Tjlarosia, oOpa3oBaH-
HbIC HA OCHOBAaHUM OJMHAKOBOTO THITA COOTHOIICHHS MCXOTHOTO CYIICCTBUTEIb-
HOTO ¥ OTBIMEHHOTO TJarojia (opyaue u pyukmus). OmHako rinaroua cane ‘beat with
a cane as a punishment’ 3aduxcupoBan B cioBape eiie B 1660-x rogax [Online Et-

ymology Dictionary], a rnaron ruler «OuTth JIUHEHKOW» — HOBBIH TJ1aroJ, oopaso-
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BAHHBIN HA OCHOBAHUU BBIJEIEHUS HEXaPAKTEPHOTO 11 COOTBETCTBYIOLIETO MPEI-
MeTa (JIMHEWKH ) TPU3HAKA, TIOOTOMY OH BPSJT JIK MOXKET ObITh 3a()UKCUPOBAH B CJI0-
Bape. CiemoBaresbHO, yIIOTpeOJIeHUe ritaronia ruler 3aech OKka3noHaIBHO.

K mpumMepaM OKkka3noOHaIbHBIX YNOTPEOJIECHUN OTHIMEHHBIX HHCTPYMEHTAIb-
HBIX TJIar0JIOB MOYKHO TaK)Ke OTHECTH: guitar «urpath Ha BOOOpakaeMol TuTapey,
blender (the soup) «u3menbuath B OieHaCpE», t€ASPOON «MeEMIaTh YaHHOW JIOKEU-
Koi», spatula (the pancakes over) «nepeBopaunBarts jomatkoi», hairpin (the lock)
«OTKPBITh, TOJB3YACH IIMWIBKOH, KaK OTMBIUKOI», Steam-iron «oTmapuBaTh,
toothpick «uuctute 3ydoumcTkoit» u ap. JlaHHbIe Iarosbl He 3a)UKCUPOBAHBI B
CJIOBapSAX AHTIJIMMCKOTO A3bIKA.

CtpeMuTenbHOE TEXHUYECKOE Pa3BUTHE 00IIeCTBA MPUBOIUT K BO3SHUKHOBE-
HUIO HOBBIX COBPEMEHHBIX MPUOOPOB, YCTPONCTB M MPHUCIOCOOTIEHUMN, KOTOpHIE
HY)XIAI0TCSI B HOMHHAIIMU, BCJIEJICTBUE YETO B SI3BIKE TMOSBISIOTCS HEOJIOTHU3MBI.
NHoraa mpoucXOAuT pa3BUTHE 3HAUYCHUHN Yy YK€ MMEIOUIUMXCS CJIOB, TaK, IJaroll
mouse ‘use a mouse to move or position a cursor on a computer screen’ [OEDO],
ObLT 00pa30BaH OT CYIICCTBUTEILHOTO MOUSE co 3nauenueM ‘@ sSmall device which
Is used across a mat or flat surface to move the cursor on a computer screen’
[OEDOQ], xotopoe 06pa3oBajio mepeocMbICICHHOE 3HAYCHHE OT OCHOBHOT'O 3HAYe-
Hus cioBa mouse ‘a small animal that is covered in fur and has a long thin tail’
[OALDCE : 998] Ha oCHOBE BHEIIIHETO CXOJCTBA C MBIIIBIO (IITHYD, MTPUCOCTUHCH-
HBII K YCTPONCTBY, MOXO0XK Ha JUIMHHBIA XBOCT IpbI3yHa). Takum o0pa3oM, MExKIy
nByMsl peepeHTamMu, 0003HAUCHHBIMU OJTHUM U TE€M K€ CJIIOBOM, CYIIECTBYET CH-
MUJIATUBHAS CBSI3b 110 BHEUTHEMY CXOJICTRBY.

[To muaenwuto I'.U. KycToBoii, MexaHU3M pa3BUTHS 3HAUYCHUN (CEMaHTUYECKOM
JiepuBaIliK) paboTaeT Mo ONpeAeICHHBIM 3aKOHaM, 00pa3ysi KOHEUHOE KOJIMYECTBO
TUIIOB (MoJeneil) 3HaueHnid. YToObl 3aIyCTUTh MEXaHU3M 00pa30BaHMS HOBBIX 3Ha-
YEHUH, YEJIOBEKY JIOCTYNEH OTPaHUYEHHBIN Ha0Op WHCTPYMEHTOB JUIsl OCBOCHUS
pa3JIMYHOM BHES3BIKOBOM pEalbHOCTU. [Ipon3BOAHBIC 3HAYEHHST MHOTO3HAYHBIX
CJIOB SIBJISIFOTCS TIPOTYKTaMH, 110 KOTOPBIM MOKHO CYyJIUTh 00 YCTPOMCTBE U padoTe

mexanm3ma [Kycrosa 2004 : 20-22, 23].
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2.4. OTbIMEHHBbIe MHCTPYMEHTAJIbHBbIE (hppa3oBbie IJ1aroJibl

HpI/ICOCI[I/IHeHI/Ie IMPOCTPAHCTBCHHBIX ITOCJICIIOTOB K OTBIMCHHBIM MHCTPYMCH-
TAJIbHBIM TIJIarojlaM IpHUBOIUT K 06p330BaHI/IIO q)paSOBBIX TJ1aroJjios. I/IHCTp}IMeH-
TalbHbIE (PA30BBIC TIATOIBI MOTYT Pa3BUBATh CBOIO CEMAaHTHUYECKYIO CTPYKTYDPY,
npuoOpeTasi NepeoCMBbICIICHHbIE 3HaueHus. [Ipu 3TOM TeMaThyeckue rpynibl, Bbl-
SABJICHHBIC B IIPOLCCCC aHAINM3a MHCTPYMCHTAJIBHBIX CYIICCTBUTCIIBHBIX U HHCTPY-
MCHTAQJIbHBIX TJIAr0JIOB IIPU aHAJIM3C MHCTPYMCHTAJIbHBIX CI)pEBOBBIX TJ1arojoB TE-
PAOT CBOIO PCIICBAHTHOCTD, IIOCKOJIBKY KAaTCropru3aluusa AaHHBIX SA3bIKOBBIX CIAWHUIL
peryJIupyeTcs B A3bIKE APYTUMH MPUHIMIIAMHU, KOTOPhIE Oy AyT NOAPOOHO OIHUCAHBI
B ['maBe 3.

B narmmeit pabore Mbl HCTIONIB3YEeM TEPMHUH «(PPa30BBIi TJIaroy» BCIE 3a 3a-
pyOS)KHBIMU U poccuiickuMu TuHrBrcTamu [ Bradley 1904; Smith 1943; Sroka 1972;
Lipka 1972; T'osryokoa 2002; KpaBuenko 1987; bormanosa 1997; 2006 u np.]. Ox-
HAKO B OT€YECTBEHHOUN U 3apy6e>I<Hoﬁ JIMHTBUCTHKC MOZKHO BCTPCTUTDH CICAYIOIIHC
Ha3BaHWA. aHAJIIUTHYECCKUUN rjiarolji, rjiarojJbHO-HapCYHOC COYCTAHUC, TJIaroJILHBIN
KOMILIEKC, TJ1arojl ¢ MOCJIeIoroM, raroi ¢ mocrsepoom, compound verb, V-adv-
combination, discontinuous verb, two-word verb u t.1. [Stroka 1972; I'onyOkoBa
2002].

B pesynpTaTe 0oTOOpa MHCTPYMEHTAJIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, UMEIOITUX
KOHBEPCUOHHYIO Tapy, B KOTOPOW riaroi o0pa3oBaH OT CYIIECTBUTENBHOTO (II.
2.1.2), ynanoch BbISIBUTh 66 OTBIMEHHBIX HHCTPYMEHTAJIBHBIX TJIArojaoB. Pacmmpus
CIIUCOK TJIaroJIOB C MOMOIIBIO CIOBAapei, BELIOOPKU U3 TEKCTOB XYA0>KECTBEHHBIX
HpOH3B€I[CHHﬁ AHTJIOA3BIYHBIX aBTOPOB, TCKCTOB M3 KYJIHMHAPHBIX KHUI', KOPIITYCOB
BNC, COCA, COHA, GloWbe, NOW, SOAP, TIME no 108 cioB, MbI ki1accudu-
oUpoBaJIn OTBIMCHHBIC HHCTPYMCHTAJIBHBIC IJIAroJibl C TOUYKHU 3PCHUA JUAXPOHUYC-
ckoro noaxonaa (cm. Tabauyy 1 8. 2.2.1.).

Hamn 6I>IJ'II/I BBIICJICHBI CJICAYIOINE MHCTPYMCHTAJIbHBIC rjaroJisbl. anchor,
axe, bandage, bar, bayonet, belt, bolt, bomb, boomerang, brush, buff, button, cane,
cable, catapult, chain, chalk, chisel, clamp, club, comb, crane, crayon, crook, drum,
fan, fetter, fiddle, file, filter, flail, fork, funnel, gaff, goad, guillotine, gun, hammer,



80

handcuff, harness, harrow, harp, hoe, hook, harpoon, hoover, horn, hose, iron, jack,
key, knife, knout, ladle, lance, lasso, maul, meter, mouse, mop, needle, net, paddle,
pen, pencil, pike, pin, pipe, plane, plough, pump, punch, quirt, razor, rake, rivet,
saw, scoop, scull, scythe, shackle, shoehorn, shovel, sieve, siphon, spade, spear,
sponge, spoon, staple, strap, stretcher, swab, switch, syringe, tape, thong, toma-
hawk, torch, torpedo, trammel, trumpet, tack, winch, wire, xerox, yoke, zipper (Bcero
108 riaronoB, 00pa30BaHHBIX MyTEM KOHBEPCHU OT HHCTPYMEHTAIbHBIX CYIIECTBHU-
TGJIBHI)IX). Crour OTMCTHUTD, UTO KOPITYC OTBIMCHHBIX HHCTPYMCHTAJIbHBIX I'JIAI'OJIOB
OCTAaCTCA OTKPBITBIM U ITIOCTOAHHO ITOITOJIHACTCA.

s IMPUBCACHHOI'O BBIIIC IICPCHHA OTBIMCHHBIX MHCTPYMCHTAJIbHBIX IJIaro-
JIOB, ITPUCOCOUHATDL IIPOCTPAHCTBCHHO-HAIIPABUTCIIBHBIC ITOCJICIIOIN MOI'YT CICOY-
rolye riaroisl: anchor, axe, bandage, bar, belt, bolt, bomb, boomerang, brush,
buff, button, cable, catapult, chain, chalk, chisel, clamp, comb, crane, drum, fan,
fiddle, file, filter, flail, fork, funnel, goad, gun, hammer, harness, hoe, hook, hoover,
hose, iron, jack, key, knife, ladle, lance, mouse, mop, pencil, pin, pipe, plane, plough,
pump, punch, razor, rake, saw, scoop, scythe, shovel, sieve, siphon, spade, spear,
sponge, spoon, strap, swab, tape, torch, torpedo, tack, winch, wire, zipper (scero 71
rJ1aroi).

Brrsasieno 16 aI[Bep6I/IaJILHI>IX IIOCJICJIOTOB, IPUCOCAUHIEMBbIX TaHHBbIMH TJIa-
rogamu. about, around, aside, away, back, down, forward, in, off, on, out, over,
round, through, under, up.

Omnmo3uiys mocaenoros UP u dOWN B aHMIMKUCKUX (PPa30BBIX TIaroyiax sBis-
€TCA OAHUM U3 cnoco00B OITHMCaHUsA BCPTHUKAJIBHOT'O U3MCPCHHUAL. Jlexcnueckas cau-
HHUIa dOWN ompe/eseT pacCTOsIHUE Ha BEPTUKAIBHOM OCH, 3pUTEILHO BOCIIPUHU-
MaeMou TOBOPSAIIMM KaK TO, UTO PACIIOJIOKCHO HUKC HAIIPABJIICHUS B3TJIsA4a (Up, CO-
OTBCTCTBCHHO, — BBIIIC HAITPABJICHUA BSFHSIJIa). HpSIMBIe 3HAUYCHUS ITIOCJICJIOTOB Up
nu dOWﬂ YKa3bIBalOT Ha IPOCTPAHCTBCHHLIC OTHOLICHUA B BepTI/IKaJ'IBHOf/i IIJIOCKOCTH.

17. This mat has to be hammered down at the edges to stop it curling [ADI

: 301]. ITocnenor down yka3siBaeT Ha HalpaBJicHHE BHU3 (HIOKE TOUKK OTcueTa). M3



81

KOHTEKCTa MPEJI0KEHUS TaKKe MOHITHO, YTO CYHIECTBYET HEOOXOAUMOCTh IMpH-
OUTb KOBEP K MOJy, YTOOBI OH HE CBOPAYHBAJICS.

18. The street was empty but for a man hosing down his car [Rendell 2009
- 198];

19. Some nearby trees had caught fire, and the fire trucks were now hosing
them down [Brown — DnektpoHHbIii pecypc].

Hanpasnenue ABMXEHUSI CTPyU BOJBI U3 IIJIAHTA, XapaKTepU3yeMoe Mocie-
joroM dOwn, BEepoOSITHO, B IAHHOW CUTYaIlMH — BHU3 OT TOYKH OTCYeTa (HArpumep,
YPOBHSI IJ1a3 WM YPOBHS PYKH, JIepKallled [IUIaHT).

[ToMrMO CBOMX MPSIMBIX 3HAYECHUM, JaHHBIE MMOCEIOTH TaK)KE€ UMEIOT Tepe-
OCMBICIICHHbIE 3HaYeHUs. K IepeocMbICIIEHHBIM 3HAYEHUSM TPAIUIIMOHHO MPUYHUC-
Js110T MeTaopruueckue. BaxkHO OTMETHUTB, UTO 3/1€Ch UJET PEUb O TaK Ha3bIBAEMOM
opueHTtanronHoi meragope [Lakoff 2003], Tak kak mpocTpaHCTBEHHBIE TOCIIEIOTH
CBSI3aHbI C OPUEHTALIUEN B TPOCTPAHCTBE: «BEPX — HU3», KBHYTPHU — CHAPYKI, «IIE-
peIHsIS CTOPOHA — 33 IHSISI CTOPOHAY, «HA TOBEPXHOCTH — C MOBEPXHOCTU». B 0cHOBE
TaKUX OPUEHTAIMOHHBIX OIMIO3UIINK JSKUT HAIT (GU3UUECKUN U KYIbTYPHBIHI OIIBIT.

B HekoTOphIX ciaydasx UP OpUEHTHPYET Ha Iiejib, 3aBepiueHHocTh (bandage
Up «OMHTOBATH, MEPEBA3bIBaThLY, lash Up «mepeBsA3bIBaTh, CBA3BIBATH BEPEBKOKY),
down — Toke MOKET XapaKTepH30BaTh OTHOIIICHUE 3aBEPIICHHOCTH AciicTBUs (MOpP
down «wmpITh IIBaOpoii», chain down «ckpemsats nenbsio» [ADI : 36, 364, 424, 94]),
HO, B OTJIMYKE OT UP, IPUOOPETEHHE STOTO 3HAUCHHUS 3aBEPIICHHOCTH MTPOUCXOJINT,
no cioBam M.B. Horunoii [Horuna 1977 : 130], yepe3 nepeocMbICIEHHOE 3HAYCHUE
«yMEHbIIIEHHE 00beMa JEHCTBUS», a HE YEPE3 «yBEIIMUCHHE 00beMay, Kak B IEPBOM
ciIyyae:

20. He moved quickly round the room, scooping up stuff into his backpack,
ornaments, statuettes, pretty things he couldn’t identify, glass and silver, and from
the top of a cabinet, evidently dropped there by the girlfriend, a gold necklace set
with green stones [Rendell 2009 : 108].

OTbIMEHHBIN TJ1aroa SCOOP € MOCJIEeNIOroM UP yKa3bIBaeT HA 3aBEPUIEHHOCTD

JIEUCTBUS Yepe3 «yBelIndeHue o0beMa JeHCTBUSY.
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21. He would pencil down his ideas [HBAPC, T. 2 : 656]. B nannom npe-
JIO)KEHUH MBI BUJMM HHCTPYMEHTAIBHBIN OTBIMEHHBIH Ii1aroi Pencil ¢ mocienorom
down, opueHTHPYIOIIMIA Ha 3aBEPIIICHHOCTD JICUCTBUS, Ha PE3yJIbTaT.

N3mepenne «ropu3oHTa by HaXOAUT OTPAKEHHE B cucTeMe (Ppa3oBBIX TJa-
roJioB B ormo3unuu nocieioros ahead, forward, forth — back. I'maBroe 3Hauenue
nocienora ahead COOTHOCHTCS C HalpaBJICHUEM, B KOTOPOM YEJIOBEK CMOTPHT
(facing) [Lakoff 2003 : 16]. 3naucHue «BIIEpem» UMEIOT TaKkke rmocienoru forward
u forth. CootBeTcTBeHHO, (hpa30BBIC INIATOJIBI C JAHHBIMHU TOCIIEIOTaMU OYAyT CBs-
3aHbI C JABMOKEHUEM Briepe/ (B mpsiMoM 3HaueHun ) (§o ahead «uuru, ABUraThCs BIie-
pel, MpoIBHraThCs»; Move forward «uatu Briepein, BO3IJIABIATEY ) U ¢ ABHKCHHEM
00BEKTOB B MBICIIMTEIBHOM cepe (B IepeocMbICIICHHOM 3HaueHun ) — (Speak ahead
«oOYyKICHHE K AeHCTBUION, Put forth «mmpunarate ycunus, yrimyOnsitbesi» ). Brioae
OYEBHJIHO, YTO TOCJICIOTH TOPU30HTAIBLHOTO U3MEPEHUS 00JIErdaoT MOHNMAaHHE,
npeayraablBaHie 3HAaYeHHI Bcero (pa3oBOro riaroiia.

22. Before long, we're on our way downstream. Parker and lvansco paddle
ahead, stopping to shoot pictures as we glide by [TIME].

B npeanoxxennn (22) oteiMeHHBIH I1aros paddle sBiseTcst raroyiom aBuke-
HUS CO 3HAYCHUEM «TPECTH / IUIBITh Ha Oaitmapke». [Tocnenor ahead yka3siBaeT Ha
HaIpaBJICHUE IBWKCHHUS.

[Tocnenor back nHaeKCUpyeT HampaBIeHUE JBUKEHUS Ha3a], o0paTHo. B me-
PEOCMBICTICHHOM 3HAYEHHUH MOCIENIOT YKa3bIBAET Ha BO3BPAIICHUE U OTBETHOE JICH-
crue. Tak, B cienyromem nmpumMepe (23), dppasossiii rimaroa boomerang back yka-
3bIBAET HA BO3BPAILCHUE, OTCHUIKY K Teopuu Y. /[apBuHa.

23. Isabel had a trick of the mind that sent many topics boomeranging back
to Charles Darwin or to endurance riding [COCA].

I'naron plough back, momumo npsimoro 3HadyeHHs «TepenaxuBaTh (3eMII0) /
3almaxyMBaTh OCTATKH YPOXKash», UMEET TAaKKe IMEPEOCMBICIICHHOS 3HAYCHHE «BKJIa-
JBIBaTh NPUOBLIL B Aesion [ADI : 465]. AnsepOuanbHbliii mocnesnor back B mpumepe
(24) Taxxke yka3bpIBaeT Ha BO3BpailleHHe. ONUChIBACTCA CUTyalUsl, [J€ TepOU Mpo-

W3BEJICHUS UTPAIOT HAa UTPOBBIX aBTOMATAX, U OJIMH U3 HUX (lan), moay4uB KpyIHbBIN
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BBIUTPBIII, BMECTO TOT'O, YTOOBI CHOBA BJIOKUTH MPUOBLIb B UTPY (BEpHYTH HA3all U
MIPOJIOJDKUTE UTPATh, KaK JACNAIOT IPYTHE), MTOJIOKUI JICHHTH B KApMaH).

24. lan had just had a big win but whereas anyone else would have ploughed
the lot back, he pocketed his winnings [Rendell 2009 : 323].

CTOUT 3aMETHUTh, UTO ITEPEOCMBICIICHHBIC 3HaUYEHUS (PPA30BBIX IJIAT0JIOB C TI0-
ClIeJIOTaMH, XapaKTePU3yIOIUMU H3MEPEHHUE «TOPU30HTAIIBY, BIIOJIHE MMPO3PAYHBI U
MIPEICKA3YEMBI.

[Tocnenmoru in, OUt XxapakTepu3yrOT U3MEPEHHE «BMEIICHHOCThY. Dpa3oBbie
TJIaroJIbl C TIOCIeaoraMu iN U OUt B TIPSIMOM MPOCTPAHCTBEHHOM 3HAYCHUN OTHCHI-
BaOT IBMKEHUE CyOBEeKTa WM 00BEKTa OTHOCUTEIHHO TPaHUI] HEKOTOPOTO 3aMKHY-
Toro npoctpancTBa. Hanpumep, hpa3oBblii riiaros hammer in, penpe3eHTHP YOIt
KOHIIETITYTbHYI0 0071acTh «CTPOUTETHLHO-PEMOHTHBIC pa0OThD», HIMEET 3HAUCHUE
«3abuBaThy», a hammer out «BeIOMBATE, BEIKOJAYNBATE

25. Hammer in about nine nails along the juncture of the new and old half
soles [TIME];

26. Can you hammer out these nails for me? | want the wood smooth to han-
dle [A®DI : 301].

[Tocnenoru on, off He Bceraa, HO TOCTATOYHO YACTO MUCHOJB3YIOTCS KaK OIl-
MO3UIIMOHHBIE. B 0JTHOM KOHTEKCTE OHU yIOTPEOJISIOTCS I yKa3aHUs Havalla Win
KOHIIa KaKOTO-THO0 Tpoliecca Kak B MPSMOM, TaK U MEPEHOCHOM CMBICIax (MHOTIa
KaK pe3yJIbTaT YbUX-TH00 aercTBuit) (SWitch on «Bkirogate (cBeT)», Switch off «BbI-
KJIII0YaTh», PUt ON «HageBaThy, put off «caumatey [ADI : 671, 502, 501]. B nanHoM
cllydae Mbl IMEEM JIEJIO C TTPOCTPAHCTBEHHBIM OTHOIIICHUEM «COMPHUKOCHOBEHHUEY,
o kotopoM muireT E.E. 'omybkosa [I"omyokoBa 2002 : 52].

OcHOBHOE 3HAYCHHE, BRIpAKAEMOE HapeYreM away — «JIBUTaThCS MPOYb OT
KaKoro-imbo Mecta» (IIPOCTPaHCTBEHHOE OTHOIIICHUE «ylalieHne»). Away B code-
TaHWM C riiarojamu aBwkenus (drive, fly, go, run u ap.) ykassiBaeT Ha TO, KAKUM
o0Opa3oM MporcxoauT 310 ABmkeHue: (roll away «otkaTeiBaThes», toddle away «He-
yBepeHHO uaTH (0 pedenke)») [ADI : 546, 711]. dpa3oBbie IIaroibl ¢ MOCIEIOrOM

away UMeroT 00111ee 3HaUeHNE «IepeMeNaTh YTO-IM00 B CTOPOHY WIIH N30aBIISITHCS
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ot vero-iaubo» (throw away «BeIKHIBIBaTE», Drush away «cmeratesy) [ADI : 701,
78]; be away / go away oOBIYHO HCITOJIB3YIOTCS JIII 0003HAYCHUS «OTCYTCTBHUSY.
3/1ech Tak)Ke Mbl IMEEM JICJIO C OCO3HAHHUEM, YTO KOT0-TO HET Ha IIPUBBIYHOM MECTE,
OH HaxXOJUTCH 3a mpeaenamMu (rpaHullaMK) IPUBBIYHOTO ISl HETO MecTa. B cieny-
IOIIEM MPUMeEpe MPUCYTCTBYET (Gpa30BBIi TIaros SPonge away, yrmotpeOaeHHBIN B
IPSIMOM 3HAYCHHH «CTHPATh TAMIIOHOM, I'yOKoii» [ADI : 628].

27. 1 sponged away dirt and blood from one arm, then took the other [COCA].

KoHtekcT npemnokenus (28) mpeanosaraer, 4To JaHHbIN (pa3oBbIi IIarom
UMEET TIEPCOCMBICIICHHOE IIPOCTPAHCTBCHHOE 3HAYEHUE «COKpaIlaTh, H30aB-
JATHCS», OYKBAIBHO, «OTCEKATHY.

28. He and the committee will axe away BCJ'’s bureaucratic deadwood, hire
talented personnel, up wages (the best announcers now earn about $13 a month)
[BNC].

[IpocTpaHcTBEHHOE OTHOIIIEHUE «PAa3HOHAMPABIEHHOCTEY BBIPAXKAETCS C TIO-
MOIIBI0 (Ppa3oBbIX TJIArojIoB ¢ mocienoramu about / around. OTcyTcTBHe YeTKOM
HAIPaBJICHHOCTU JABM)KCHUS WU JIEHCTBUS XapaKTEPHO ISl (Ppa3oBBIX IJIAroJioB C
nocieorom about [Illamomuukosa 1997]. B coueTanuu ¢ riarojgamMu JBHKCHUS
OHU TEPENIaOT 3HAYCHHE «OEeCIeTBHOTO NeicTBrs» (MESS around «cioHsThes 0e3
nena», shop around «moceTUTh MHOXKECTBO PA3HBIX MAarasMHOB B IOHCKAaX Yero-
auboy). [Tocnemorn about / around ykaseIBaroT Ha IPOCTPAHCTBEHHBIN TIPEIET, Xa-
PAKTEPUBYIOMUNACS HEMOCPEICTBEHHOW OJIM30CThI0 K JIMYHOMY MPOCTPAHCTBY
HaOmonmarens. B HampaBieHun, 0003HAYEHHOM IIOCJIEIOTaMHM, IBHIKETCS JIHMOO
CYOBEKT AeiicTBus, TO0 ero o0bekT [bormanosa 2006 : 56]. Round wm around B
COUETAaHUHU C HEKOTOPBHIMH TJIAr0JIaMU UMEIOT 3HAYEHUE «IBUTATHCS IO KPYTY, TO-
BOPAUYHUBATHCS.

®dpazoBbIe I1arojbl, MPUCOSTUHSIS mocieaoru about, around, out, gacto npu-
0o0peTaroT MePeOCMBICIICHHOE TPOCTPAHCTBEHHOE 3HaUeHnE. CTOUT OTMETUTH, UTO
MIPUCOCIMHEHNE TIocienora OUt CBsA3aHO ¢ KOHEYHOM IIENbI0 MOUCKA — HaXO0XKJIe-

HHUEM, a IPHCOeInHEeHHE Tocienora about wim around MapkupyeT pacuIupeHHYO
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30Hy noucka (cM. [bormanora 2006 : 122 u c1.]), 4TO MBI MOKEM HaOJIIOAATh B MPHU-
Mepax (29) u (30), mpu 3TOM MOUCK MOXKET NPOUCXOAUTH KaK B PEAIbHOM, TaK U
MEHTaJIbHOM MPOCTPAHCTBAX.

29. She ducked down behind the table and emerged with the little box her
employer had displayed so proudly, then raked around in the back of a drawer until
she came up with a key [BNC].

30. ‘Something troubling you?’ ‘Nothing at all’ Then, raking about in her
mind, she said, ‘I was merely thinking about the horse trekking’ [BNC].

[Tocnenor OVEr 0OBIYHO MCHONB3YETCS JUIsl 0003HAYEHUSI CUTYalluu JBUXKE-
HUs 00bEKTa HaJl TOBEPXHOCTHIO OpHeHTHpa. [IpoToTHIMUeCKUM I ApOM OVEr SIBJIS-
€TCsl €ro MICKOHHOE 3HaUCHUE «HaM, Hay B IBMkeHuHu [['omyOkoBa 2002 : 128].

31. Usually eaten cold with the flavoured oil spooned over, these cheeses are
also excellent when placed under a very hot grill until browned [BNC].

Tak, B BbIIlIEyKa3aHHOM NMPUMEPE HAIMUYKE MPOCTPAHCTBEHHOTO OPUEHTHPA
MOATBEPKIACT JABMKCHUE TPEAMETa B MPOCTPAHCTBE, TO €CTh B HAIIEM CiIydac
UMEET MECTO JEHCTBUE «IIOJIMBATh, CAAOpUBATH PACTUTEIBHBIM MAaCIOM», OCY-
HIECTBIISIEMOE C MOMOIIIBIO JIOKKH HAJ] TOBEPXHOCTHIO.

B mpumepax (32), (33) dbpaszossie rnaroinsr knife in u knife out ve o6pasyror
OIMO3MIINH, TaK Kak ¢pa3oBbIii riaron knife in B mpemnoskenuu (32) ynorpeOsicH B
IIEPEOCMBICIICHHOM 3HaueHuu, a knife out B mpemmoxxenuu (33) uMeer npsiMoe 3Ha-
YeHHEe, YKa3bIBaIolee Ha JICUCTBUE MPEIMETOM.

32. She had more at stake than what her son planned to do for the next six
months; he could tell by the way her shoulders shook and her gasps knifed in
[COCA];

33. That was the kidney knifed out of the bullocks where the kidney lay in,
what you have steak and kidney pies, yeah [BNC].

He Bce u3 MNCPCUYNUCIICHHBIX OTBIMCHHBIX I'JIarOJIOB C KaKUMHU-I100 IOCIIeNo-
ramu 3a()MKCUPOBAHBI B CIIOBAPSX aHTJIMICKOTO SI3bIKA U B CJIOBAPsX (Ppa3oBbIX I1a-
Ir'oJIOB, OIHAKO OHU IIPHUCYTCTBYIOT B IIPOU3BCACHUAX aHTJIOA3BIYHBIX aBTOPOB, KOP-

Imycax TCKCTOB AHTJIMHUCKOTO s3bIKa. OKKa3uOHAJIbHOE yrIOTpC6J'IeHI/IC OTBIMCHHBIX
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(Gpa3oBBIX IJIaroJI0B YKa3bIBa€T HA TPAJIUIIUIO CO3/IaBaTh IJ1aroJibl TAKUM CIIOCOO0M
B QHIJIMMCKOM SI3bIKE, @ TAKKE Ha BBICOKYIO MPEACKA3yeMOCTh X 3HaueHui. [lo-
MHMO TIPOYETr0, OHM COJIEPKAT yKAa3aHUE HAa MPOCTPAHCTBEHHYIO MM BPEMEHHYVIO

KOHILIENTYAJIN3ALHI0 AEHUCTBHS, a TAKKE€ Ha HEKOTOPBIE APYTUe XapaKTEPUCTHUKHU.

2.5. KorHuTHMBHBIC OCHOBAHMS CEMAHTHKH OTHIMEHHBIX
HHCTPYMEHTAJIBLHBIX ()Pa30BbIX IJ1AT0JI0B

[ToHATHE «KOTHUTUBHOE OCHOBAHUE» BCE YAIllE MCIOJIB3YETCS B COBPEMEH-
HOU JINHTBUCTHUKE. B MeTasA3bIke OTEUECTBEHHBIX JUHIBUCTOB MOKHO BCTPETUTH CH-
HOHVMMMYHBIE TEPMHUHBI: KOHIIENTyaJIbHOE OCHOBaHKE [ AHTOHOBA 2013; bensieBckas
2008; bormanosa 2013a; bonmapuyk 2011; I'ypouxkuna 2008; 3yokos 2013; [1ana-
cenko 2013; Ilerposa 2012], kornutnBHOE ocHOBaHUE [besykimanosa 2013; Buno-
rpanoBa 2013; Mapkosa 2011; Cemenona 2013; Taamesa 2013], koHuenryajibHas
ocHoBa [/[3106a 2013; dypc 2009]. McciaegoBaTean UCHOJIB3YIOT JAaHHOE IMOHSITHE
B pa3HbIX 00JIACTAX JIMHIBUCTHYECKOW Hayku. B wactHocTH, M.b. AHTOHOBA roBo-
PHUT O KOHIIENTYaJbHOM OCHOBAHHM CEMAaHTHKHU Tpuiarareiabubix, M.H. 3yokoB — 0
KOHIIENTYaJlbHOM OCHOBAaHUU NMPOCTpaHCTBEHHBIX MeTadop, C.A. Bunorpagosa — o
KOTHUTUBHOM OCHOBAHHMM YaCTEPEHYHOW TEOPUHU, MPU ITOM KaXIbI BKIIAJIBIBAET
CBOE€ NMOHMMAaHUE B CYIIHOCTh JJaHHOTO MoHsATH. [IpencraBisercs, 4yTo o01muM 3Jie-
MEHTOM SIBJISIETCS COBOKYIHOCTb NMPU3HAKOB, HEOOXOAUMBIX ISl KaTeropu3alun
(manpumep, I'.I". bornapuyk u JI.A. IlaHaceHKO NMUIIYT O KOHIIENTYaJIbHOM OCHOBA-
HUU Jiekcuueckoil kareropuu, N.1O. be3yknanoBa — 0 KOTHUTUBHBIX OCHOBAHUAX
KaTeropusauuu Oro-nmpocTpaHcTBa, a JILA. dypc — 0 KOHIENTYyaJIbHOW OCHOBE KO-
THUTUBHOW KaTETOPUH B CUHTAKCHUCE).

[loHsiITHE «KOHLIENITYalbHOE OCHOBAHHE» B KOTHUTUBHOW JIMHTBHCTHKE HC-
MOJIB3YETCSl IPU aHAJIM3€ OOILEro 3HAYEHUs JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX KaTeropui,
IPOLIECCOB CIIOBOOOPA30BAHNUS, BBISIBIICHUS CEMAaHTHUECKUX MOJIETICH, aHATTU3€ MPO-

11eCCOB B c(hepe pa3BUTHS MOJUCEMHUH SI3bIKOBBIX eauHMIl [bormanosa 2013a : 936].
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[To muenuto I'.I'. bongapuyk, eIMHOE KOHLIENITYAJIbHOE OCHOBAHUE UMEET Ka-
teropusi. Tak, 1 IpeAMETHBIX UMEH — HA3BaHUW O/ICK/Ibl KOHIIETITYaJIbHBIM OCHO-
BaHHMEM SIBJISIETCS 3HAHHME O YEJIOBEKE, HOCAIIEM 3Ty OJekKAy (BO3pacT, MaTepralib-
HOE TIOJIOKEHUE, TTOJT U T.J.), a TAKXKE O caMOoil oexe (CTouMocCTh, hacoH) [boH-
napuyk 2011]. KoHnenTyajlbHOE OCHOBaHUE JIEKCUUECKON KAaTETOPUU «CITYKHUT OT-
MIPaBHON TOYKOW B MHTEPIPETALIMU» U OCHOBOM €€ «MUHTEPIPETUPYIOMIETO MOTECH-
1yasna, onpeaessieMOro COBOKYIMHOCThIO HHTEPIPETUPYIOMINX MPU3HAKOB, CITYXkKa-
IIUX OCMBICJIICHUIO OIpECICHHBIX KOTHUTUBHBIX oOjactei» [I[lanacenko 2013
- 122].

E.I'. bensieBckasi cuuTaer, 4T0 KOHUENTYAIbHOE OCHOBAHUE CEMAHTUKU JICK-
CHUKO-CEMAHTUUYECKHX BApUAHTOB JIEKCEMbI ONIPEICIIACT «CAMHBIN paKypc BUIACHUS
0003Ha4aeMbIX ITUMHU JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUMHU BapUaHTAMU KJIACCOB OOBEKTOB
[bensenckasa 2008 : 17]. W.II. IlerpoBa omnpenenseT KOHUENTyalbHOE OCHOBAHUE
CEMaHTHKHA COMaTHYeCKUX (pa30oBBIX IJIarojioB Kak 3HaHUE O MpU3HaKaX U (PyHK-
LUSAX YacTell Tena, OT KOTOPBIX 00pa30BaHbl rarojbHble KOMIOHEHTHI [[leTpoBa
2012 : 81].

Bcenen 3a W.II. IlerpoBoi, MBI TOHMMAEM KOTHUTHUBHOE OCHOBAHWE CEMaH-
TUKU UTHCTPYMEHTAIBHBIX (PPA30BBIX I1arojoB Kak 3HAHUE O CBOMCTBAX, MPU3HAKaX
1 QYHKIMAX OPYJAUH 1 HHCTPYMEHTOB, OT Ha3BaHHMI KOTOPBIX 00pa30BaHbI IJ1arojib-
HbI€ KOMIIOHEHTHI ()Pa30BBIX raroyioB. HbIMU clioBaMH, KOTHUTUBHBIMU OCHOBA-
HUSIMU CEMAHTHKHA HHCTPYMCHTAIBHBIX (PPa30BBIX IJ1ar0JIOB SBIISIOTCS ONPEICIICH-
HBI€ CMBICJIOBBIE CXEMBbI, C TOMOIIbI0 KOTOPHIX YEJTOBEK AKTYaJU3UPYET CMBICI U
3HauYeHue, oOpabaThiBaeT pa3iauyHbie 0000mIeHUs. «Pa3BUTHE CEMaHTHYECKOU
CTPYKTYpPHI J11000T0 (Ppa3oBOro riaroja He SBISICTCS MPOU3BOJBLHBIM, B Pa3BUTHH
MEePEOCMBICIIEHHBIX 3HAYEHUM KaXKI0TO MHIUBUIYAIBHOTO TJIarojia MOKHO Ha0JIto-
JIaTh OIpPECICHHYI0 3aKOHOMEPHOCTh, KOTOpas SIBJISIETCS CJIECACTBUEM JICUCTBUS
MEXaHU3MOB KOTHUTUBHON MeTadops» [Conronosa 2015 : 63].

O6paTuMcst K 0COOEHHOCTSM BO3HUKHOBEHHMS TIEPEOCMBICIICHHBIX 3HAUYCHUI
y raaroJjos. [Iporecc metadopuzaiuu B 00J1aCTH IPETUKATUBHOTO 3HAYEHUS «CBO-

JUTCSI K TPUCBOCHHIO OOBEKTY «UY>KUX)» MMPU3HAKOB, TO €CTh MPU3HAKOB, CBOWCTB U
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COCTOSIHUH, BBISBJISIEMBIX B JIPYTOM KJIacce MPEIMETOB WM OTHOCSIIUXCS K ApY-
rOMY acIleKTy, HapamMeTpy JaHHOro kjaccay [ApyTtioHoBa 1999 : 299]. Kaxnoe ot-
JeIbHOE 3HAUCHHE TJ1aroia onpeiesnseT cnocod KOHIENTyallu3allui CUTYalliH.

[Ipsimoe 3HaUYeHKE OTBIMEHHOTO TJ1arojia, 00pa3oBaHHOTO OT HHCTPYMEHTAIb-
HOT'O CYIIECTBUTEIBHOIO, YKa3bIBAET HAa JEHUCTBHE, MPOU3BOJUMOE C MOMOIIBIO
OTIPEJICTICHHOT 0 MpeaMeTa (MHCTpyMEeHTa). ['pyrina OThIMEHHBIX TJ1arojioB, 00paso-
BAHHBIX OT HHCTPYMEHTAJIbHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, HAIVISIAHO JIEMOHCTPUPYET
OCMBICIICHUE TIPOLIECCOB, CBA3aHHBIX C YEJIOBEUECKOM JAEATEIbHOCTHIO.

O cooTBeTcTBUM OOIIEH CXEMbl CEMAaHTUYECKOTO BapbUpOBaHUs (HpazoBOTo
[JIaroyia «pPeryJjsipHbIM» peau3alusaM «IIPOCTPAHCTBEHHO-JIOKATUBHBIX OTHONIE-
HUU TJaroja U 4acTHIlbl, ceUpUKAINAM, METOHUMUYECKUM U MeTahOprUIeCKIM
NepeHocaM, Nepexoay JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX BapHAHTOB (hpa30OBbIX TIJIarojioB
(Gu3MYecKoro NEWCTBHS B pa3ps]l TIJIAarojlOB MEHTAIBHOTO JIEKCHKOHA» MUIIET
H.B. ABnesuu [ABaeBuy 2008 : 174].

MexaHu3M pa3BUTHUSL 3HAUEHUN OTHIMEHHBIX MHCTPYMEHTAJIBHBIX (hPa30BBIX
IJIar0J0B OCHOBBIBAETCSI HA TEJIECHOM OIBITE LIEJICHANPABICHHOIO MNPOCTPaH-
CTBEHHO-OPUEHTUPOBAHHOI'O B3aUMOJICHCTBHS YEJIOBEKA ¢ HUHCTpyMeHTOM. Tenec-
HBIN OMBIT PUKCUPYETCSI TEJIOM 3HAKa, KOTOPOE MOXKET aKTUBUPOBATH CMBICIIBI PU
HA3bIBAHUH CXOKETO M0 KaKUM-JTMOO TapamMeTpam JEHCTBUS TEM K€ 3HaKOM. Takoun
KOTHUTUBHBI HMHCTPYMEHT KaK accOIlMaTHBHAsl CBsI3b OOECNEYMBACT JOCTYI K
bpeiimy, cToseMy 3a CYIIECTBUTEIBHBIM WU MPOU3BOJIHBIM OT HETO TJIaroJjioM.
BocnpounsBoacTBO acconanuii Mpyu BOCIPUATHHN IPYTUX IEMCTBUM IPUBOJUT K I10-
CTENIEHHOMY PacipOCTPaHEHUIO JEKCUYECKON €MHUIBI B HOBOM 3HAYEHUU U3 JIha-
Ma3oHa JMYHOCTHOTO Te3aypyca B y3yc. B ciydae ¢ ¢pa3oBbIiMU TiarojiaMu JaHHas
CBSI3b MOXKET OBbITh 00YCIIOBJIEHA COBMAJCHUEM BEKTOpA HampaBiieHHs HaOJroae-
MOTO JBUYKEHUS MHCTPYMEHTA MIPU €0 MCIIOJIb30BAHUU 110 HA3HAUYECHUIO U BEKTOpa
HapaBJIeHUs,, 0003HAYEHHOTO MOCJIETIOTOM.

Meradopudecku nepeoCcMbICICHHbIE 3HAUEHUA Y (pa30oBbIX IIAroyioB, CO-
rnacao U.B. llanomuukoBoit, mossmmch B XIV-XV Bekax [[lamomaukosa 1999

. 265]. Meradopuueckd MEPEOCMBICICHHOS 3HAYCHHE JOTMUYCCKH BBITEKACT W3
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(GYHKIIUU, KOTOPYIO BBINOJHSAECT MOTHBHUPYIOIINI Ha3BaHUE TJaroyia rnpeaMer (uH-
ctpymenr): ladle ‘to give sb a lot of sth, especially money or advice’ [OALDCE :
859], N OCHOBBLIBACTCA HaA BOCIPHATHHN CUTYyallMH, KOI'Jda MblI pasgacM YTO-JI.
(coBeThI, ICHBIHM), KaK TIOBAPEIIKON Pa3IMBacM KUIKOE OJTFOI0 IO TapelIKaM:

34. The House was in no hurry at all to take up the Senate-passed bill to la-
dle out $1 billion in easy-term loans for local public works [TIME].

Accounaum{ o CXOACTBY C HeﬁCTBHeM, BBIIIOJIHACMBIM C IIOMOIIIBKO TOT'O
HJIX THOT'O HHCTPYMCHTA, TAKIKC OIIPCACIIACT €TI0 CHCHI/I(I)HKy 1 JacT KIIFOY K ITOHU-
MaHHIO IPUPOIBI IIepeocMbIciieHHOro 3HaueHust: filter ‘to become known gradually
«rpocaunBathcs (00 uapopmarun)» [OEDO]. Kak Bonma (i apyroe BeIecTBO)
IIOCTCIICHHO ITPOHHUKACT, ITPOCTYIIACT CKBO3b (bl/IJ'IBTp, TaK " HH(bOpMaIII/ISI IIOCTYy-
nacT K UICTOYHUKY HEOOJIBIINMA qacCTsMU, IIO3TAITHO:

35. So now we have all of this information going to different places. It’s going
to take a while to filter through this information in the various places [COCA].

Tak, mepeocMBICIICHHOE 3HAYeHHE Tjaroia hoover ‘consume something
quickly and eagerly’ [OEDOQ] «noroimats» OCHOBBIBACTCS Ha aCCOIHAIIN KAKOTO-
JI. I[GﬁCTBHH, HaIIpuMcEp, 6BICTpOI‘O, KaaHOro ImpueMa Inmuiu 94C¢JIOBEKOM, C IIPOLCC-
COM YHUCTKH K-JI. ITIOBCPXHOCTH MI'HOBCHHO BCACBIBAIOIIWM, B6I/IpaIOHII/IM B ce0s
IbUIb IIBIJICCOCOM:

36. | took in a big batch of chocolate chip cookies for the office, and they were
hoovered up with great excitement — then later, | got a huge and beautiful bunch of
flowers, and gift vouchers [OEDO].

Buemmuee CXO0ACTBO C CaMMM HMHCTPYMCHTOM TaKKC MOKCT MOTHBHUPOBATDH
oOpa3oBaHHE HOBOT'O TMEPEOCMBICIICHHOTO 3HadeHus: Spoon ‘(of two people) lie
close together sideways and front to back, so as to fit together like spoons’ [OEDQ].
3nech ri1aroyi 0003HavyaeT IeUCTBHE, B pe3yIbTaTe KOTOPOro 00pa3yercs HeUTo, Mo-
X0Xkee Ha HHCTpyMeHT. B mpumepax (37), (38) monoskeHue AByX JIS)KAIUX BMECTE
MNapTHCPOB BHCIIHEC HAITIOMHUHACT ABC CIIOKCHHBIC JIOKKH:

37. Caleb turned off the light and spooned up beside her and kissed the back
of her head before he closed his eyes and tried to sleep [OEDO];
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38. She spooned up behind my dad, like the two of them were riding double
on a horse. She rubbed his back but he didn 't look [COCA].

OnHako CTOUT OTMETHUTh, YTO TAaKO€ OCHOBAaHME ISl 0Opa30BaHUs Mepe-
OCMBICJICHHBIX 3HAUEHUI OTMEUEHO JIUIIIb Y HEKOTOPHIX HMHCTPYMEHTABHBIX IJ1aro-
JIOB.

Boigenenue oJHOTO U3 XapakTEPHBIX MPU3HAKOB, JIEKAIIUX B OCHOBE CEMaH-
TUKU MHCTPYMEHTAIBHBIX TJIarojoB: (PYHKIIUHU, CXOJICTBA C ACHCTBHEM, BHEITHETO
CXOJICTBA C MPEAMETOM — KaK MPaBUIIO, 3aBUCUT OT CEMAHTUKU MOTHUBUPYIOIIETO
CyILIECTBUTENBHOTO. Pa3BuTHe 3HaUEHUN HEKOTOPBIX OTHIMEHHBIX TJIarojoB, oOpa-
30BaHHBIX OT HA3BAaHUM PA3TUYHBIX UHCTPYMEHTOB, OOYCIIOBJICHO ABYMS pa3HbIMU
XapaKTEepHBIMU TMPU3HAKAMH, HAIPUMEDP, CMEXKHOW (PYHKIIMEH M BHEIIHUM CXO/I-
CTBOM C IIpeIMeTOM (Ka4eCTBEHHBIH Mpu3HakK). Tak, oTeIMEeHHBIH Ti1arosn fork nveer
3HaueHud: 1) «paboTaTh, HOJHUMATH BUJIAMI» (B OCHOBE JIEKUT (DYHKLMS UHCTPY-
MEHTA); 2) «pa3/iBavBaTh, PACIICIUIATh HA/IBOE» (B OCHOBE JIC)KUT KaueCTBEHHBIN
NPU3HAK HHCTPYMEHTA).

Bce npenmersl, 0003HaU€HHbIE MOTUBUPYIOIIUMU TJ1aroJjibl CyIIECTBUTEb-
aeiMu cOmb, fork, rake, o0beIUHACT TO, YTO OHU MMEIOT 3yObs M IpeIHA3HAYCHBI
JUJISL TOTO, YTOOBI YTO-TMOO0 HETUIATh C ONPEACIICHHOM 1EIbIO.

[Mpoananusupyem cHavasa riarojsl fork u rake. Ipenmetst fork ‘a tool used
in farm or garden work, with a handle and long sharp metal points’, fork ‘a tool with
a handle and three or four sharp points (called prongs), used for picking up and eat-
ing food’ [OALDCE : 609] u rpa6au rake ‘a garden tool with a long handle and a
row of metal points at the end, used for gathering fallen leaves and making soil
smooth’ [Tam e : 1245] He O4YeHb CXOXKH IO BHEIIHEMY BHJY, OJHAKO BCE XKE
UMEIOT OOIIKe YepThl — 3yObsl U JJIMHHYIO PYKOSITKY. DYHKIIUU TPEAMETOB TaKKe
otinyaroTcs. PaccMoTpum noapoOHee ¢hpa3oBbie I1aroiibl ¢ riarojbHbIM KOMIIO-
Herrom fork. Ipsimoe 3nauenue raarona fork (ot fork «swmmer» ‘lift, dig or move
(something) with a fork’ [OALD : 463] nepenaeT neiicTBrUe, KOTOPOE BHITIOJIHSIIETCS

C TIOMOIIIbI0 UHCTPYMEHTA, OT Ha3BaHUSI KOTOPOro oOpa3oBaH JlaHHBIN Tiaroi. B


http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/dig#dig__3
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NPSIMOM U MEPEOCMBICIIEHHOM 3HAYEHUSX TJIAroJl MPUCOEAUHSIET MPOCTPAHCTBEH-
HBIC ITOCIICNIOTH OUt, Over, up. @pa3oBbIe TIIAroJIbI ¢ TIIaroJIbHBIM KOMITOHEHTOM fOrk
00pa30BaHbl OT CYIIECTBUTEILHOIO CO 3HAUEHHEM «BHJIbI», a ()pa30BbIC IJ1aroibl,
oOpa3zoBaHHbIE OT cymiecTBUTENBHOTO fOrk co 3HaUueHneM «BUIIKaY, HE 3aUKCUPO-
BaHBI B MCTIOJB3YEMbBIX HaMH CoBapsx. [I[puMmedarensHO Takke TO, YTO CO BCEMHU
THMHU Tociienioramu riaron fork o3Hauaet ofHO M TO Ke: «BBIKAIBIBATh WIH YOH-
path Buiamu». OHaKO, MOKHO BCE-TaKM HAOJIOIaTh Pa3HUITY B 3HAUCHUSIX:

39. Fork out the dead plants and put in the new ones [A®I" : 230].

B nanHoMm npumepe naetcs 3ajlaHue, KoMaHa yopaTh cTapble pacTeHus (Bbl-
KOp4YeBaTh) U MocaauTh HOBBIE. [locenor Out ykaspiBaeT Ha JBH)KCHHUE BUJI OTHO-
CUTEJIbHO TPaHUI] HEKOTOPOTO 3aMKHYTOTO IIPOCTPAHCTBA, TO €CTh BHIBOPAUHBAHUE
U3 3eMJIM pAaCcTEHHUI ¢ KOpHeM Hapyxy. Ppa3oBbiii riraroa fork over B ciemnyromem
MpUMEpPE YKa3bIBAET Ha TO, YTO CaJl HEOOXOAMMO MEePEKOIaTh, yOpaTh BHJIAMH, BbI-
POBHSTDH MOBEPXHOCThH 3€MJIU:

40. | must be sure to fork over the whole garden before winter [A®I" : 230].

[Tocnenor OVer mpeamnoiaraeT pacpoCTpaHEHHUE ACHUCTBUS 10 BCEMY YUaCTKY
(canmy), TO €CTh «BCKOMATh» BECh CaJl 3aHOBO.

41. Javier forked up the soil, and followed behind with the rake, breaking up
the chunks of earth [COCA].

B npennoxenun (41) mocienor UP yka3bIBaeT Ha JBMKEHUE CHU3Y BBEPX, a
fork up o3HavaeT «BbITACKHBATH KOPHH HA MIOBEPXHOCTh, BHIKOPYCBBHIBATHY.

Tot e caMblii T1ar0 ¢ BBIIIECTIEPEYUCICHHBIMU MOCIEIOTaMU UCTIONb3YeTCs
B TICPEOCMBICIICHHOM MeTa(OpUIEeCKOM 3HAUCHUH «COOpaTh, MOTHATHY (crerne) (o
JIeHbrax), J€MOHCTPUPYS aCCOIMATUBHYIO CBSI3b C TIEPEOCMBICIICHUEM Pa3IMYHBIX
CEMaHTHYCCKUX KOMIIOHEHTOB MPSIMOT0 3HadeHus Tiaroyia. OObEeKT paccMaTpHuBa-
€TCS Yepe3 yKe 3aKpeIJICHHOE B CJIOBAPSX 3HAYCHUE CYIISCTBYIOIICH STUHUIIBI:

42. | have seen these kinds of women, the big beautiful ones, have been inside
their appartments, have forked over fifty dollars for a half hour’s worth of time and
effort and have been happy to do so [COCA];
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43. More to the point, will they fork out $27.50 for yet another book about
her? [COCA];

44. Mary and the Countess conspire to get Martha to fork up some cash to
save Downton Abbey, but grandma refuses [OEDO].

[IpencrapisieTcsi, 4TO B JaHHBIX IPUMEpPaX UMEET MECTO YaCTUYHAsI PEKOH-
HenTyaln3aus MpOoCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHMM [borganosa, 2006], Tak kKak 3Ha-
YEHUsI PEJIOroB OVer, Out u Up cOMMKaroTCs JJIsl yKa3aHUsl Ha ONpeIeJICHHBIC Te-
PEOCMBICIIEHHBIE MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIICHUS.

MOXHO NPeanoyIoKUTh, YTO MpoIecC cOOpa M MEPEMEIICHUs Pa3TUYHbIX
PBIXJIBIX PACTUTENBHBIX Macc (CEHa, CKOIICHHOM TpaBhl, OMABIIUX JIUCTHEB U T.1.)
TpeOyeT OMNpeAeNICHHbIX yCWINM, Tpyaa. [Ipumepsl mepeocMbICIIEHHBIX 3HAUYCHUN
OCHOBAHBI, BEPOSITHO, HA CXOJICTBE C JICUCTBUEM, BBITIOJTHAEMbBIM C TIOMOIIIBIO MPE/I-
MeTa, ¥ Ha CXOACTBE ¢ (yHKIMEeH (IToaBaTh BUJIaMHU HaBEpX) MpeaMeTa, OT Ha3Ba-
HUS KOTOPOTo ObLT 00pa30BaH OTHIMEHHBIH I1aroi.

B crnoBape anrnmiickux (pazobix riarosioB P. KoptHu ¢pa3oBblil riaron
rake up 3apuKCHUpOBaH B CICIYIONIUX 3HAYCHHSX: 1) «crpedaTh CEHO»; 2) «TPecTH,
3arpedarhb JIeHbIru»; 3) «BopomuTh nponutoe» [ADI : 516]. 3nauenue «crpedartb
CEHOY MpenojaraeT yOOpKy ceHa UM COJIOMBbI B BRICOKYIO Kydy — CTOT, B JAHHOM
ciydae, TpalisiMu, CIIeIOBATEIbHO, TPOCTPAHCTBEHHBIH MOCIENOr UP yKa3bIBaeT Ha
HaIpaBJICHUE IBUKEHUS rpabisiMU BBEPX MO OTHOIICHUIO K MECTY, I'JIe CKOIIIEHHOE
CEHO M3HayaJbHO Haxoauiock. [locienor UP Takke OpUEHTUPYET Ha 1IEb, 3aBEp-
IIEHHOCTh JielicTBUs. Tak, crpedaHue ceHa mpeanosaraeT 3aBepliaroliee IecTBIe
— ero yoopky. Kak mMbl BuauM, riiaros rake osnavaer nefictBue cOopa Kakux-iau0o
pa30pOCaHHBIX IPEAMETOB U T.J., TM0O ASHCTBUE 110 00pa3ily, B TOH ke MaHepe, Kak
U BBIMOJHIEMOE HCXOJHBIM MpPEeAMETOM (Hampumep, pyKamu, HAIOMHUHAIOIIMMHU
JIAHHBIA UHCTPYMEHT IO BHEITHEMY BUY W/WJIHM JBUKEHUSAM, OCYIIECTBISEMBIM C
€ro MOMOIIIBIO):

45. By winter’s end, I just rake up the stems and leaves on top of the soil,
leaving the dead roots intact, along with the myriad channels they’ve created

[COCAY.
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B nannoM npumepe (pa3oBblii riaros rake up ynorpe0ssieTcs: B IpsMOM 3Ha-
yeHuM rake up «crpedatp, 3arpedath (CEHO)», a B CIASAYIONIEM MPUMEPE MBI MOKEM
BU/JIETh, UTO 3HAUYCHHUE TJIarojia MeTaOpuIECKU NEPEOCMBICIICHHO, U B ITAHHOM CITYy-
gae rake up o3HagaeT «C TPYJAOM OTBICKUBAThY. ITO 3HAYCHHE OCHOBAHO, BEPOSTHO,
Ha aCCOIMATHBHOM CBSI3M C TSHKECTHIO CTpeOaHms CeHa B KOITHBI TPaOIIsIMu:

46. Let’s see what excuse you can rake up this time [A®I" : 516].

B caenyromux mpumepax rake up yrmotpeOsiieH B 3HAYCHUH «BOPOIIUTH HE-
MPUSATHBIE BOCTIOMUHAHUS/TIPOLIIIOE». 3/1€Ch, KaK M B MPEbIIYIIEM IpUMEpe, 3Ha-
YeHHe riaroja OCHOBaHO Ha MeTadOpHUUECKOM MEPEeHOCE:

47. I don’t want to rake up the past —you smile at that — but I can 't help telling
you how I feel [Dreiser 2005 : 344].

48. Their faces screwed up in intense concentration as the Kelly Irregulars
tried to rake up some sins of their fathers [COCA].

D10 ke 3HAUCHUE UMEeeT (Ppa3oBbIi ri1aros rake Over: Ml Kak Obl TIiepeBopa-
YUBAE€M YTO-JI. (BOCIOMUHAHUSI, MBICIM U T.1I.), KaKk TIE€pEeBOpaYrMBaeM CEHO rpaod-
JSIMH, cOOMpast ero B KormHbl. Ppa3oBslii ri1aros rake over, BepostHo, cTai ynoTpeo-
JSATHCSI B IEPEOCMBICIIEHHOM 3HAYEHUU 110 aHAJIOTUU C HAUMEHOBAHUEM JECHCTBUIA,
BBITIOTHSIEMBIX TPa0JISIMH.

B cnenyromiem ciydae 3emiisi/yd4acTOK ObUTA BEIPOBHEHBI OYIIBI03€POM:

49. ‘When we filled the hole we overfilled it to allow for settlement and since
then have raked over the ground in the past year to level it out,” he added [OEDO].

Cremyer oTMETHTD Takxke (hpa3oBbiii riaron rake in B 3HaueHusx: 1) «3arpe-
0aTh JOMaTKON Kpynbe» (AeHbrH, QUILKHN) U 2) «3arpedaTh JeHbIU» U (Pa30BbIii
riarout rake off B 3nauenun «Opath B3aTKY». [Tocnenor off 3mech BriIrOUaeT B ceds
3HAYCHUE 3aBEPUICHHOCTU JEUCTBUS. MOXHO MPENNOa0XKUTh, YTO 3HAUCHUS TJIa-
roja rake in omuchIBaIOT caM MPOIECC ICHCTBUSA: B IPSIMOM 3HAUYCHUHU PEUb UJIET O
HEIMOCPEICTBEHHOM JIBMYKEHUH JIOTIATKOU KpyTibe K cede:

50. The man in charge of the game has a long-handled tool for raking in the

money that the players lose [A®I" : 516].
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B nepeocMbICiieHHOM 3HaY€HUH «3arpedarh IEHbIM» peyub UIET O 3apadathl-
BaHMM OOJIBIIIMX JICHET O€3 0cO00TOo TpyAa:

51. Video games rake in $5.3 billion each year with violent games such as
Quake and Doom at the top of the list; the most violent killing game, Mortal Kombat,
ranked number one [COCA].

OTMeTuM, 4TO 3HaUCHHUE «3arpedaTh JEHbI'M» UMEET TaKkkKe (PPa3oBbIN r1aroi
shovel in:

52. All you have to do once you’ve got the business started is sit in your office
shoveling in the profits [A®I" : 599].

Ecnu B posn «kOHTEHHEpa» BHICTYITAET YEJIOBEK MM KOMIaHUS (KaK B TIPH-
Mmepe 52), To Metadoprudeckoe MCIoJib30BaHue riarosioB rake in, shovel in mpen-
CTaBJIICTCSI €CTECTBEHHBIM: OOBEKT MPUTATUBAET K ceOe (MOTJIoNaeT) AEHbIU, TO
€CTbh, JOCJIOBHO, 3arpedaeT (Kak JIOMaTKOU KpyIbe) K ce0e uitn 3a0pachiBacT B ce0s
(xak jomaroi). 371ech UMEET MECTO IIEPEHOC HAa OCHOBE CXOJICTBA CITIOCOOOB BBITIOJI-
HEHUS ICHCTBHUS.

B npumepax bputanckoro HanuonainsHoro kopiyca [BNC] u Kopmyca co-
BPEMEHHOI'O aMepHrKaHckoro anrauiickoro si3pika [COCA], dpa3oBelii rimaron rake
IN B IEPEOCMBICIICHHOM 3HAYCHHH «3arpe0aTh, MOJIy4aTh C JIETKOCThIO» YIIOTPeOJIs-
€TCsl HE TOJBKO MO OTHOIIEHHUIO K JieHbraM. [IpuBeaeHHbIi npuMep HarjsgHo Jie-
MOHCTPHUPYET TO, 9YTO 0OBEKTOM MOTYT OBITh HE TOJIBKO JICHBI'M, HO M a0CTPAKTHBIC
CYIITHOCTH, HAIPUMEP, KOMIUTUMEHTHI:

53. Rake in the compliments in a cool cape or a fuchsia suit [COCA].

Meradopudecku TepeoCcMBICICHHOE 3HadeHUEe (Pa3oBOro riaroia, BO3-
MO>KHO, TAaK’K€ OCHOBAHO Ha CXOJICTBE C JIeHCTBUEM 3arpedanus (puilek, BHIMOTHS-
EMBIM C TIOMOIIIBIO JIOTTATKH KPYIIHE.

[TepeocMmbiciieHHOE 3HaYeHUE (Ppa30Boro riarosia rake in mo3BoJseT TaKxke
WCITIOJIB30BATh MPEAMET, OTJAJICHHO HATTOMUHAIOIIHMN TPadIIn, JIJIsl TOTO, YTOOBI C €T0
MTOMOIIIBIO IOCTATh YTO-TO HEOOXOAMMOE:

54. Many chimpanzees overcome these obstacles easily, e.g. if the fruit was
on the ground outside the cage, the chimpanzee might thrust his arm through the



95

cage. When this was unsuccessful it would look around the cage where there was a
long stick and suddenly it would decide to use it to rake in the fruit [BNC].

W3 sToro mpumepa BUAHO, YTO 3HAaYeHUE (HPa30BOro riaroja OCHOBAHO Ha
BBITIOJITHCHUH C TIOMOIIBIO APYroro mpeamera (Maiku) (QYHKIUW TpeaMeTa, OT
Ha3BaHUS KOTOPOro 00pa30BaH Iiaaroj, HOMUHUPYIOUINI BBITIOJIHIEMOE IEHCTBUE.
JL.M. KoBasneBa yka3bIBaeT, 4YTO CIOBO MOKET PACUIUPSTh 3HAUCHUE MPEI0OKEHUS
WMEHHO MOTOMY, YTO, HAXOSCh B MIPE/IJIOKEHNH, OHO penpeseHTupyet (pperim [Ko-
BajeBa 2010 : 123]. Tak, BoccTtaHaBnuBas ¢ppeiiM, aKTHBUPOBAHHBIMH r1aroyiom rake,
YUTAIOUIMI TOHUMAET, YTO Majika MOCTy>KUJIa MPEIMETOM, BOCIOIb30BABIINCH KO-
TOPBIM IIMMIIAH3€ CMOT 3alICIUTh U COPBaTh (PYKT.

CymectButeibHoe rake mHorosnadno. B HoBom Bosbiom aHrimo-pycckom
CJIOBape JAI0TCs CJIEAYIONINE 3HAUEHHUS ITOTO CJIoBa: 1) «rpabimy; 2) «kodepray; 3)
«JI0TaTKa Kpymbey»; 4) «rpedern»; 5) «ckpedox» [HBAPC T. 3 : 13]. B cBs3u ¢ Tem,
4TO TIpsiMasi QyHKIUS «CPBIBATh YTO-THUOO0 ((PPYKT)» HE CBOWCTBEHHA HU OJTHOMY U3
BBIIIIEYKA3aHHBIX MTPEAMETOB, MOXKHO MPEINOIO0KUTh, UYTO B JAHHOM MPUMEPE 3HA-
YEeHUEM MOTHUBUPYIOIIETO CYIIECTBUTEIHHOTO MOT MOCITYKUTh COOMPATENbHBIN 00-
pa3 MoxX0XKero NpUCIOCOOJIEHNUs, UCIIOJIb3YEMOT0 AJIs TOTO, YTOOBI YTO-1100 3alie-
MUTH U PUTSIHYTH K cebe. Kak ykazpiBaet E.C. KyOpsikoBa, «dukcanus cBsi3u npe-
MeTa ¥ €ro UMEHH, SIBJICHUS U €ro 0003HAYCHUS, CTPYKTYPhI COZHAHUS U €€ 00BbeK-
TUBHOTO (MaTEpHAJIBHOTO) SI3bIKOBOT'O aHAJIOray MPEACTABISIET BaXKHYIO CTOPOHY
aKTa HOMHHAIIUH, €T0 COJePKaTeIbHbIN pe3ybTar [Kyopskosa 1997 : 44-45].

OTbIMEeHHBIHN T1aron comb oOpa3oBaH OT cymiecTBUTeNbHOTO COMb ‘a flat
piece of plastic or metal with a row of thin teeth along one side, used for tidying and
arranging the hair’ [OALDCE : 296]. [Ipsimoe 3HaueHwue raarosaa comb ‘pull a comb
through your hair in order to make it neat’ [Tam sxe] mepemaer nercTBre, KOTOPOE
BBITIOJTHSIETCSI C IOMOIIBI0 MHCTPYMEHTA, OT Ha3BaHUsI KOTOPOTro 00pa3oBaH JaHHbBIN
riaroJi. B bpuranckom HanronainsHOM Kopryce, B Kopnyce coBpemeHHOro amepu-
KaHCKOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa M HMCIOJIb3yeMbIX Hamu ciioBapsx [OPhVD, A®DI]
OThIMEHHBIH ri1aros COMb 3adukcuposas ¢ mocienoramu out, through u over. dpa-

30BBIN TJ1aros COMb OUt MOKET MMETh KakK MPsMbIE IPOCTPAHCTBEHHBIC 3HAYCHHUS:
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1. «pacuechiBaTh (BOJIOCHI)»; 2. «yAQISITh (4TO-JI.) U3 BOJIOC, BEIYECHIBATH, PACUECHI-
BaTb», TaK U IICPCOCMBICIICHHBIC: 3. «IIPOYCChIBATH (MeCTHOCTB )41 T.H.) B TIOHUCKAax
(4ero-J1. uiIu KOro-J1.)»; 4. «McKaTh (4TO-J. Te-JI.), BRIMCKUBATH (UTO-JI. T/Ie-J1.)»; 5.
«BBITOHATH (YUTO-JI. UJIM KOTO-JI.), UCKJIFOYATh (UTO-JI. WJIM KOTO-1)».

55. But if you sit here a moment, | will comb out your hair, and you may keep
the comb [BNC].

3HaueHHUE IJ1aroJia NpeICcTaBisAeT (PYHKIIMIO MOTUBUPYIOILIETO €ro CYIIEeCTBH-
TEJILHOro cComb: «pacyCChIBATb», KOPPCIUPYOUICTO CO 3HAYCHHUCM IIPOCTPAHCTBCH-
HOTO 1ociaejora out — us «KOHTGﬁHGp&» Ha ITIOBCPXHOCTb, B JOCTYIIHOC COCTOSHUC,
BBIJICJICHUE M3 YKCIa ApyruX. B ciemyromem nmpumepe cCOMb Out mMeer 3HaAYCHHE
«BBITOHATH, UCKITKOUATH» .

56. The committee’s job is to comb out those students who are not likely to
succeed [ADI : 109].

MeTa(boquecm/I IICPCOCMBICIICHHOC 3HAYCHUC JIOTHUYCCKM BO3HHKACT H3
(yHKIHH, KOTOPYIO BBIIIOJHSET MIPEAMET, HA3BaHUE KOTOPOI0 MOTUBHPOBAJIO 00pa-
30BaHHUE rjiarosja. BeraecniBas (O‘II/IHla}I) BOJIOCHI (OT IICPXOTH, IIBIJIM U IIPOYHUX 3a-
FpSI3H6HPII>'I), a TaK)KC BbIYCCBhIBAA IICPCTh JOMAITHUX KUBOTHBIX OT KOJITYHOB U T.I.,
MBI IPUBOJAMM COCTOSIHME U BHEIIHUHN BHUJ BOJIOC (IIIEPCTH) B TIOPSIIOK U yOupaeM
Bce, uTo ero noptut. B npumepe (56) B 0053aHHOCTH KOMHUTETa BXOJIUT MCKITIOYE-
HHUEC TCX CTYACHTOB, KOTOPLIC C OOJIBIION CTENEHBIO BCPOATHOCTHU HC CIIPABATCA C
IIPOIPAMMOM.

dpa3zoBbiii rirarosa comb over 3adgukcupoBaH B paccMaTprBacMbIX HAMH CJIO-
BapsX TOJBKO B IpsIMOM 3HaueHuu t0 arrange your hair to hide a place on your head
where there is no hair’ [OPhVD : 61]:

57. Simi Weave, for example, is a wig that comes with different parting options
and colours/textures that can be clipped on to the natural hair. All you need to do is
take a section of your natural hair out in the front to comb over the parting, so the
wig looks like your natural hair [GIoWDbE].
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[Tocnenor over ykaspiBaeT Ha ABMIKEHUE/HANIpaBiieHne 00beKTa (TpeOHs) Hal
TOJIOBOM C LEJBIO 3aUecaTh JbICUHY. OHAKO, B KOPITyCax aHTJIUHUCKOTO SI3bIKA TIPE/I-
CTaBJICHbIl MHOT'OYHUCIICHHBIC IIPUMEPHI, Tie (hpa3oBblii riraro COmb over ymorpeo-
JICH B IICPCOCMBICIICHHOM 3HAYCHUHU «BHUMATCIBbHO paCCMAaTPUBATh, U3ydaTb»:

58. In the next week they must comb over the names of officers they know
only from their records, to pick the general staff [COHA];

59. One way to distinguish the source of your discontent, says psychologist
Barry Lubetkin, author of Bailing Out, is to comb over your history [COCA];

60. Document management experts say that if a firm can demonstrate in court
that it has well-managed systems and has made a good-faith effort to find all re-
sponsive documents, it shouldn't have to worry about a judge allowing forensic ex-
perts to comb over every inch of their business for scraps of information [COCA)].

3naueHue QpaszoBoro riarona B npumepax (58), (59), (60) meradhopruuecku
IICPCOCMBICIICHO. Mo>xHO IMPpCAIIOJIOKUTh, YTO OOAHO M3 3HA4YeHHUU MocJjesora over
«IOBTOPCHHEC BHOBb, OIIATH, CIIC pas3>» BHCCIIO BKJIaA B COBOKYITHOC 3HAYCHHUC q)pa—
30BOI'0 Ijaroja comb over «BHHUMATCJIbHO paCcCMaTpruBaTh, U3YIaATb».

HOI[BOIUI HUTOI'" IMpOACIIaHHOMY 0630py N aHaJIU3y A3BIKOBOI'O MaTCpHalia,
BBIACIIMM CJICAYIOIIHC BO3MOJKHBIC KOTHUTHBHBIC OCHOBAHHA CCMAHTUKHW MHCTPY-
MCHTAJIBHBIX (i)paSOBI)IX rJ1aroJIoOB AJIA KaTCropu3alnyi MU OIIPCACIICHHBIX ,[[GPJI-
CTBUI:

1) neiicTBHUE, OCYLICCTBISIEMOE C IIOMOIIBIO HHCTPYMEHTA,;

2) neicTBHE, aCCOLMUPYEMOE IO CXOACTBY (DYHKIHH, OCYIIECTBIAEMBIX HH-
CTPYMCHTOM;

3) neicTBHE, aCCOIMMPYEMOE IO CXOJICTBY C BBIITOJHCHHEM JCHCTBUS C I10-
MOIIBIO UHCTPYMEHTA,

4) neiicTBHe, B pe3yibTaTe KOTOPOro oOpa3yercss HEeUYTO, MOXO0Xee Ha WH-
CTPYMECHT.

Pacnipenienenrie OTBIMEHHBIX HHCTPYMEHTAIBHBIX (PPAa30BBIX TJIAroJjioB B CO-
OTBCTCTBHH C IaHHBIMHU KOTHUTUBHBIMHX OCHOBAHHWAMHA HUX CCMAHTHKH IIPUBCACHO B

Tabnuye 2.
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Tabnuya 2.

Pacnipenenenne OThIMEHHBIX HHCTPYMEHTAJIBHBIX (PPa30BbIX IJIaroJIOB

110 KOTHUTUBHBIM OCHOBAaHHAIM

KorautuBHbIC OCHOBAHUS

Dpa3oBbI€ I1aroJibl

1) neiicTBHE, OCYIIECTBIIIEMOC
C TIOMOIIIBIO HHCTPYMEHTA

Anchor down, axe down, axe in, axe through, band-
age about/around, bandage up, bar up, bar out, bar
in, belt up, belt out, bolt down, bolt out, bomb
around, bomb down, bomb out, bomb up, brush
away, brush down, brush off, brush over, brush out,

brush up, buff up, button through, button up, chain
down, chain up, chalk down, chalk out, chalk up,
comb out, comb over, fiddle away, file away, file
down, file off, filter out, fork out, fork over, fork up,
funnel down, goad on, gun down, hammer down,
hammer in, hammer out, harness up, hook up, hoo-
ver up, hose down, iron out, jack up, key in, key up,
ladle out, mouse around, mouse over, mop down,
mop up, pencil down, pencil in, pin back, pin down,
pin on, pin up, pipe away, pipe in, pipe on, pipe up,
plane away, plane down, plane off, plough back,
plough in, plough on, plough out, plough under,
plough up, pulley up, pump out, razor off, rake in,
rake out, rake over, rake up, saw down, saw off, saw
through, saw up, scoop out, scoop up, screw down,
screw on, screw up, scythe away, shovel in, shovel
out, shovel up, siphon off, spade up, spear up, sponge
away, sponge off, sponge out, sponge down, sponge
up, spoon down, spoon in, spoon over, spoon out,
spoon up, strap down, strap in, strap on, strap up,
stretcher away, stretcher off, swab down, swab out,
tack down, tack on, tack up, tape up, torpedo off, tack
down, tack on, winch up, winch off, wire in, wire off,
wire up, zipper up

2) HeWcTBHE, ACCOLMUPYEMOE
0 CXOJICTBY (DYHKITHIA,
OCYIIECTBIISIEMbIX HHCTPY-
MEHTOM

Axe away, bomb out, boomerang back, brush up, buff
up, brush over, button up, catapult back, catapult
forward, catapult up, chain down, chalk out, chalk
up, chisel in, chisel out, clamp down, comb out, drum
out, drum up, filter out, fork out, fork over, fork up,
hoe in, hook up, hoover up, hose down, iron out, jack
up, knife back, knife in, mop up, pin down, pipe
down, pipe up, plough in, plough under, pump in,
pump out, pump up, punch down, punch in, punch
out, punch up, rake in, rake up, scoop out, scythe
down, shovel down, shovel in, sieve out, siphon out,
siphon off
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3) meiictBue, accoruupyemoe | Axe away, bolt out, bolt down, boomerang back,
brush down, brush off, buff up, catapult back, cata-
pult forward, catapult up, chisel in, chisel out, clamp
down, comb out, crane around, crane forward, drill
in, drum out, drum up, drum in, fiddle away, filter
out, flail about/around, fork out, fork over, fork up,
funnel down, hammer away, hammer in, hammer
out, hoe in, hoover up, jack up, knife back, ladle out,
pencil in, pencil out, pin down, pipe down, pipe up,
plough back, plough on, plough under, pump in,
pump out, punch up, rake in, rake up, rake
about/around/round, rake out, rake up, rake off, rake
over, rake through, shovel down, shovel in

4) neiictBue, B pe3yabTaTe Ko- | Fan out, fork down, funnel down, funnel up, spoon

Toporo oopasyercs Heuro, | UP
IO0X0’KEE Ha HHCTPYMEHT

10 CXOJICTBY C BBITIOJIHE-
HUEM JCHCTBUS C TOMOIIBIO
UHCTPYMEHTA

B Tab6auye 2 npeacraBiensl 226 OTBIMEHHBIX HTHCTPYMEHTAJIBHBIX (hPa30BbIX
IJIaroJIoB, CEMaHTHKA KOTOPBIX NMEET Pa3IMYHbIe KOTHUTHBHBIC OcHOBaHUs. Crie-
JyeT o0paTuTh BHUMaHUE Ha TO, YTO ATH riaroisl He 00pazyroT JICT, mockoabKy 3a
HUMU CTOUT HE OMpEICTICHHBIN (peiiM, KaK Yy HHCTPYMEHTAJIbHBIX CYIIECTBUTEIh-
HBIX U MHCTPYMCHTAJIBHBIX TJIAar0JIOB, @ 3HAYNUTEIHHO OO0JIee CIIOKHBIC KOHIICTITY-
aJIbHBIE CTPYKTYpBI, ONKCaHHble HaMu Bbimie (1. 1.1.2), — KoHUenTyanbHbIe 00J1a-
CTH.

Omnupasich Ha Pe3yNbTaThl aHAIN3A UCCIAEAYEMBIX HAMA MHCTPYMEHTATbHBIX
(Gbpa3oBbIX TIarojoB U HA PACTIPEICICHHE B COOTBETCTBUU C KOTHUTUBHBIMH OCHO-
BaHUSIMH UX CEMaHTUKH, MBI TIPUIILINA K BBIBOIY, YTO KOJUYECTBO HHCTPYMCHTAIIb-
HBIX (Dpa30BBIX TJIAr0JIOB B MPSIMOM 3HAYCHUH HE3HAYUTEIHHO MPEBOCXOIUT KOJIHU-
4eCTBO (Dpa30BBIX TIIAr0JIOB, 3HAYCHHS KOTOPHIX TIEPEOCMBICICHBI. Tak, KOJTUIECTBO
(b pa3oBbIX TJIAr0JIOB B MIPSMOM 3HAYCHUH, HMEIONTUX B KAYECTBE KOTHUTHBHOTO OC-
HOBAHUSI CEMAHTHKH «JICHCTBUE, BBHITIOIHIAEMOE C TOMOIILI0 HHCTPYMEHTA, COCTaB-
asiet 52,1% oT 00111ero yKcia uccieyeMbIX rarojaoB. MTHCTpyMeHTaIbHBIX (Dpa3o-
BBIX TJIarojoB B MEPEOCMBICIEHHOM 3HaueHun — 47,9%, u3 Hux 21,2% rmnarosion
UMEIOT KOTHUTUBHOE OCHOBAHHME CEMAHTHKU «JIEHCTBUE, aCCOIUUPYEMOE 0 CXO/I-

CTBY (pYHKIIMH, OCYIIECTBIISIEMbIX HHCTPYMEHTOMY», U 23,1% T71aroyioB UMEIOT KO-
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THUTUBHOE OCHOBAaHHE CEMAaHTHKH «JI€HCTBHE, aCCOLUHPYEMOE 110 CXOACTBY C BbI-
MOJTHEHUEM JICUCTBHUSA C MMOMOIIBI0 HHCTpyMeHTay. [Ipu 3ToM y HeKoTOpbIX (pazo-
BBIX TJIar0JIOB MOKHO BBLIETMTH Cpa3y IBa KOTHUTHUBHBIX OCHOBaHHUs. [ 1aroinos,
UMEIOLINX KOTHUTUBHOE OCHOBAHHE «JICHCTBHUE, B pe3yJIbTaTe KOTOPOTo 00pa3yercs
HEYTO, ITOX0KEE HA UHCTPYMEHT», 3HAUYUTEIBHO MEHbIIE — Bcero 3,6%. I10, Bepo-
STHO, CBSI3aHHO C TEM, YTO JOMHUHUPYIOIIMMHU MPU3HAKAMU UHCTPYMEHTA, HauMe-
HOBaHHE KOTOPOTO MOTHBHPOBAJIO HA3BaHME IJIarojia, sIBIsieTcs (PyHKUUS Mpea-
METa, a TaKKe CIoco0 ero sKcIIyaTanuy. BHeITHMIA BUA peAMeTa UTPaeT BaXHYIO
pOJb B HaMMEHOBAaHUM JEHCTBHS B Ciydae, €CIU OH SIBJIACTCS CleUUu(PUIHBIM

(HampuMep, HEOOBIYHBIM IO (hOpME).
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BBIBO/IbI ITO BTOPOM I'JIABE

1. B uccnenoBarenbckoil yacTu JaHHOM TaBbl MpeAcTaBieHa pa3pado-
TaHHas HAMU METOJMKA BBISIBJICHUS JIEKCUUECKHUX eIMHuUIL, oTHOCsmXcs K JICT un-
CTpyMeHTaJbHbIX cymecTBUTENbHbIX U JICIT mHCcTpyMeHTanbHbIX Ti1arosioB. JICT
WHCTPYMEHTAJIbHBIX CYIIIECTBUTENIbHBIX ObliIa BHISIBJIEHA HA OCHOBAaHHUHU JBYX IO-
kazateneil. [lepBbIM MoOKazaTeneM SBISIETCSI COOTBETCTBHUE CMOJEIUPOBAHHOMY
HaMH B MIPOIECCe aHAIM3a CIIOBapHBIX AeuHuImil dpperimy ‘instrument’. Bropeim
MoKa3aTesieM SBJISICTCS] HAIMYUE BBIJICIICHHBIX HAMH OOIINX MPU3HAKOB, MPUCYIINX
JICT' uHCTpyMEHTANbHBIX CYLIECTBUTEIBHBIX: |) MPUHAMIEKHOCTh K MaTepUaib-
HBIM TpeaMeTaMm; 2) NPUHAAJIEKHOCTh K Kilaccy apTeakToB; 3) TUCKPETHOCT; 4)
HECTAllMOHAPHOCTh; 5) MOCPEIHNYECTBO; 6) CBA3B C ICHCTBUEM; 7) HAIPABICHHOCTh
Ha pe3yJbpTaT JCUCTBUS.

2. JICT" OTBIMEHHBIX IJ1aroJioB, 00pa30BaHHBIX OT MHCTPYMEHTAJIbHBIX CY-
IIECTBUTEIBHBIX, BKIIFOUAET B ¢€0s51 OOJIBIIOE KOJTUUECTBO €AUHUL, KOTOPbIE HMEIOT
KaK MUHUMYM OJHO 3HAQY€HHE — «COBEPIIUTH JCUCTBHE C TIOMOLIBIO OPYIUS WU
IIPEAMETA, HA3BAHHOI'O0 MCXOJHBIM cyliecTBUTENbHbIM». B JICIT mHCTpyMEHTAIB-
HBIX IJ1aroJoB MOKHO BBIJCNHTH CIEIYIOLIME TeMaThudeckue rpynmnsl: 1) «buthb
KOT'O-JI. OpY/IUEM TEJIECHOIO Haka3aHus»; 2) «JIoBUTh ppI0y C MOMOIIBIO KaKOTO-JI.
npucnocooenus»; 3) «OOMaTbiBaTh 4eM-TO 4TO-1.»; 4) «BoeBaTh/yOuBaTh C MO-
MOIIIbIO KaKOTO-JI. HHCTpyMEHTay; 5) «rpath Ha KaKOM-JI. My3bIKaJIbHOM UHCTPY-
MeHTe»; 6) «OpynoBaTh KaKUM-JI. CETbCKOX039iCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM.

3. [IpoBenenHas knaccupuKaluusi OTBIMEHHBIX WHCTPYMEHTAJIBHBIX TJIa-
rOJIOB C TOYKHU 3PEHHS TUAXPOHUYECKOrO MOAXO0JAA MO MCTOPUYECKUM MepHoaam
Pa3BUTHS aHTVIMKACKOTO S3bIKa IPOJEMOHCTPUPOBAja Pa3HylO CTENEHb aKTUBHOCTH
Y POAYKTUBHOCTH MOJIeJIell KOHBEPCUH B Pa3HbI€ EPUO/IbI PA3BUTHS aHTJIMICKOTO
s3bika. HanbomnpIinas akTHUBHOCTh OOpa30BaHUsl OTHIMEHHBIX HWHCTPYMEHTAJIbHBIX
rJ1arojoB npuxoautcs Ha HoBoanrnuiickuii mepuoy (c. 1476 —c. 1800).

4, OnpeneneHo, 4TO MEPEOCMBICICHHOE 3HAYEHHE MHCTPYMEHTaIbHOTO
rjaroja B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB 3aBUCUT OT MEPEOCMBICIIEHHOTO 3HAYEHUsI MOTH-

BUPYIOIICTO €T0 3HAYCHUA CYHICCTBUTCIILHOIO. 9T0 MMPOUCXOIUT B COOTBETCTBUU C
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JOTMYECKUMU U MCUXMUECKUMHU 3aKOHAMHU MBIIUIEHMS], TyTEM MPUCHIOCOOJIEHUS K
CUTyallM! TE€X WJIU UHBIX ACCOLMATUBHBIX IPU3HAKOB. IIpocTpaHCTBEHHO-HANIpaBU-
TEJNbHBIN MOCJENIOr IPU 3TOM OINpPEAEAeT BO3MOXKHbIE MOAU(PUKALMU 3HAYCHUN
OTBIMEHHOT'O TJIaroja u Habop CIBUTOB 3HAYCHUS.

S. bl BIZIETIEHBI CIIEAYIOIE KOTHUTUBHBIE OCHOBAHUS CEMAHTHKMU I1€-
PEOCMBICIIEHHBIX 3HAUE€HUN OTBIMEHHBIX MHCTPYMEHTAIBHBIX ()PA30BBIX IJ1Ar0JI0B:
JEICTBHE, aCCOLMUPYEMOE IO CXOJCTBY (YHKIIUH, OCYIIECTBISIEMbIX HHCTPYMEH-
TOM; EUCTBUE, aCCOLIUUPYEMOE I10 CXOJACTBY C BBIIIOJIHEHUEM JIEUCTBUS C IIOMO-
b0 UHCTPYMEHTA; ICUCTBUE, B PE3YJIbTaTE KOTOPOro 00pa3yeTcs HEUTO, TOX0XKEE
Ha MHCTPYMEHT (10 (opme, BHEIIHEMY BUAY). KOTHUTHBHBIM OCHOBAaHUEM IPSIMBIX
3HAYEHUN HHCTPYMEHTAJIBHBIX (PPa30BbIX TJIAroJIOB SIBISIETCS «JIEHCTBUE, OCY-
HIECTBIIEMOE C IIOMOILIBIO HHCTPYMEHTAY.

6. KorauTuBHbBIE OCHOBaHUS CEMAHTHKHU AHTJIMICKUX OTBIMEHHBIX (ppa3o-
BBIX [J1ar0JIOB ITO3BOJIAIOT KATETOPU30BaTh C UX IIOMOILBIO Pa3HbIE IEUCTBUS, B TOM

YHKCJIC, B PA3HbBIX KOHLICIITYAJIbHBIX 00acTAX.
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I'JTIABA 3. KOHLUEIITYAJIBHBIE OBJIACTHU, B KOTOPBIX
JIEMCTBUS IPEJICTABJIEHBI OTBIMEHHBIMHU
NHCTPYMEHTAJIBHBIMU I'/TAT'OJIAMMU C
IMPOCTPAHCTBEHHO-HAITPABUTEJIbHBIMHU INOCJIEJIOT'AMUA

KonnenryanpHas cucteMa MpEeACTAaBISIET COOOW OCMBICIICHHBI HAMH MHP
ombiTa. KoHIlenTyanpHast CTPYKTypa «KOCBEHHO OTOOpa)kaeT M MHTEPIPETUPYET
MUp, OTIOCPEIOBAHHBIN YEIIOBEYECKAM ONBITOM | Boctipustuem» [ Tyler 2003 : 3].
SI3bIK OTCHUTAET K KOHIICNITYaJIBHON CTPYKType, KOTOpass KOCBEHHO OTOOpa)kaet
mup. B mporiecce paboThl Haj quccepTanueil HaMu ObUTH CMOJISTTUPOBAHBI TPH KOH-
IENTyaIbHBIE CTPYKTYPBI, KOTOPBIE CTOAT 3a ONPEICICHHBIMU JICKCUIECKIUMHU €1 -
HUIIAMH: HHCTPYMEHTAILHBIME CYIIECTBUTEILHBIMH, TIaroamMu, (ppa3oBbIMH TJia-
rojamu. [lepBble ABE CTPYKTYpHI MpeacTaBiieHbl peiimamu ‘instrument’ u ‘doing
sth with an instrument’, a mociieqHsAs ABISCTCS KOHIICTYaJIBHOH 00J7acThiO (CM.
[MPMJIOXKEHUE). Tlonstue «xoHnentyanbHas obiaacte» (conceptual domain) mc-
MOJIB3YETCS] B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKE MPU aHAIHM3E OOIETr0 3HAYCHHUS KaTero-
puUil U TIPEeCTaBISIET CO00M COBOKYITHOCTh KOHIIENTOB, «00bEIMHEHHBIX PEPE3CH-
Taluei ogHoro gpparmMeHTa AeicTBuTeNbHOCTHY [bormanosa 2009 : 199].

[TonsaTue (KoHIENTYa)IBHOM) 001acTh (domain) — 0coOeHHO, KOT/1a OHA UMEET
CJIIOXKHYIO CTPYKTYPY C KOTHUTUBHOM TOYKH 3PEHHUS, a TAKKE B CIy4yae, €CIIH JINHT-
BUCTHYECKYIO ()OPMY HYKHO OXapaKTepPU30BaTh OTHOCUTEIHHO HECKOJBKHUX KOH-
HENTyaJIbHBIX 00J1aCTEeH, — B 3HAYUTEIILHON CTEMEHN COBIMAIAET C TAKUMU MOHSTHU-
SIMH KaK (pperMbl, CKpHUIITHI, CIIEHAPUH U UJI€aTU3UPOBAHHBIC KOTHUTUBHBIE MOJICIN
[Taylor 2003 : 90]. JIrobast KOHIIENTyaIu3anus Wik KOH(PHUrypalus 3HaHUH, Tpo-
CTasi WIH CIIOKHASI, MOXKET CITY>KUTh (KOHIIETITYaIbHOM ) 00JIACTHIO JIJISl TOJIKOBAHMSI
3HaueHuit [Tam ke : 88].

J11st TOTO, 4TOOBI M3YYUTHh OCOOEHHOCTH MPOCTPAHCTBEHHOW KOHIICTITYaTH3a-
IIUU TEUCTBUN OTHIMEHHBIMU ()PA30BBIMU HHCTPYMEHTAIBHBIMH TJIAr0OJIAMH, TIeJIe-
CO00pa3HO 0OPATUTHCS K PA3TMUYHBIM KOHIIENTYaJbHBIM 00JIaCTAM, KOTOpPBIE B CO-

BPpCMCHHOM AQHTJIUMCKOM SI3BIKE XapaKTCPU3YIOT JaHHBIC I'JIaroJibl.
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3.1. KonuenrtyanabHasi 00J1acTh «CeJibCKOX0351liCTBEHHbIE PA00THI»

Penpesentupyroiie KOHIENTyalbHYI0 00J1acTh «CeNbCKOXO3IMCTBEHHbIC
paboThI) TJIAr0JIbl HAMTPSIMYIO CBSI3aHbI C HAMMEHOBAHUSIMHU CEJILCKOXO03SICTBEHHBIX
MHCTPYMEHTOB U SIBJISIIOTCS TJIarojiaMy ¢ OpsIMbIM 3HaueHueM. M3 uucna ananusu-
PYEMBIX HAMU HWHCTPYMEHTAJIBHBIX IJIarojOB MOXHO BBIJEIUTH CIEIYIOIIUE BO-
CEMb, KOTOPBIE OTHOCATCS K TEMaTndecKou rpynne «OpyaoBaTh KAKUM-JI. CEIbCKO-
XO3SIMCTBEHHBIM HHCTpyMeHTOM» (cM. 1. 2.2.2): fork, harrow, hoe, plough (plow),
rake, scythe, shovel, spade. I'marossl hoe u harrow He npUCOEAUHSIOT MPOCTPaH-
CTBEHHBIE TOCJIENIOTH, COOTBETCTBEHHO, (Ppa3oBbie IIarojbl MOTyT OBITH 00pa3o-
BaHBI TOJBKO C IOMOIILIO IIaroibHbIX KommoneHtoB fork, plough (plow), rake,
scythe, shovel u spade. Munekcanpaas mapaaurma, moj kotopoii A.B. KpaBueHko
MOHUMAET MapaJIurMy MPUCOEAUHAEMBIX TJIAr0JIOM MPOCTPAHCTBEHHO-HAIMPABJICH-
HbIX nocienoroB [Kpasuenko 1987], anHanm3upyembIx IJ1arojioB JOCTATOYHO pas-
BUTA, TOJBKO JBa riaroja SCythe u spade mpucoeauHSIOT MO OJHOMY IMOCICIIOTY.
Tak, rimaron scythe, mpucoeauHssi mocienor away, oopasyeT (pa3oBbIid IJIaro
scythe away, KOTOpbIii B UCIIOJIb3YEMbBIX HAMH CJIOBAPSIX HE 3aMKCHPOBAH, OJJHAKO
B IpUMepe U3 BpUTAaHCKOTro HAIMOHAIBHOTO KOpITyca Mbl OOHAPYKMJIM JAHHBIM
(G pa3oBbIif r1arod, UICMOJIL3yEMbIN B 3HAUEHUU «CPe3aThy (BOJIOCHI), HO HE KOCOM, a
KaKUM-TO JAPYTUM MHCTPYMEHTOM, HE YKa3aHHBIM B KOHTEKCTE MpejioxeHus. Ta-
KAM 00pa3oM, MbI HE paccMaTpuBaeM riiaroji SCythe away B pamkax JaHHOUM KOH-
HENTyaIbHON 00JIaCTH, a caM NMPUMEP, WIUTFOCTPUPYIOIINI CUTYAIUIO, B KOTOPOH OH
MOXET OBITh MCIIOJIB30BaH, paccMOTpeH B 1I1. 3.13. (mpumep 220).

Takum oOpa3om, koHUenTyanbHas 00JacTh «CeabCKOXO35HMCTBEHHbBIE pa-
0oThI» TpezicTaBiacHa 16 ¢hpasosbimu riuaronamu fork out, fork over, fork up, plough
(plow) back, plough (plow) in, plough (plow) on, plough (plow) out, plough (plow)
under, plough (plow) up, rake out, rake over, rake up, shovel in, shovel out, shovel

up, spade up.
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®dpa3zoBblie MIAroskl ¢ MarojibHbIMU KoMoHeHTamu fork u rake, npencrapms-
IOIME JAaHHYIO KOHIENTYyaJIbHYIO0 00J1acTh, OBUIA MMPOAHAIM3UPOBAHBI B HAIIIEM HC-
CJIEIOBAHUU B II. 2.5. MPU ONpPEJCICHUH KOTHUTUBHBIX OCHOBAHUM CEMaHTUKH WH-
CTPYMEHTAJIbHBIX (DPA30BHIX IJIaTr0JIOB.

Jlanee nmpocTpaHCTBEHHAs! KOHIENTyaIn3alus JSUCTBUS OyIeT MpoaHaIN3H1-
pOBaHa Ha MPUMEpPE UHCTPYMEHTAIIbHBIX (PPa30BBIX TTIAr0JIO0B C I1aroabHbIMU KOM-
noneHTamu shovel u spade. Jlanubie raroisl 00pa30BaHbl OT CYIIECTBUTEIBHBIX,
0003HaYaIOIIMX BCEM U3BECTHBIC PYUHbIE HHCTPYMEHTHI JIJISl CEIbCKOXO3SIICTBEH-
HBIX pabOT: COBKOBYIO M IITHIKOBYIO JionaTel. Mcxoas u3 ne@uHUIM CyliecTBU-
TEJIBHBIX, 0003HAYAIOMINX ITH MPEIMEThI, MOXKHO 3aMETUTh PA3HHUITY MEXKTY HUMU.
shovel ‘tool resembling a spade with a broad blade and typically upturned sides, used
for moving coal, earth, snow, or other material’; spade ‘a tool with a sharp-edged,
typically rectangular, metal blade and a long handle, used for digging or cutting
earth, sand, turf, etc.’ [OEDQO]. Kak MbI BUA1M, pa3Indre JaHHBIX CEIbCKOXO03sM-
CTBEHHBIX HHCTPYMEHTOB HE TOJILKO BO BHEIITHEM BHUJIE, HO U B UX MPEAHA3HAYCHUH.
Hcxong ux 3TOro, MOKHO MPEJIOJIOKUTh, YTO IJ1aroibl, 0Opa3oBaHHBIE OT CyIIe-
CTBUTEJIBHBIX, 0003HAYAIOIINX 3TU MPEIMETHI, MOTYT IPUCOEIUHATH Pa3HbIE MOCIIE-
JIOTH.

B cnoBape «Anrimmiickue ¢pazosie riaaroie» [ADI] u B Kopmyce coBpe-
MEHHOTO aMepukaHcKkoro anrimiickoro si3pika [COCA] npencraBieHs! mecth Gpa-
30BBIX IJIAroJIOB ¢ riiaroibHbiM Kommonentom Shovel: shovel up, shovel down,
shovel in, shovel out, shovel on, shovel off u Bcero omun ¢hpa3oBelit raarosn ¢ ria-
roJbHBIM KoMIIoHeHTOM Spade: spade up. [Ipoananusupyem clieayomue mpuMephI.

61. The garden needs spading up well before we can plant the seeds [A®DI" :
623]. Eciin mpeicTaBuTh MpOIece KOMaHUs 3eMJIH, 3TO BBITIISIUT TaK: HEOOXOIMMO
MOTPY3UTh JIE3BUE JIOMATHI ITyOOKO B 3€MJT0, BRIBOpaYMBasi KyCOK Mo4Bbl. COOTBET-
CTBEHHO, ITPOCTPAHCTBEHHBIN MOCTENOT UP yKa3bIBACT HA HAMPABICHUE JTBHKCHUS
JIOTIaThl BBEPX 10 OTHOIICHUIO K 3e€MJI€, BHICTYNAOIIEH B KAYe€CTBE TOUKH OTCUETAa,
OT KOTOPOW JaHHOMW JIOMATOM Mpou3BoauTCs AerictBue. ['maron shovel up oriunua-

ercs oT sSpade up o0O3HAYEHHUEM TOTO, YTO COBKOBYIO JIONATY HE MOTPYKAIOT B



106

3C€MJII0O, HO B OCTAaJIbHOM I[CﬁCTBPIC, BBIITIOJTHACMOC C IMIOMOIIBIO 3TOIO IPEIAMETA,
MaJI0 4€EM OTINYACTCA:

62. Shovel up some soil around the tomatoes, or else the wind will turn over
the bushes [COCA];

63. He told me that sometimes they broke into pockets where gems were so
plentiful that they would tumble out onto the ground. When this happened, the over-
seers literally would shovel up the diamonds into buckets [COCA].

ITocnenor out XapaKTCPU3YIOT U3MCPCHUC «BMCIICHHOCTB). TaK, B CIICAYIO-
M IPCAI0KCHNHN MOYKHO Ha6JI}0,IIaTI> HUCIIOJIB30BaHUC q)paBOBOFO rijiarojia B IIps-
MOM IPOCTPAHCTBEHHOM 3HAYEHUU «pa3rpedarh / OUUIIATH JIONATOW»:

64. You took sensible precautions, you didn’t take the stairs two at a time,
you paid a kid to shovel out your driveway in the winter, but you didn’t think about
it all the time [COCA].

B CICAYIOIUX IMPCIIOKCHUAX 3HAYCHUC ITOCJICIIOra 0N OJIM3KO K 3HAYEHUIO
npemyiora ON «IOKPbIBAHWE WM 00pa30BaHUE YacTH (IIOBEPXHOCTH)», a MOCIIEIOT
off OCYHICCTBIICT YKA3aHUC HA YIAJICHHUC 00BEKTA OT TOUKH OTCYETA:

65. He was silent as Tabasco Cat raced through a half mile in 45-3/4 and
continued to shovel on more coal [COCA];

66. We 've received permission from the Forest Service to shovel off the ice
on Little Redfish Lake so we can play hockey [COCA].

®pazossie rmarosiel shovel down, shovel in Oynyr npoananusupoBaHbl B
. 3.3, Hapsay ¢ ApyruMH (Hpa3oBBIMU TIIArojiaMu, PENPE3eHTUPYIOIMIMMHU KOHIICTI-
TyallbHyt0 00nacTh «lIpuroroBnenue, cepBUpOBKa M MPUEM MHILIWY», & (Ppa30BbIN
riarout shovel in — B 1. 3.4 «[lonyueHwue, TpaTa AeHET.

Ha ocnoBanun MMPOAHAJIM3UPOBAHHOI'O0 MaTCpHuaia MOXKXHO CACIIATh BbBIBOJ O
TOM, 4YTO Ha BBI60p H€O6XO)]I/IMOFO rnocjieiora ajisi OTbIMCHHOI'O MHCTPYMCHTAJIb-
HOTO 1J1aroJjia BJIMACT HEC TOJIBKO CEMAHTHKaA I10CJICJI0ra, HO U OIIBIT MUCITIOJIb30BaHUA
caMoro mpeamMeTa, Ha3BaHUC KOTOPOI0 MOTHUBHUPYCT rJjaroJ. CDpaBOBBIC TJIaroJjsl C
OTBIMCHHBIM TI'JIarOJIbHBIM KOMIIOHCHTOM ShOVEl HMCIOT KaK IIPAMBIC, TaK M IICPC-

OCMBICJICHHBIC ITPOCTPAHCTBCHHLIC 3HAYCHU A, a e,Z[I/IHCTBeHHblﬁ (bpa30BBIﬁ rjiiarojiac
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IJIar0JIbHBIM KOMITOHEHTOM Spade, mprcoeIuHSIONINN mociiesor Up, 3ahuKCUpOBaH
TOJIBKO B IIPSAMOM 3HAYCHHU. yHOTpe6J'IH$ICB C OTBIMCHHBIMU MHCTPYMCHTAJIbHBIMU
rJIarojiaMy, IMOCJENIOTH TO3BOJISIIOT YBUAECTh PAa3HUILy B BOCIPHUSATHU YEJIOBEKOM
JICVCTBHM C BHEIIHE CXOKUMU IIPEAMETAMMU.

VY rnarona plough (plow) camas pasuras nHIEKCaIbHAS TapagUrMa U3 BCex
MEPEUUCIICHHBIX B JIAaHHOM KOHIIENTYalbHOM 00J1acTu (hpa3oBbIX riaarojoB. OH nNpu-
COCIUHSET IIeCTh aJIBepOHaBHBIX TIoceoroB: back, in, on, out, up, under. IToce-
jor back ykaspiBaeT Ha 0OpaTHOE JAeHCTBHIE; IOCIIEIIOT IN B TPSIMOM IIPOCTPAHCTBEH-
HOM 3HAQYE€HHHM WHJIEKCUPYET HaIlpaBJCHUE «BHYTPb», B MECTO, IPUHUMAEMOE 32
((KOHTeﬁHep)); mocJernor on YKa3bIBaCT HA MPOJOJIKUTCIBbHOCTD I[@IZCTBHH BO BpC-
MEHH; MOCJENOr OUt MHAEKCUpPYET IBUKEHUE U3 MPOCTPAHCTBA, MPUHUMAEMOE 32
«KOHTEWUHEp»; ToceNor UP — Ha HampaBJIeHUE ABMXKECHUSI HABEPX, a TAKXKE Ha 3a-
BEPIICHHOCTb JCUCTBUS; a mociesor Under nHAeKCUPYEeT HANpaBICHUE TBUKCHUS
JBH>)KCHUE BHH3, TIOJ] «KKOHTEHHEPY.

[lepenaxuBasi 3eMJII0 CO CTApOil JUCTBOM (IUIYyroM 3amaxuBasi JIMCTBY €lIlle
pas, cHOBa), hepMep TakKuM 00pa3oM 00O0TaIaeT MOYBY:

67. After the vegetable crop had been picked, there were a lot of loose leaves
lying on the field, so the farmer ploughed them back to enrich the soil [ADI : 465].

VY noOpeHnus B BUJIE MEPETHUBIINX PACTEHUH 3aMIaXBAIOT BHYTPb, & KKOHTEH-
HEPOM» B JAHHOM CJIy4ae CIY>KUT CJIOU 3eMJIH (110YBa):

68. The third need of soil life is food, which can be provided by the return of
organic waste in the forms of rotting vegetation from the plant cover, farmyard ma-
nure, compost, or from green crops specially grown and ploughed in [BNC].

[TpomomkuTensHOCTD AeiicTBHs 0003HaueHa riarojom plough on:

69. If we plough on until it’s dark, we should get this field finished [A®I :
465].

[TIpocTpaHCTBOM, MPUHUMAEMBIM 32 «KOHTEUHEP» B CIIEIYIOIIEM IpUMEpe
CJIY’KUT IIyCTBIHHBIM YYaCTOK:

70. A little later he bought a one-mile desert tract outside the city, ploughed
out the cactus and rattlesnakes, built a palacelike Air Corps training center with
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pastel-colored buildings, olive orchards, tennis courts and bright red Thunderbird
insignia over everything [TIME].

Ha 3aBeprieHHOCTh A€HCTBHS yKa3biBalOT ()pa3oBbI€ IJIarojbl B MpUMeEpax
(71) «BbIKambIBaTh, BBIPBIBATH (M3 3eMiIM)», (72) «pacnaxuBaTh, Pa3pbIXJIATh
(3emumro)» [ADI : 465].

71. ‘There are ferns on every farm and farmers are ploughing them up every
day,’ he declared [OEDQ].

72. We have cut down forests, plowed up grasslands, and built cities across
environments where big mammals used to live [COCA].

B cnenytomem npumepe hepMepbl BHIPHIBAIOT, BHIKAMBIBAIOT, BHITACKUBAIOT
Ha IIOBCPXHOCTH «KEJIC3HBIN ypo;xaﬁ» B KaUCCTBC HCPA30PBABIINXCA CHAPAAOB CO
BPEMEH BOMHBI.

73. Even today, farmers in Belgium and Northern France plough up an an-
nual ‘iron harvest’ of unexploded shells from World War I, and occasional deaths
do result. [OEDO].

CoaoMa MOXKET OBITh 3allaXxaHa, 3apbITa ILIYI'OM I10J CJIOM 3eMJIH.

74. The straw is pressed into the trefoil with a ring roll, and wherever it
touches the ground it decomposes, hence it can be ploughed under more easily
[COHA].

HpOCTpaHCTBCHHO-HaHpaBI/IT€HBHBIC IIOCJICIIOI" MO):[I/I(l)I/ILII/Ipy}OT 3HAYCHUC
rjiaroJia 1o HalrpaBJICHUIO U 3aBCPIICHHOCTHU I[GflCTBPI?I, a OTBIMEHHBIH TJ1aroJ1 B IIps-
MOM 3HAUCHHH YKa3bIBACT HA TO, C IIOMOIIBIO YCT'O OIIPCACIICHHOC ,HeflCTBHe OBLIO
coBepiieHHO. OCHOBHAs (PYHKIMS MUIyTa — NEPEBEPHYTh BEPXHUM CIION 3€MIIH, A C
Kakou LCJIBIO — BBIPBITH COPHAKH, IICPCMCIIATD ITOYBY C OCTAaTKaMM JIMCTBBI U YPO-
JKas NI BHECTH yI[O6pCHI/Ie B 3CMJIIO — ITPOCJICKUBACTCA B CCMAaHTHUKE ITOCJICIOra.

Crnenyer OTMETUTh, UTO (DPa30BBIC TJIArOJIbI C TJIArOJIBHBIM KOMIOHEHTOM
plough (plow), cornacHo manHbIM KOpmycoB anrauiickoro sizbika [BNC, COCA,
COHA, GloWbe, NOW, SOAP, TIME], B 0CHOBHOM HCHOJI3YIOTCS B TIEPEOCMBIC-

JICHHBIX 3HAYCHUAX, IIPUMCPLI I'JIar0JIOB B IIPAMBIX 3HAUYCHUAX BCTPCUAIOTCA 3HAYU -
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TEJIBHO pexke. BeposTHO, 3TO CBSI3aHO ¢ BO3MOKHOCTHIO UCTIOIb30BAHUS CAMOTO MH-
CTpyMeHTa. Py4HOil IIIyr B COBPEMEHHOM MHPE UCIOJIb3YETCS OYE€Hb PEAKO, a ar-
peratbl, MpUMEHAEeMbIE JIJIsi 00paOOTKU 3eMENbHBIX YYACTKOB B OOJBIINX CEIbCKO-
XO3MCTBEHHBIX YTOJIbSIX JOCTYIIHBI JIUIIb JOCTATOYHO Y3KOMY KPYTY JIOJIEH, CBS-
3aHHBIX C CEJIBCKUM XO3SMCTBOM IO POAY CBOEU JIEATEIbHOCTH, B OTJIMYKE OT BHII,
rpabesb 1 JIonaT, KOTOPBIE €CTh B XO35UCTBE Y KAX0T0 CEIbCKOT0 kutenst. OTHaKko
CBOMMH (DYHKIHMSIMU U OCHOBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH SKCIUTYaTaIlU! TTYT KaK JPeB-
Hee OpyJAHe TPy/Ja U3BECTEH BCEM, B CBS3M C UYEM CIIOBO, CXOXKEE M0 KaKUM-JTUOO
MPU3HAKaM C YK€ CYIIECTBYIOIIUM, UCIIOIb3YETCS 10 aHAJIOTUU JIJIsi OITUCAHUS CO-
BCEM Jpyroro noHatus. E.A. 3eMckast Ha3pIBaeT aHAIOTUIO MEXaHU3MOM, MTO3BOJISI-
IOIIMM MIOHUMAaTh HOBOE CJIOBO, CO3/1aBasi ONOPY Ha cyuiecTByrolee. «be3 aHanoru-
YECKOI'0 COMOCTABJIEHHUS, aHAJIOIMYECKOT0 (JOHA HOBOE CIOBO HE MOKET OBIThH MO-
HATO W, CJICJIOBATEIILHO, HE MOXKET CylecTBOBaTh [3eMckas 1992 : 184].

Mexanusm MeTapopruiecKkoro pacumpeHusi 0ObIYHO MPUMEHSAETCS M0 OTHO-
HICHUIO K crenuduyeckoMy 3HAueHHIO CJIoBa, a He K ocHoBHomy [Taylor 2003
: 163], mosTomMy (ppa3oBbie IIIaroyibl MOTYT PENPE3CHTUPOBATH Pa3HbIE KOHIIEHTY-
anbHbIC 00s1acTU. ECnu JUIsl TOJTKOBaHUS Pa3HbBIX YIIOTPEOJIEHUM OJIHOTO CI0Ba Tpe-
OyeTcst oOpalieHue K IByM U 00Jiee KOHIIENTYaJIbHBIM 00J1aCTsIM, 3TO SIBJISICTCS YKa-
3aHUEM Ha TO, YTO JIEKCUYECKAasl €UHHUIIA, O KOTOPOU UAET peUb, SIBISETCS MHOTO-
3HayHou [Tam xe : 103].

AHanu3upys 3HaueHus (Ppa3oBHIX TIATOJIOB, MPEJCTABISIOMINX KOHIEITY-
abHYI0 0051acTh «CelbCKOX03SICTBEHHBIE PA0O0Th», MOKHO MPOCIEINUTh, KaKHe
JIpyrye KOHIIENTyaJIbHbIE 00JIACTH MOTYT OBbITh aKTyaJIU3UPOBAHbI UCCIETyEMbIMU
rJIaroJiaMu.

dpasosrie rinaros fork out, fork over, fork up, plough back, shovel in penpe-
3eHTHPYIOT KOHUENTYyallbHYI0 00s1acTh «llomydenue, Tpata nener». @pa3oBslil riia-
rou shovel in — konnenTyansHyt0 001acTh «IIpUroToBIeHIE, CEPBUPOBKA U MIPHEM

nuumy. U3 chepsl AeCTBUI ¢ UCIOJIb30BAHUEM CEIIbCKOXO3SIMCTBEHHBIX OPYAUiA
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MOTYT OCYILIECTBIIATHCS MeTapOpHUUeCKUe MEPEHOCH B CPepy YMCTBEHHOMU JIESITEIIb-
HOCTH, IPUMEPOM YETO CIIYKUT 3HAYEHUE «BOPOILIWTH HENPHUATHBIE BOCIIOMHUHA-
HUs/Tporuioe» y (pa3oBeIX riaroyios rake over, rake up.

B crenytomux maparpadax OyayT mpoaHaTIW3UpPOBAHBI MEPEOCMBICICHHBIC
3HAYEHUSI TAHHBIX (PPa30BbIX IIAr0JIOB, a TAKXKE OYIyT MPEICTaBICHBI IPYTUE KOH-
HENTyallbHbIE 00JaCTH, JEMOHCTPUPYIOIIHE MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHUS, KOTO-
pbI€ XapaKTEpU3YIOT ACHCTBUS, BHIIOIHIEMBIE C IOMOIIBIO PA3HOIO pOJa UHCTPY-

MCHTOB.

3.2. KonnenrtyanbHas 06;1acth «CTpOUTE/IbHO-PEMOHTHBIE PA00THD)

Konnenryanbasie obnactu «CenbCKOX03sHUCTBEHHbIE padboTh» U «CTpou-
TEJIbHO-PEMOHTHBIE paOOTh 00BEAUHSAET TO, UTO PENPE3CHTUPYIOMINE UX (Ppa3zo-
BbIC IJIar0JIbl 00pa30BaHbl OT OTHIMEHHBIX IJIaroJIOB € MPSMbIM 3HAYEHUEM, TO €CTh
WHCTPYMEHTAJILHBIX TJIaroJIOB, KOTOPhIe 0003HAYAIOT JCHCTBUS, BBIMOJIHSIEMBIE C
MMOMOIIIbIO HHCTPYMEHTOB.

KonnenryanbHas 06:1actb « CTpOUTEIBHO-PEMOHTHBIE pa0OTHI» PENPE3ECHTH-
pyercs ¢ moMoIibio riaroioB axe down, axe in, axe through, file away, file down,
hammer down, hammer in, hammer out, plane away, plane down, plane off, saw
down, saw off, saw through, saw up.

Y OTBIMEHHOIrO TJarojla Saw JOCTATOYHO pa3BUTash MHACKCAIbHAs Iapa-
nurma. B HacTosiee BpeMs OHA COCTaBIISET MSTh aJIBEPOHATBHBIX MOCIEIOTOB:
away, down, off, through, up. IIpucoenuussich K OTHIMCHHOMY IJIarojy, OHU 00pa-
3YIOT (Dpa3oBbIe II1arojibl, KOTOPhIE OMUCKHIBAIOT JEHCTBUS, BHIMOIHIEMBIE C TTIOMO-
b0 HHCTpYMEHTa. KaKIp1ii U3 yKa3aHHBIX MTOCJIEIOTOB IIOMOIaeT OXapaKTepU30-
BATh JICWCTBHUE C PA3HBIX CTOPOH: MOCIEIOT away YKa3bIBa€T HA HANIPABJICHUE JIBU-
JKEHUS MUJION OT TOYKHU OTCUETa B CTOPOHY, ITPX 3TOM TOYHOE HAIIPABJICHUE HE 3a-
JIaHOo, Toceaor dOWN MHACKCHUPYET OTHOIICHUE JBMKCHHS MHCTPYMEHTA CBEPXY
BHU3, Off yka3piBaeT Ha IBMIKEHUE B CTOPOHY MJIM BHH3 «OTACICHUE OT TIOBEPXHO-
cT», mocienor through uHaeKCupyeT HampaBieHHE IBHKEHUS HACKBO3b, a MOCIe-

JIOT UP YKa3bIBACT HA 3aBEPIICHHOCTh I[CﬁCTBHH.
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75. The idea is to saw away enough wood to allow the coped cut to fit tight
against the profile of the first piece of crown [COCA]. B nannom npumMepe Saw away
HMCECT 3HAUYCHUC «KOTIINIIMBATB»,

76. During the second week of December, Pop gathered up available family
members and hauled us out into the country to saw down a tree, usually a six-foot
cedar [COCA], rae rimaroa saw down pMeeT 3HaYeHHE «CIUIUTH» — CPe3aTh MUJIOH,
CPOBHATH HCPOBHOCTHU HaA HOBerHOCTI/I;

77. Have you ever tried sawing an equal amount off each leg of a table?
[ADI" : 565]. B nannom npumepe mociesor Off ykassiBaer Ha oTaeieHne o0ObeKTa
OT TOYKH OTCUECTA, TO €CTh 4HaCTH OT Ka)KI[Oﬁ HOXXKHU CTOJIA.

®pazoBslii ri1aron Saw UpP 3aMKCHUPOBaH B UCITIOIB3YEMBIX HAMU CIIOBApPsX
TOJIKO B TIPSIMOM 3HAYCHHUH «PAaCIHINBATh Ha yacTh» [ADI : 565]:

78. Mason was home from his final year of law school, visiting his mother and
enjoying her flapjacks and rich casseroles for a weekend, waiting for his older
brother, Gates, to arrive so they could saw up a maple tree that had blown over in
the front yard and stack it into winter firewood [COCA)].

[Mpucoenunss mocnenor through, saw oopa3syer ¢ppa3oBblii I1aroJ1 ¢ MPsIMbIM
SHAYCHUCM «PaCIIHUIINTDL):

79. Protocols for catching a runaway parolee in other states are driven by
high-pressure guidelines on a round-the-lock timetable, so cutting an ankle bracelet
is considered much like sawing through prison bars [COCA].

[Tpsimoe 3HaveHue Tiaroa axe — ‘to cut or strike with an axe especially vio-
lently or destructively’ [OEDQO]. ®pa30BbIX I1arojioB ¢ riaroJibHbIM KOMIIOHEHTOM
axe B HCIIOJIB3YCMBIX HAMHU KOPITyCax AHTJINHCKOTO S3bIKa U CJIOBapigx HE 06Hapy-
YKEHO, OJTHAKO B JIEKTPOHHOM cioBape [OEDO]| npuBeneHbl HECKOJIBKO PUMEPOB,
/i€ OTBIMEHHBIN TJ1aroJi aXe yrnoTpeOJeH ¢ pa3HbIMU MOCIIEIOraMu:

80. They axed doors down that could easily have been opened, broke furniture
unnecessarily and tipped the contents of drawers and cupboards all over the place
[OEDOQ].
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N3 koHTEeKCTa JAaHHOTO MPEJJIOAKEHHUS MOHSATHO, YTO KTO-TO IPOPYOUIT ABEPU
TOMOPOM, XOTSI UX JIETKO MO>XHO OBLIO OTKPBITH U T.A. ['J1aron ynorpebaeH B npsi-
MOM 3HAUYEHHWU U O3HAYAET JEHCTBUE, KOTOPOE OBLIO BBHIMOJHEHO MPEIMETOM,
Ha3BaHUE KOTOPOTO MOTHUBHPOBAIIO 0OpazoBaHue riiaroia. [locnemor down ykasbl-
BaeT Ha JIBIDKCHHUE 00beKTa (aBepH) BHU3. B ciemytomem nmpumepe dhpa3oBsblil Ti1a-
rOJI TAKXKE UMEET NPSIMOE 3HAUCHHUE:

81. Swinging it open, Uncle Noah burst into the room, looking for all the world
like a firefighter who had just axed his way in [OEDQ].

B npumepe omnurcaHo, kKak 4eJI0BEK BOPBAJCS BHYTPb, BO BCE IJ1a3a OCMaTpH-
Bas KOMHATY, IOJIOOHO MOXapHOMY, KOTOPBIX TOJIBKO 4TO popyou Bxo. (IToxap-
HBIC Ha CAMOM JIeJIe UCTIOJIB3YIOT TOTIOPBI, YTOOKI B3J1aMbIBaTh 3aNiePThIC ABEPU MIPU
noxape). M3 npumepa MoHITHO, UTO KOMHATa U SBJISIETCS 3aMKHYTBIM MPOCTpPaH-
ctBoM. [IpemmoxHbiii riaros Axe through B cireayromeM npumepe BHICTYIIACT B M-
MOM 3HaueHUuH. ['epoil 1eliCTBUTENILHO PYOUT ABEPH TOMOPOM:

82. Jack Nicholson's crazed cry of ‘Here's Johnny’ as he axes his way through
a door in pursuit of his wife has been named the most terrifying screen moment of
all time [OEDO]. Ilpemror through moapa3symeBaeT NBHXKCHHE W TEPEMEILICHHE
00BEKTa HACKBO3b.

OteimMennblit riaron file mpucoenunser aBa aaBepOHABHBIX TMOCIEIOTA:
away u down. [IprcoennHeHNe K TIaroiy mociejaora away yKkasbIBaeT Ha «JIBHIKe-
HUE OT TOYKHU oTcyeTay. [Ipu ToM HampaBieHUe IBMKEHUS HATWJIbHUKA HE 3a/1aHO:

83. Once the worst pitting and damage is filed away, he sands the metal with
a coarse sandpaper [OEDO].

®pazoseriii riaaron file down umeeT 3HaueHUEe «CIUIMTD, TIOIMUIATD UIH BbI-
POBHSTH MMOBEPXHOCTH (dero-in.)» [ADI : 212], mocnenor dOWN HHAEKCUPYET MO0~
YKEHHUE «CBEPXY JOHHU3Y», TO €CTh CPOBHSITH BCE HEPOBHOCTH U IIEPOXOBATOCTH:

84. Her palette, which fits snugly into a French easel, is a piece of Y4 ‘tem-
pered glass, of the type used to cover coffee tables, with the sharp edges filed down
so there is no risk of a cut’ [COCA\.
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VYka3zaHue Ha TO, YTO HEPOBHOCTH HE ObLIN CITUJICHBI, OTPAXKEHO B 3HAUCHHUU
¢dpaszoporo riaroia file off:

85. They have rough edges. The rough edges haven'’t been filed off [COCA].

OTteIMeHHBIH Ti1aroit plane mpucoeaunsier mocienoru away, down u off. Kak
c rimaronamu file u saw, tak u ¢ riaronom plane agBepOManbHBIE TJIATONBI YKA3bI-
BalOT Ha HamNpaBlICHWE ABW)KCHHUS MHCTPYMEHTOM OT TOYKM OTcuera (away), Ha
HalpaBJIcHUE ABMKCHUS HHCTPYMEHTa CBepXy BHU3 (AOWN), Ha HANpPaBJICHHUE JIBH-
’KCHHsI B CTOPOHY U BHHU3 «OT/AC/IEHHE OT oBepxHocTh» (Off):

86. ... a crewmate who in the end will spend the better part of the upcoming
voyage admiring his own new coffin ordered when he was ill, the ship’s carpenter
shavingly planning away at it on deck, and he will also prove in the course of that
voyage ...  [COCA],

87. Garret tells me those pallets, planed down, can be used for that, too
[OEDO];

88. We had to plane nearly half an inch off before the door would fit [ADI :
459].

dpazossie raaronsl hammer down, hammer in u hammer out 6suTH IpoaHa-
au3upoBaHbl Hamu B ['naBe 2, 1. 2.4.

Takum 00pa3oM, MOXHO CIeNIaTh BBIBOJ, YTO KOHIENTYaJbHYIO 00JIaCTh
«CTpOUTENHEHO-PEMOHTHBIE PAOOTH PENPEZCHTUPYIOT (Ppa3oBbIe IIarojibl B Mpsi-
MBIX 3HAYCHMSIX C IJIaroJIbHBIMU KOMIIOHeHTamMHu axe, file, hammer, plane, saw. Ax-
BepOHMaTbHBIC TTOCIIEIIOTH, KOTOPHIC OHU MPUCOCAUHSIOT, XapaKTePU3YIOT NCHCTBHUS

110 HaIIPABJICHUIO.

3.3. KonnenrtyanbHas o6aacthb «IIpurorosienue, cepBupoOBKa U
npHeM UL
CymiecTByeT 00JbIIIoe pasHOOOpa3ue croco0oB 00pabOTKH MPOTYKTOB, TIPH-
TOTOBJICHHS TIHIIH, TPEOYIONIMX Pa3IMYHBIX WHCTPYMEHTOB ISl MAaHUIYJISIIIHNA C

npoaykTaMu. [Iprem nuiy u cepBUPOBKa MHOTUX OJTF0]] HE 00X0ATCs €3 UCTIOIb-
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30BaHHUA PA3JIMYHBIX CTOJIOBBIX HpI/I60p0B U MHCTPYMCHTOB. Mpb1 BBIACIINIIN OTHI-
MCHHBIC I'JIaroJibl, KOTOPBLIC B COCTABC (bpasmsmx rjaroJjioB npcacCTaBJIsAIOT KOHIICII-
TyalbHYI0 00j1acTh «[Iprem, mpurotoBiieHne U cepBUpoBKa muimy: fan, fork, hoe,
hoover, ladle, scoop, shovel, spoon. Kak ciienyer u3 JaHHOTO MepevHs, HE BCE U3
MMPpCACTABJICHHBIX TIJIaroJiOB 06p2130BaHLI OT CYHICCTBUTCIIbHBIX, 0603Haqa101111/1x
MPUOOPHI, KOTOPBIE KaK-THOO CBSI3aHBI C aHAJTU3UPYEMOM HaAMU KOHIENTYaJbHOU
obnactero. [Ipucoenuuss angBepouanbHbIe mocienora down, in, out, over, up, yka-
3aHHBIC I'JIal'OJIbHBIEC KOMIIOHCHTHBI 06pa3y10T CICAYIOIIHC q)paSOBI)Ie rinarossl: fan
out, hoe in, hoover up, ladle out, scoop up, scoop out, shovel down, shovel in, spoon
down, spoon in, spoon over, spoon up.

ITocaenor Up B COCTaBf€ (bpasoBoro riarojia omnpeaciiACT HAIIPaBJICHUC II0
BEPTHUKAJILHOM OCH, 3pUTEIIEHO BOCIIPUHUMAEMOM TOBOPSIIUM KaK TO, YTO PacIoio-
JKCHO BBIIIC HAIIPABJICHHWA B3IJIs1A. Touxkoi orcuera IMPOCTPAHCTBCHHBIX OTHOIIC-
HUN YacTO SBIISIETCS INIOCKOCTH HaIlpaBJICHUA B3IJAda BCPTHKAJIBHO CTOAIICTO
cyonekra [KpaBuenko 1987]. Tem He MeHee, pu 0003HAYEHUH PA3HBIX CUTYAILIUi
TOYKOH OTCYETa MOXKET OBITH JIr00as IMOBCPXHOCTDL, HAIIPUMCP, B IIPCAJIOKCHUU

89. | wanted to spoon up the remainder like soup, but there was no utensil,
and by the time the waiter came back it was time to move on to the next course
[COCA], npocTpaHCTBEHHBIH MOCCIIOT UP YKa3bIBACT HAa HANPABICHUE JBHIKCHHS
JIO’KKHM BBEPX MO OTHOLLIEHUIO K Tapeske (MU IPYroil eMKOCTH), BBICTYIAIOIIECH B
Ka4eCTBE TOYKHU OTCUETa, U3 KOTOPOU ATOM JIOXKKOM MPOU3BOJUTCS JIeiicTBUE. 3HA-
yeHue GpazoBOro riaroja SPOON UP B ITOM ClIydae — «4epraTh JIOKKOM.

B npumepax (90), (91) mocnesnor UP yka3bIBaeT Ha 3aBEPIICHHOCTh ICUCTBUS,
«HAKOJIOTb Ha BHJIKY)):

90. Now he sat at the Maxie table and forked up chicken soufflé with the air
of a man who had earned his dinner [James 1989 : 6];

91. Havers forked up more fish, piled two chips on top of it [George 1994
. 176].
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Hanmuue mocnenora Up y ¢pazoBoro riaroja SCOOP UP B 3HAUYECHUH «HATPE-
0ath / 4epraTh KOBIIOM / TITyOOKOM JIOKKOW» TaKKe MMEET OTHOIIICHUE K JBUKE-
HUIO HaBEpX: SCOOP UP — «coOmMpaTh, M3BJICKATh, BRBIHUMATh HAPYKY, HABEPX»:

92. Scoop up this molten cheese with chunks of crusty bread [COCA].

[Tocnenor up Bo ppazoBom rirarosie hOOVEr UP ykas3piBaeT Ha 3aKOHYEHHOCTD,
3aBEepIICHHOCTH JeicTBUA. HOOver up o3nadaer ‘consume something quickly and
eagerly’ [OEDQ]. B ocHOBe mepeoCMBICIICHHOTO 3HAYCHUS JICKUT MeTadopude-
CKUH TIEPEHOC TI0 CXOJICTBY C JIEHCTBHEM U (YHKIMEH TpeaMeTa, HANMEHOBAaHHE
KOTOPOTO MOTHBUPOBAJIO TJIATrOJ:

93. The guy didn’t move, and Rhett began to hoover up cupcakes at the speed
of light [COCA].

Onno3uIMOHHBINA TOceNory Up mocienaor dOWN HHIASKCUPYET HAIlpaBJICHUE
JBUKCHHSI PEJIMETOB «BHH3, BIITYObY:

94. Spoon down into the bottom and you'll find sweet tangy maple syrup,
tangy sherry vinegar and explosions of salt [COCA].

[Tocnemor down yka3bIBaeT Ha JBHKCHHUE JIOKKOM BHM3. B cooTBeTCTBHU C
9THM, SPOON dOWN 03HaYaeT «3auepHyTh rTyOxke (JIoXkkoi )». B mpumepe (94) npo-
CTPaHCTBEHHO-HAIIPABUTEIbHBIN Mocieor dOWN yKa3bIBaeT Ha MPOCTPAHCTBEHHOE
U3MEpPEHHE «TIyOHMHA», B OCHOBE KOTOPOTO JICKHUT MPOCTPAHCTBEHHOE U3MEPCHHE
«BMEIICHHOCTHY, HO, KPOME TMEePECCUCHHS TPaHUIIbI, U3MEPECHUE «TITyOnHa» Mpe/I-
T0JIaraeT OMPECIICHHOE PAcCTOSHUE, MPOWICHHOES B ATOM HaIpaBJICHHU (CXeMa
NCTOYHUK-ITYTh-IIEJIb) [bormanosa 2006 : 118].

B caenyromux npumepax ¢pas3oBbiii riaaron shovel down umeer nepeocmsic-
JIEHHOE MeTaQOopUUYECKOE 3HAUCHUE «YIUIETaTh (e1Iy)»:

95. | never saw such big smiles as those from the proud cooks watching me
shovel down vast amounts of food [COCA];

96. ‘Great!’ Brian was shoveling down food, looking like his old self [Geddes
1970 : 72].

[TepeocMbiciieHHOE 3HaYEHHE OCHOBAHO HA CXOJICTBE C JICHCTBHEM M (DYHK-

€N COBKOBOM JIOIIATHI, HA3BAHUE KOTOPOW MOTMBUPOBAJIO TJIaroil. B cBs3u ¢ Tem,
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4TO COBKOBaA JiolaTa nmpeaHasHavdacTCs I pa6OTBI C pa3JIMYHbIMU CBHIITYYHUMU Ma-
TepUaaMH, TAKUMHU KaK MECOK, TPaBUi, U Jp., B HEE BXOJUT TOCTATOYHO OOJIBIIOE
KOJIMYCCTBO TOI'O UJIM MHOT'O MaTCpHaJa. q)paSOBBIﬁ rjaroJi, 06paBOBaHHBIﬁ ot 000-
3HAYAUIICTO I[aHHbIﬁ npeaAMCT CYIICCTBUTCIIBHOI'O, B IICPCOCMBICJICHHOM 3HAUCHUHU
MOJKET YHOTPeOIATHCS MPH ONMMCAHUU JEHCTBHS, YTOOBI MOTYEPKHYTh 00BEM YIIO-
Tpe6JIHeMOFO B IIMIIy, IPCYBCIINYUBASA U 3aMCHAA PaA3MCEDP «JIOKKaA» Ha Pa3MCP «JI0-
rmara».

CJ’IGI[y}OHlI/Ie IMPpUMCPHBI TaAKKEC IIPCACTABIIAIOT IIPOCTPAHCTBCHHOC N3MCPCHHC
«FJ'Iy6I/IHa», o0o3HauaeMoe ¢ IIOMOIIIBIO ITPOCTPAHCTBCHHO-HAIIPABUTCIIBHBIX IIO-
ciesoros down u in:

97. You know better than to shovel in your food, but even the average mouthful
may be your dietary downfall [COCA];

98. | had no words to offer up; | shoveled down the over-salted food and sat
there as long as | could stand it, then stood and cleared her untouched plate
[COCA].

AHaJIOTUYHBIM SIBIISICTCS TaKXe yrnotpeOsieHue (paszoBoro riarosia hoe in
(AustralE, informal) ‘to eat with enthusiasm’ [OPhVD : 159]:

99. Disregarding etiquette, I hoe in with my fingers to ensure that none of the
precious flesh is wasted [OEDO].

[IpocTpaHCTBEHHOE OTHOLIEHHUE «BHYTPb» BBIPAXKEHO B CIEAYIOIIEM IpHU-
Mepe MoCesIoroM in, a ¢ppa3oBelid 1aro SPOON IN 03HaYaeT TO, YTO T'epoi MOrJIo-
111 JIOXKKY 3a JIOXKKOM, TO €CTh OTIPABJIISII COJACPKUMOE ceOe B pOT (BHYTPB).

100. Gertrude served out the goulash, and, as Max spooned in each mouthful,
he attempted to hold Elsa in his view [Freud 2003 : 31].

OTteiMennbIii riaarod ladle ¢ mocienorom up e 3adukcupoBan. BeposTHo, 3T0
MOXHO OOBSICHUTH T€M, YTO Oo0Jiee XapaKTepHOE JACHCTBHE ¢ NTOBAPEIIKON, TOJIOB-
HHUKOM — 3TO pa3JIMBAHUC 10 TAPCJIKaM, OHO OCHOBAHO Ha ABMKCHUH HAPYIKY, B CTO-
poHy. Bo3MoOkHO, MO3TOMY B paccMaTpuMBaEeMbIX HaMH CIOBapsix 3adUKCHUpPOBaH

TOJILKO OJMH (hpa30BbIii IJ1aro ¢ riaroiasHeiM KomrmorenToMm ladle — ladle out:
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101. Alice had picked up a spoon ready to ladle out the stew on to a plate, but
she paused and looked at her daughter hard as she said, ‘You don't know what it's
all about, do you?’ [BNC];

102. Gertrude brought through a tureen of soup and started to ladle it out
[Freud 2004 : 244].

['marosn SCOOP ToXke MOXKET MPHUCOCIUHATH Tocienor Out, dpa3oBkIil riaro
scoop out mmeet mpsmoe 3HadeHue ‘7o make a hole or hollow part in sth with, or as
if with, a scoop’ [OALD : 1051], uro BIoyHE MOHATHO, TaK KaK BEIHECEHUE COIEP-
KUMOTO HaApyXKy BBIPAXKAETCS MOCIENOroM OUf, XapakTepu3yrLIUM MOPOCTPaH-
CTBCHHOC OTHOIICHUEC «BMCIICHHOCTBH» .

103. Cut potatoes lengthwise into fourths; carefully scoop out pulp, leaving
Y-inch shells [Crocker 2005 : 18].

Taxxe B Kopiryce cOBpeMEHHOr0 aMEpUKAHCKOIO aHIJIMMCKOrO SI3bIKa 4a-
CTOTHBIM ABJISACTCS Q)paSOBBIﬁ rJaroja SpOOﬂ over B onucaHuu PCUCIITOB B KYJIMHA-
puu:

104. Serve the meat with warm creamy polenta, with more of the braising
liquid spooned over [COCA];

105. Spoon over vanilla mixture in pie plate [Crocker 1999 : 38].

I'marosst fork, scoop u ladle ¢ mocaenorom over He 3auKCHUPOBAHBI, YTO MO3-
BOJEACT IPCAIIOJIOKNUTE, YTO MMCHHO OCHOBHEIC (I)YHKHI/II/I MMpeaAMCTOB U OIIBIT UX HUC-
IIOJIBb30BaHUA B 6I>ITy OKa3bIBAKOT BAKHOC BIIMAHHUEC Ha BI)I60p IMPOCTPAHCTBCHHBIX
MOCJIEJIOTOB TOBOPSIITUM U Ha HHTEPIIPETAIUIO (Ppa30BOro riaroya apecaTom.

BHenrHee cXoJICTBO ¢ MpeaMETOM, CIYXKAIUM /i1 OOMaxUBaHUS — BEEPOM,
TOCTYKHJI0O OCHOBaHHEM 151 hopMupoBanus (ppa3oBoro riarojia fan out:

106. Remove tuna from freezer and thinly slice against grain. Fan out on
plate. Arrange mounds of creme frache with small mounds of ginger and onion mar-
malade alongside tuna [COCA];

107. Fan out Asian pear slices on opposite side of salad beets [COCA].
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®pazosiii Taron fan out meradopudecku MepeoCMbICIICH, B TaHHOM TIpH-
Mepe OH MMEET 3HAYeHHE «YKJIaIbIBaTh BeepoM», (Dpa3oBBId IJIarosl MOXKET YIIo-
TpeOJIAThCS B JIIOOOH cepe, Iie MOXKHO HAWTH acCOLMAIMIO C BHEIIHUM BHIIOM
npeaMera, 0003HAYEHHOTO CYIIECTBUTEIbHBIM, B TOM YHCJIE, B CEPBUPOBKE OJIFOI.
B nporiecce 00pa3oBaHus MEPEOCMBICIIEHHOTO 3HAYECHUS 3a1eHCTBOBAHO KOTHUTHB-
HOE OCHOBaHHE CEMaHTHKH «JICHCTBUE, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOro 0Opa3yeTcsl HeuTo,
IOX0’Kee Ha HHCTPYMEHT», onrcanHoe B [maBe 2 (1. 2.5).

[Tpu onrcaHny preMa MUIIIH, JICKapCTBa UCTIONIB3YIOTCS (DPa30BbIE IIIATOJIbI:
hoe in, hoover up, spoon up, shovel down, shovel in, spoon in u spoon down. Ilo-
cienorn down u iN HHAEKCHPYIOT ABMKEHUE THINK (JIEKapcTBa) BHU3, BHYTPh, Xa-
paKTepu3ysl MPOCTPAHCTBCHHOEC M3MepeHue «riyouHa». [locmenor up yka3siBaeT
1100 Ha 3aKOHYCHHOCTDH, 3aBEPIINCHUC ACHCTBHUS, JTUOO WHACKCUPYET IBIIKCHHE
BBEpX, OTHOCUTEIBHO TOUkH oTcueta. @pasoBbie riarossl fan out, ladle out, scoop
out, spoon in, SCOOP up, SPOON OVer UCIOJIB3YIOTCS TPU ONMUCAHUH PUTOTOBICHUS
IHUIIK U CEPBUPOBKH 011101, Dpa3oBbI€ IIIAr0Ibl C OTHIMEHHBIMHM IJIar0JbHBIMU KOM-
nonentamu fork, ladle, sSCOOp u SPOON MMeErOT, Kak MPaBUIIO, MPSAMBIC MPOCTPaAH-
CTBEHHBIC 3HAYCHHMS, a C IVIaroJIbHBIM KoMoneHToM fan, hoover, shovel — merado-

pHUYCCKHU ICPCOCMBICIICHHEIC.

3.4. KonnenrtyanabHas o6aacthb «Ilosryyenue, TpaTa qeHer»

CriocoGHOCTD K aOCTPAaKTHOMY MBIIIJIEHUIO IOMOTaeT YEJIOBEKY C IOMOIIIBIO
A3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTh UJCH0, KOTOPAsi, HA IIEPBbIN B3IUIAJ, HE UMEET HUKa-
KOT'O OTHOLIEHUS K OIPEAEIEHHBIM A3bIKOBBIM eauHuLaM. [lepenars naero nosmyue-
HUS WM TPAThI ACHET C MOMOILbI0O NHCTPYMEHTAJIbHON JIEKCUKH (B TOM YHCIIE UH-
CTPYMEHTAJIbHBIX ()PA30BBIX IJIAr0J0B) KAKETCS HEBO3MOXKHBIM. OJIHaKO B pa3BU-
TUU IEPEOCMBICIEHHBIX 3HAYEHUH KaKI0T0 (Ppa30BOIo riaroja MO>KHO MPOCIETUTh
OTpE/IENICHHYI0 3aKOHOMEPHOCTh, KOTOpasi MpeACTaBisieT co0oil ciefcTBUe Nei-
CTBUSI MEXaHU3Ma KOTHUTUBHON MeTa(opBhl.

Tak, dpazossie riaaroisl fiddle away, rake in, rake off, rake over, shovel in,

siphon off penpe3enTrpyroT KOHIIENTYaNbHYIO 0071acTh «[lomyueHue, TpaTa 1eHer.
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dpaszoseie raarosnsl fiddle away (infml), fork out, fork over, fork up umetor 3Hauenue
«IPOMATHIBATh, TPATHTb, PACTPAYNBATEY (BpEMs WIIH JCHBIH):

108. It’s easy to fiddle away a fortune [A®I" : 210].

OTteimMennsii Tiaron fiddle 6buT 06pa3oBaH OT CyIIeCTBHTEILHOTO, 0003HAYA-
IOIIETO MY3bIKATbHBIA HHCTPYMEHT. [ J1aros, moMrMo CBOETO MPSIMOTO 3HAYEHHS ‘tO
play upon a fiddle’, B 1520-x romax Ob11 3a)UKCHUPOBAH B CBOEM IIEPEOCMBICIICHHOM
3HayeHuH ‘to act nervously, make idle movements, move the hands or something
held in them in an idle ineffective way’ [OEDOQ].

CXO0JICTBO ¢ ICHCTBUEM JICKHUT B OCHOBE MeTahOopHUIECKOTO TIepeHoca 3Have-
Hus raaroja. [Tocaemor away B npumepe (108) xapakTepu3yeT COCTOSHUS YMCHb-
IICHUS, ICYE3HOBEHUSI.

®pa3zoBbIe 1arojbl ¢ TIaroJbHBIMA KomroHeHTamu Fake u fork 6w mpo-
aHanu3upoBaHbl B ['naBe 2 (1. 2.5), 371eCh MBI KPaTKO pE3IOMUPYEM BBIBOJIBI O TJia-
rojax, pernpe3eHTUPYIONINX KOHIENTyalbHYy0 007acTh «I[lorydenue, Tpara 1eHer
(rake in, rake off). IIpsmoe 3naueHne ppazoBoro riarona rake in — «3arpedats Jo-
HaTKOW Kpymnbe» (ICHBrH, (UIIKH), IJIe MOCIeIor IN MHIACKCHPYET HaIlpaBlICHHUE
JBYDKEHUS JIOTIATKOM Kpymbe K cebe. B mepeocMbicieHHOM 3HaYeHHH (pa3oBbIe
riarojsl rake in u shovel in ynorpeOmsiorcest B 3HaUeHUN «3arpedaTh JCHBINY, M-
XaHU3M 00pa30BaHUs IEPEHOCAa OCHOBAH HAa CXOJCTBE CIIOCOOOB BBIMOIHEHUS 1M~
CTBUM, CyOBEKT MPUTATUBAET K ceOe (3arpedaer) AeHbI'W (KaK JIOMATKOW KpyIbe),
WK 3a0packiBaeT ux B cedst (kak yomaroit). [Tocnenor Off, yka3siBas Ha 3aBepiiicH-
HOCTbH JICUCTBHS W OTJCJICHUE YacTH OT IICJIOTO, MPHUCOSANHSSICH K TJIArOJLHOMY
KOMITIOHEeHTY rake, oOpasyet (pa3oBblii Taroi, o3Havaromuii ‘to take part of the
profits of sth, especially secretly or dishonestly’ [OPhVD : 251]:

109. Davis would also rake off a bigger chunk of federal money sent to some
public hospitals to help balance the state budget at a time when federal support is
being reduced [COCA].

Cxoxee 3HaueHue u y ¢pasoBoro riarosa Siphon off ‘(informal) to move

money or resources from one place to another, usually illegally’ [OPhVD : 289]:
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110. The main question really is how much of Sadaan Hussein’s money was
siphoned or how much money was Saddam Hussein able to siphon off billions of
dollars of oil money that was supposed to be buying food and medicine for his people
while Irag was under international sanctions and not supposed to be selling oil
freely on the world market? [COCA]

Orteivennblii Tiiaroi fork ¢ IMOMOIIBIO ITPOCTPAHCTBCHHBIX ITOCJICIIOTOB over,
out u up obpasyer (pa3oBbIe TIIATOJIBI C OOIIMM 3HAYCHHEM: ‘Pay money for some-
thing, especially reluctantly’ [OEDO], ocHoBbIBasich Ha MeTahOPHUICCKOM IIEPEHOCE
C IICPCOCMBICIICHUCM PA3JIMYHBIX IIPU3HAKOB IIPAMOI'O 3HAYCHUA I'J1aroJia:

111. Jerry would have to fork out for the flight to Australia, and even give
him some pocket money while Claypole worked in some spit-and-sawdust bar and
lived in Jerry’s thunderbox with the snakes and the spiders that would probably kill
him before Christmas [Macintyre 2013 : 237];

112. A strong euro, paired with stints in expensive cities such as Rome, Hel-
sinki and Athens, had me forking up nearly $110 per day [COCA];

113. Jessica never would 've forked over the big bucks [BNC].

N3 ananu3upyeMbIX HaMU WHCTPYMEHTAIBHBIX (PPa30BBIX IJIarojioB, perpe-
3eHTHPYIOUIUX KOHIENTYyalbHYyI0 00sacTh «llomydyenue, Tpata AeHer», IIeCThb ria-
roJIOB UMCIOT 3HaueHHE 3apabaThiBaHus U nonydeHus aexer (plough back, rake in,
rake off, rake over, shovel in, siphon off), u deTsipe ucmoNB3yOTCS B 3HAYCHUM
«tpara aenery (fiddle away, fork up, fork out, fork over). Ctout ormMeTHTB, 4TO IO-
JYYCHHC ACHCT IIPCACTABIICHO B 3HAYCHUAX (bpaBOBBIX TJ1arojJoB KakK I[eﬁCTBHH, HEC

TpeOyrolre OOJIBIINX YCUIINH, a UX TpaTa — KaK JISTKOMBICIIEHHOE PACXOI0BAHHE.

3.5. KonuenrtyajabHasi 06;1acTh «Co0J110/IeHHe YUCTOThI»
Konuenryanbnas o6nacts «Co0J1t0IeHHE YUCTOTBI» MPE/ICTABIICHA B TPYIIIE
UHCTPYMEHTAIBHBIX ()Pa30BhIX IJ1arojoB OTHIMEHHBIMH Tjiarojamu brush, hoover,
mop, sponge, swab. Bce 3Tu rarosisl 00pa3oBaHbl OT CYIICCTBUTEIILHBIX, UMEHYIO-
IIUX [IPEIMETHI, PETHa3HAYEHHBIE [ HABEJICHHS YUCTOTHI, U IPEANOJIaratT Ipo-

CTPaHCTBEHHYIO aKTUBHOCTb CyOBEKTa.



121

Camas pa3BuTasg MHACKCAJIbHAA IMapaaurMa OTMEUCHA Y OTBIMCHHOTI'O I'JIaroJia
brush. IIpucoenunss mecTh mocienoros (away, down, off, over, up u out), on o6pa-
3y€CT q)paSOBI)Ie rj1arojibl Kak MUHUMYM C IBYM: 3HAUCHUAMU KaX(,HBIﬁ. ITocnemnor Up
B coctaBe (ppazoBoro rimaroia brush up xapakrepusyer 3aBepIICHHOCTD JICHCTBHSL.
JlpyTHe 1mocienory yKaspIBaloT Ha HalpaBiieHue aeicTust. [Tocnenorn away, down,
off, over, out yrounsiroT 00CTOATEILCTBA YOOPKH: MOCIEIOr away XapakTepHu3yeT
HaIpaBJICHUE JIBFOKCHUS IIETKOW OT TOYKH OTCYETa B CTOPOHY, dOWN HHIEKCHPYET
OTHOMICHUC ABH)KCHUA IICTKHU CBCPXY BHU3, off YKa3bIBACT HA ABUKCHHUC B CTOPOHY
HUJIN BHU3. HCHTpaJII)HI)IM 3HAUYCHUEM ITOcCiIeaora OVer cCuuTaroT «3HAUYCHHE I[y1“006-
pa3HOM KPUBOU WJIM «apKu», MpOoxoasiiel Haj opueHTupom» [["omyOkosa 2002 :
132]. JIBW>keHHE IMIETKOW HaJa MOBEPXHOCTHIO OPUEHTHpPA AKTyaJU3UPYETCS B Ce-
MAaHTHUKE nociesnora over. Ilocnenor out oTpaxaer IBUKEHHUE IIETKU HAPYKY, OT-
HOCHTEIFHO TI'PaHMI] HEKOTOPOTO 3aMKHYTOro mpocTpaHcTBa. Cxema KOHTEN-
HEP, npennoxennas k. Jlakohpdhom u M. Ixorconom [Lakoff 2003], mpencrae-
JIeHa B CHCTEME (Ppa30BBIX TJIAroJioB mocienoramu in u out. OHa xapakrepusyeTcs
HaJIMYKMEM TPAHUIIbI U HAIlPaBJICHUEM €€ MepeceueHus — HapyXy (OUt) mim BHYTpb
(in).

114. At the top of the ladder, quietly humming to himself to ward off his un-
ease, Gordon brushed away some of the cobwebs and dust on the window [Mac-
intyre 2013 : 15];

115. Maura pulled her to her feet and began to brush down Margaret’s uni-
form, which was covered in grey dust [BNC];

116. We put on the billy and head for a coffee and warm, pausing at the tent
entrance to brush off the snow that is heaped on our jackets and hoods [BNC];

117. Please brush the floor over when you have finished [A®TI : 78];

118. Brush out all loose debris and treat exposed soil with a weed
killer [BNC].

['nmarosibHbIN KOMIOHEHT hOOVer 3adukcupoBaH B cioBape (ppa3oBbIX IIaro-
JIOB TOJIBKO C ITOCJICIIOIOM Up B IIPAMOM H IICPCOCMBICIICHHOM 3HAUCHUAX. B cBoem

pPsIMOM 3HaUeHUM (pa3oBBIN T1arosl o6o3Havaer ‘to remove dust, dirt, etc. from a
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carpet or floor with a Hoover: to hoover up all the dust’ [OPhVD : 162]. C.}O. bor-
JTAHOBA CBSI3bIBACT MPUCOCAMHECHHE K TIar0jIaM «9HCTOTHD MOCcenora Up ¢ TeM, 94To
YHCTOTA SIBJSICTCS MOJIOKHUTEILHBIM Ka4eCTBOM, KOTOPOE aCCOLUUPYETCS C yIyd-
IICHUEM, H, cieaoBaTenbHO, «moBeimeHueM» (GOOD IS UP) [bormanosa 2016 :
109]. Bo3M0>XHO Takke, 4TO JTaHHBII TTOCIIEIIOT B COCTaBe (Ppa3oBOro riaroja yka-
3BIBAET Ha 3aBEPIICHHOCTH JIEHCTBUS, TOBEeIEeHHE ero 10 KOoHIa. CTOUT OTMETHTS,
9qT0 hOOVEr Up B CBOEM MPSMOM 3HAYCHHH HCIIOJIB3YETCs, 1O BCEH BEPOSTHOCTH,
penko. Tak, B xopmycax anrimiickoro si3eika [BNC, COCA, COHA, GloWbe,
NOW, SOAP, TIME] net Hu onHoro npumepa ¢ JaHHBIM (pPa3oBBIM IJ1arojioM B
PSIMOM 3HAYEHWH, HECMOTPSI Ha OOJIBIIOE KOJMYECTBO MPUMEPOB C OTHIMCHHBIM
riarosiom hoover. ®pa3oBelii T1aros1 hOOVEr Up pacpocTpaHeH B MEPEOCMBICIICH-
HOM 3HaueHHH ‘consume something eagerly’ (as if with a vacuum cleaner) [OEDOQO],
B JIAHHOM 3HAYEHUU OH MPEJCTABIISIET KOHIIETITYalbHYI0 0051acTh «[IpuroroBnenue,
CEpBUPOBKA U MpUeM Muim» (cMm. 1. 3.3.).

['marosibHBI KOMIIOHEHT MOP NPUCOEAUHSET TOJIBKO JBa IOcienora: Up u
down. Mop up umeer 3naueHue ‘to clean up liquid or remove liquid from some-
where, using sth that absorbs it’ [OALDCE : 991]. BBuay TOr0, 4TO CyIIECTBUTEIb-
HOE MOP — MHOTO3HAYHOE, YTOYHUM €T0 3Ha4YeHMs. B cioBape 3adyukcupoBaHbl clie-
nyromue 3Hadenust: 1. ‘A tool for washing floors that has a long handle with a bunch
of thick strings or soft material at the end’; 2. ‘A kitchen utensil (=a tool) for washing
dishes, that has a short handle with soft material at one end’; 3. ‘A mass of thick,
often untidy hair’ [Tam sxe]. CpaBHHBast onipe/ie/ieHUs] OTBIMEHHOTO TJ1arojia mop ‘to
clean sth with a mop’ u ¢pasoBoro riarosa mop Up (cM. BbIIIE), MOKHO MPEAIOJIO-
KUTh, YTO TIOCIIENIOT UP MHACKCUPYET HAMpaBIIEHNE JIBU)KCHUS BBEPX, HO HE TIPEI-
MeTa (MHCTpyMEHTA), a BoAbL. To ecTh mBabdpa, Kak MPUCIIOCOOICHHE, UMEIOIIee Ha
KOHLIE TPATKY WM CIIEHUaIbHYI0 aOCOpOMPYIOILYIO HAcaIKy, BIUTHIBAET, BOMpPAET
B ce0s BIary:

119. She hopes the higher rent goes toward new pipes so she does not have to
mop up the water or keep a thick piece of carpet over it, as Nycha workers advised
her, she said, while they searched for the source of the leak [COCA];
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120. If murder was to be done, Palfrey was on the hand with a bucket and
cloth to mop up the blood [Le Carre 1994 : 63].

CYHICCTBI/ITCJ]LHOG mop MOYET TaK)Ke 0003Ha4yaTh «TaMIIOH» WU ﬂpyroﬁ
IIPEIMET, UCIIOIB3YEMBIN CO CXOXKEN LENbIO — BRITEPETh, IPOMOKHYTh!

121. John felt his face getting hot, his hand darted out for his wineglass but
knocked it over — “Sorry!” —and he jumped up and got a paper towel to mop up the
spilled wine [COCA];

122. Serve in bowels and accompany with slices of good bread to mop up
juices [COCA];

123. Murchison-Hume'’s products use technology developed to mop up ocean
oil spills without toxic chemicals...[COCA].

[Tocnenor down Bo ¢gpa3oBom riarosie mop down ykasplBaeT Ha 3aBEpIICH-
HBIW XapaKkTep ACUCTBUS, & HE HA HEKOE HAIIPABJIEHUE B TPOCTPAHCTBE, KAK B CIIy4yae
¢ brush down:

124. It takes two women half the morning to mop down the hospital floors
[ADI : 424];

125. The day after my friend Dani’s birthday, I found her moping down in her
bedroom beside a pair of huge boxes [COCA].

dpazossie riaronsl sponge down ‘to wash sb/sth with a sponge’, sponge off
‘to remove a mark, some dirt, etc. with a sponge’ Takxe npencTaBiIsIIOT KOHUETY-
anbHyI0 001acTh «CoOJI0IeHNE YUCTOThI». | MaroapHbIli KOMIIOHEHT SPONge mpe-
noJjiaraeT MPOCTPAHCTBEHHYIO aKTUBHOCTh CyOBeKTa, a mociesoru Off u down yka-
3BIBAIOT HAa OOCTOSITENbCTBA NEHCTBHS: «ynaneHue rpszm» (Off) m orHomeHme
«CBepxy HoHU3y» (down):

126. He sponged off the counters, shook crumbs from the placemats, anti
folded them [COCA];

127. 1t was impossible to sponge the mark off [OPHVD : 302];

128. There was a load of hay being stacked in the barn behind the office and

where the BMWs had been on Saturday, a Range Rover and an old Daimler were
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parked, their windows in the process of being sponged down by a boy who looked
vaguely familiar [BNC].

OTeIMeHHBIH T1aros SWab npucoenunseT aBa mocienora down u out, oopasys
¢dpazoseie raaromasr Swab down u swab out. 3nadenue ¢pasoBoro riaroma swab
down cxose co 3HaueHHeM (ppazoBoro riarojia mop down, mocuenor down 3mech
YKa3bIBACT HA 3aBCPIICHHOCTD I[CﬁCTBPIiI:

129. Every morning, the sailors had to swab down the floor of the ship [ADI
. 667];

130. “What heat!” exclaims an elderly woman as she bends over to swab
down the hallway of an apartment house [COHA].

[IpocTpaHCcTBEHHBIN TOCHENOT OUt XapakTepHu3yeT JBUKEHUE HAPYKY. 3HAUE-
HUS (PpazoBoro riarosia SWab Out «4UCTHTB, MBITh YTO-JL.», «IIPOMBIBATH (paHy)»
[ADI" : 667] MOkEM TPOCICAUTH B CICTYIOIINX TPUMEpax:

131. Every hospital room has to be swabbed out to prevent infection [Tam
xel;

132. His mouth requires baby treatment and is swabbed out with pink glyco-
thymoline [COCA];

)

133. “Every unprotected female should know how to handle a weapon,” she
said oracularly, and, sitting down on the edge of the coal-bin, proceeded to swab
out the gun with a wad of cotton on the end of a stick [COHA].

AHanu3 NpUBEACHHBIX MTPUMEPOB MMOKAa3aJl, YTO Yalle BCETO TJIarojbl, OTHO-
csalpecs K KoHIenTyanbHOUW obOmactu «CoOmrofeHne dnucToTh»: Drush, hoover,
mop, sponge, swab, nprcoeMHSIOT mmociienor dOWN, Py TOM, YTO B TIOJIOBHHE CITY-
yaeB OWN SBIIETCS IPOCTPAHCTBEHHBIM MTOCIICIIOTOM M MHICKCUPYET HaIIPaBICHHE

JIBW)KCHUS CBEPXY BHU3, BO BTOPOU IOJIOBHHE CTy4aeB dOWN 0003HaYaeT 3aBepIIICH-

HOCTH JICHCTBUA.
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3.6. KonnenrtyajbHas o06aactb «CkpenjieHue, coeJMHEHHE,
nepeBsi3bIBAHNE»

KpenexHbie n3aenus u 3J1EMEHTHI, a TAK)KE IEPEBA30YHbIE MaTEpUAIIbl 3aHU-
MalOT OTJACIHHYIO HUIIIY B KJIACCH(UKAIMA WHCTPYMEHTOB B 1iesioM. OHHM OTJINYa-
I0OTCSl U TIO BHEIIHEMY BHJY, OOIIEMY MPECTABICHUIO TOTO, YTO MPUHATO CUUTATh
MHCTPYMEHTOM, B HUX CIIOBAPHBIX ONPEACICHUSAX MAJIOBEPOSTHO BCTPETUTH TAKUE
cioBa kak appliance, instrument, tool, contrivance u T.1., KOTOpBIE SBJISIOTCS CO-
CTaBJISIONIEH CTPYKTYPhl CMOJIETMPOBaHHOrO Hamu (peiima. HecMoTps Ha 37O, B
CEMaHTHYECKON CTPYKTYpE Ha3BaHUM 3TUX MPEAMETOB MNPHUCYTCTBYIOT BCE OCTAJIb-
HBIE XAPAKTEPUCTUKU CEMAHTHUYECKOM WMHCTPYMEHTAIBHOW KaTeropuu. Bce BbI-
OpaHHbIE HAMU SI3IKOBBIC €IMHUIIBI OTBEUYAIOT IJIaBHOMY YCIOBUIO HHCTPYMEHTAIb-
HOM KaTeropuu — BCE TO, C MOMOIIBIO Y€TO CYOBEKT BBIMOJIHIET COOTHECEHHOE C
LEJBI0 JecTBIE. BTOPBIM BaXKHBIM YCIIOBUEM SIBJISIETCS HMHCTPYMEHTAIbHAS CUTY-
anus, B KOTOPOM MHCTPYMEHT BCET/IA BBICTYIAET B POJU MOCPEAHUKA, MOCKOJIBKY
CyOBEKT BO3JEHCTBYET Ha OOBEKT IMpPH MOMOIIM HHCTpyMeHTa. Tak, Hampumep,
rBo3as (Nail) He sBigeTCS, MO HAIIEeMy MHEHHIO, WHCTPYMEHTOM, a MOJIOTOK
(hammer), koTopkIif Ha HETO BO3ICHCTBYET, sBiIsgeTcsA. HanpoTus, rBo3pb ¢ MHpPO-
KOH IUIANKON, KHOTIKY (tack) MbI OTHOCHM K HHCTpYMEHTaM, TakK Kak BO3MOYHO BbI-
MOJIHUTH C MX TTIOMOIIBIO 33IyMaHHYIO 3a71a4y, He MPUOerasi K JPyruM YCTPOMCTBaM
(MpUKpEeNnUTh OOBSIBICHUE U T.1.).

KonnenryanpHasi o0nacts «CKperieHHe, COSAMHEHHUE, IEePEBSI3bIBAHUE)
MPEACTABIICHA B TPYyNIE MHCTPYMEHTAIbHBIX IJIAaroJioB OTBIMEHHBIMHU TJIarojaMu
bandage, belt, button, chain, hook, lash, pin, screw, strap, tack, tape. HecmoTps Ha
TO, YTO TPYIIa IJIaroJioB IOCTAaTOYHO OOBEMHA, MHJIEKCAJIbHAS TIapaaurMa npej-
CTaBJICHHBIX TJIaroJioB He 04YeHb pa3BuTa. [Ipucoenunss mocnenoru back, down, in,
on, through, up, oan 00pa3yroT Gppa3oBbIie IIaroibl.

['naronpHbIli KOMIOHEHT bandage mpucoeauHseT eIMHCTBEHHBIN MOCIIEIOT
up, npuodpeTas 3HaueHue ‘to wrap a bandage around a part of the body that is in-
jured’ [OEDO]. IIpocTpaHCTBEHHBII MOCIEIOr UP yKa3blBaeT Ha 3aBEPIICHHOCTH

JICUCTBUS, JOBEACHHUE €ro J0 KOHIA:
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134. When Joan got back she called the doctor. He bandaged me up [Vikram
2004 : 32];

135. He lay very still, his arm bandaged up to the shoulder [COCA];

OteiMeHHsIH Tiaros belt mpucoeanHseT HECKOIBKO MOCIIEIOTOB, HO TOJIBKO C
OJHUM U3 HUX (UP) OH MOXKET NPE/ICTABIATh aHATU3UPYEMYIO KOHIIENTYJIbHYIO 00-
nactb. Opazossiii raaron belt up o6o3nauaer ‘to fasten the belt that you wear in a
car to keep you in your seat if there is an accident (a seat belt)’ [OPhVD : 17].

[IpocTpaHCTBEHHBIM MOCHENOT UP, KAK U B IIPEABIAYILEM IPUMEPE, YKA3bIBACT
Ha 3aBCPIICHHOCTDH I[CﬁCTBPIH:

136. Any child under 12 and less than five feet tall will have to belt up in the
front or rear [BNC];

137. When pilots see roiling clouds ahead, they can take evasive action or at
least warn passengers to belt up [TIME].

I'narojapHBIT KOMIIOHEHT button IMPUCOCOUHACT OBa aI[Bep6I/IaHI>HBIX II0CJIC-
nora: through u up. [IpoctpanctBenHsiii nocienor through maaeKCUpyeT coBepiie-
HHUE JICHCTBHS OT Hadvaja JI0 KOHIIA, TakuM oOpa3oM, (pa3oBbiii Tiaros button
through ynorpe0Gisiercst B 3HAaUCHUM «3aCTETHYTh(CsI) HA BCE MYTOBHIIBI»:

138. This coat is easy to take off as it buttons through [A®I : 83].

B cnenyromem nmpumMepe pa3oBbIii I1aroi ynoTpeoieH B IepeoCMbICIEHHOM
3HAUYCHUU.

139. Match preparation is all second nature, every game treated equally as a
best practice. But by the time you re showered and suited after a Test there are plush
post-match functions to stiffen your lip and keep the top shirt buttoned through
[NOW].

Bo dpazosom riarose button up «3acreruBath oaexay» [ADPI : 83] mocienor
Up TaK K€ KaK U B BLIIICYKA3aHHBIX IIPUMEPAX YKA3bIBACT Ha 3aBCPIICHHOCTD )16171-
CTBHUA:

140. The Riders looked neat. Short haircuts, and they always had their shirts
buttoned up and tucked in [COCA];
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141. He glanced sideways at Mrs Wright. He saw that her coat was buttoned
up wrong [BNC].

B CJIOBapAX AHTJINHCKOTO SI3bIKA U CJIOBapiax aHTJIUHCKUX @paSOBLIX rjaro-
J0B 3apuKcUpoBaHO JBa (Ppa3oBbIX riaroyia ¢ kommoneHntom chain: chain down u
chain up. IIpoctpancTBeHHBIH mocenor dOWN yka3bIBaeT Ha 3aBEPIICHHBIN XapaK-
Tep ACHUCTBUS «CKPEIUIATDH (UTO-JI.) IETIBbIOY !

142. During the time he had been in Dumont’s livestock area, he had been
buffeted with the prisoners’ emotions. Some of them had been chained down there
for years [A®DI : 94];

143. Sergeant Griffin had spoken to many deserts who avowed that they had
been brought to the colonies against their own will, declaring that they had been
compelled to go on board the transports where they were chained down to the ring-
bolts and fed with bread and water ... [COHA].

KorautuBHOE OCHOBaHHE IICPCOCMBICIICHHOI'O 3HAYCHUA (bpéBOBOFO rJjiarojia
— «IEUCTBHE, aCCOIMUPYEMOE IO CXOJICTBY (PYHKIIMH, OCYILIECTBIISIEMBIX UHCTPY-
MeHTOM». Kak ICIIBIO IIPUKOBBIBAIOT KOTr'0-JI100 JJIs1 TOT'O, YTOOBI YACPKAThb Cro Ha
MECTEC, C ICJIBIO HE 1aTb yﬁTH / y6e>KaTI>, TaK U HGO6XOI[I/IMOCTI: OCTaBaThCA Ha Ka-
KOM-JTH00 MECTE MOXKET BBIPAXKAThCS € IOMOIIBIO (ppazoBoro riaarosa chain down B
MeTa(pOpUIECKH TTePEOCMBICIICHHOM 3HAYCHUH -

144. You can soar like a wild eagle, you can do anything you want in that
booth, and Red Barber was right, you re not chained down to a monitor or anything
[COCA].

[Tocnenor UP TakKe XapakTEepU3yeT 3aBEPUICHHOCTh JCHCTBUS, HO, MPUCO-
EAUHSSICh K OTBIMEHHOMY TJIaroily, OoH oopasyer (hpa3oBbIi IJIaroyi o 3HaYECHUEM
‘to fasten sb/sth to sth else with chains to stop them escaping or being stolen’
[OALDCE : 241]:

145. Wayne and | were able to chain up our vehicle and return to the valley
despite the road now being closed [COCA];

146. He should be chained up, the wild boy [Dawson 2003 : 29].
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B Kopmyce coBpeMEHHOT0O aMEpUKaHCKOTO AaHTJIUHCKOrO SI3bIKa MOKHO
TaKXe HaWTH IPUMEPHI, TJ€ JAHHBIN IJ1aroj ynorpeOseTcsl B OTHOIIEHUH YE€T0-TO
a0CTPaKTHOI'O WUJIM B MEPEOCMBICICHHOM 3HAYEHUU «IPUBS3ATH», TO €CTh «IIPH-
BJIEYb, COCPEAOTOUYHUTH BOKPYT CE0sD»:

147. A reporter asked him if the Holy Family would now be chained in their
places, and Hamilton replied that you could not chain up the light of the world or
the woman who gave that light flesh [COCA].

OtbIMeHHBIH Ti1arost hOOK mpucoenHsSET TOJBKO OJUH aaBEpOHABbHBIN I10-
cyesior Up, KOTOPBIH, Kak U B MPEBIIYIINX CIy4asx, YKa3blBaeT Ha 3aBEPIICHHOCTh
JICCTBYS U Ha HAIIPABIICHHUE JBM)KCHUS CHU3Y BBepX. Ppa3osswiii riarosn hook up B
npumepe (148) ymorpebiieH B CBOEM MNPSIMOM 3HAUYEHHUU «3aCTErMBaTh(Csl) Ha
KPIOUKN» (0OOBIYHO CHU3Y BBEPX 3aCTETUBAIOT IIATHE):

148. Please hook my dress up the back, I can’t reach [A®I : 322].

Crnenyetr OTMETUTB, UTO MPSAMOE 3HaYEHUE TIarojia 3aUKCUPOBAHO TOJIBKO B
cJIOBape aHrIMHCKUX Gpa3oBbiX riaroyios P. Koptau, a B Oxford Phrasal Verbs Dic-
tionary for Learners of English, 8 Oxford English Advanced Dictionary u B kopy-
cax OpHUTAaHCKOIO M aMEPHUKAHCKOTO aHIJIMHCKOTO s3bika h0OK up 3adukcupoBan
TOJIBKO B €r0 NEPEOCMBICICHHBIX 3HaU€HUSAX. OJTHUM M3 HUX SIBJIAETCS 3HAYEHUE
«MOJIKITIOYATh K UCTOYHUKY 3Hepruu» [ADI : 322]:

149. Next | had to hook up my new media center to the car’s sound system
[COCA]. O6pa3oBanue MEPEOCMBICICHHOTO 3HAYCHHUS MPOM3OIILIO MO CXOJCTBY
byHKIMNA (COEAUHSITH, CKPEIUISIThH) MPUCTIOCOOIEHUS, Ha3BaHUE KOTOPOTO JIETJIO B
Ha3BaHUE OTBIMEHHOTO TJIaroJa.

OTBIMEHHBIH TJIaroJ Pin, MPUCOCTUHSIS MPOCTPAHCTBCHHBIC aJBepOUaIbHbIC
nociuenoru back, down, on, up, obpasyer ¢ppa3oBbie Iaroybl ¢ IPSIMBIMU U TIEpe-
OCMBICJICHHbIMH 3HaueHusMU. [Tocienor back oObIYHO MCTIOIB3YETCS B OTHOIICHHH
oOpaTHOM HaINPaBJICHHOCTH JCHCTBHUSA, U B COYETAHUU C IJIAr0JIbHHIM KOMITOHEHTOM

pin oOpasyer (pa3oBbIii TJIAaroJl B MPSMOM 3HAYCHHH «IPUCTETHYTh, MPUKATH

[ADT : 453]:
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150. The tent’s flap was pinned back and she glanced in to see the cots drawn
away from the center [COCA].

HpOCTpaHCTBCHHBIﬁ nociiesior down HHACKCHUPYCT HAIIPABJICHUC IBUKCHUA
(KpenexHOro 3y1eMeHTa) BHU3. TO ecTh, 3aKperuisis (4TO-J1.) KOJIbIIKaMU, KHOITKaMH1
¥ T.II., MBI HQJIaBJIUBAEM Ha HUX U, TAKIM 00pa3oM, CriocoOCTByeM ux 0oJiee Tiry0o-
KOMY IIPOHUKHOBCHUIO BHU3!

151. Don'’t try to move the map, it’s pinned down to the table [A®DI : 453];

152. The grown-ups were sitting at a table on the thistly and mossy lawn, with
a white tablecloth pinned down by many empty bottles [Macintyre 2013 : 16].

Cyas no KOpInyCcHbIM JaHHBIM, ()pa30BbIH IJ1aroji B MPSMOM 3HaYE€HUU BCTpe-
qacTCA JOBOJIBHO PCAKO, B OTIIMYHC OT €I'0 yrIOTp€6JI€HI/I}I B IICPCOCMBICJICHHBIX 3HA-
yeHusX 1) «3actaBisaTh (KOro-jl.) MpUHUMATh PEIICHUE, CBSA3BIBATh (OOCHIaHUEM U
T.I1.)»; 2) «TOYHO OTMPEICTUTh, yCTAHOBHUTH (4TO-I1.)» [ADI : 453]. AnBepOuanbHBIN
mocJieior on YKa3bIBACT HAa IBMKCHUC HA IIOBCPXHOCTH YCT'0-JI., TAK, (bpaBOBLIﬁ TJia-
roJ Pin ON UMeeT 3HaUCHHUE «IPUKAJIBIBATh, MPUKPEIUIATh C MMOMOIIBIO OyJIaBKNY
[Tam xe]:

153. It always tickled her to know that he pinned on the badge the same year
she was born [COCA].

[Tocnenor up Bo ¢paszoBoM riaroje Pin UP UHIACKCHPYET HANPABICHHUE JIBU-
YKEHUS HaBepX B 3HAUEHUH «3aKpenuTh (OyrIaBKaMH, 3aKOJIKAMH) YTO-JI. MOAHITOE
BBEPX»:

154. Her hair was pinned up into a makeshift bun and Michael found himself
consciously averting his eyes from her breasts and sometimes also from her direct,
assessing gaze [COCA].

B npyrom 3HaueHnu UP yKa3bIBae€T HA 3aBEPIICHHOCTH JICHCTBHUS, a TAKKE HA
HaxO0XJICHUE TIpeMeTa HaBepXy (BBIIIEC YPOBHS IJ1a3):

155. Hang a cork board over your desk. Pin up important phone numbers,
grocery lists, fix-up projects, important reminders, etc. [COCA].

['maroyibHBIN KOMIIOHEHT SCIeW, 00pa30BaHHBIN MyTeM KOHBEPCHUHU OT CYyIIe-

CTBHTEJIBHOTO SCrew ‘a short, slender, sharp-pointed metal pin with a raised helical
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thread running around it and a slotted head, used to join things together by being
rotated so that it pierces wood or other material and is held tightly in place’ [OEDO],
NPUCOCTUHSIECT MPOCTPAHCTBEHHO-HANPABUTENIbHBIC TTocieorn down, on, up. Ilo-
ciresior dOWN HHIEKCHPYeT HalpaBlIeHUE JIBIKECHUS (KPEIIeKHOTO JICMEHTA) BHU3,
CIIOCOOCTBYS €ro OoJiee TITyOOKOMY IPOHUKHOBEHHIO:

156. ‘Good bye, Granny, I'll try to be a good girl’, I sobbed before I stood
back for the undertaker to screw down the lid [BNC].

AnBepOnabHBIN MOCIENOr ON YKa3bIBA€T HA ABUKEHUE B HAITPABJICHUH YETO-
7., TaK, Ppa3oBbIid r1aroa SCrew ON UMeeT 3HaYeHUE «IPUBUHUUBATH, MPUKPYUH-
BaThb»:

157. Screw on two turn clips per side. These allow for easy removal later
[BNC].

[Tocnenor Up xapakTepu3yeT 3aBEPIICHHOCTh AEHCTBUS, B COUETAaHUU C TJia-
rOJILHBIM KOMIIOHEHTOM SCreW, (ppa3oBbliii Ti1aroii SCrew up 0603HavaeT «IpyuBHH-
YMUBATb, IPUKPYINBATD, 3aBUHYNBATLHY .

158. Screw the board up firmly to the window frame until we can replace the
broken glass [A®I" : 570].

OTBIMEHHBIH IJ1aroJt Strap mprcoeanHsIEeT mocieaoru Up u down, yka3biBaro-
IIAe Ha 3aBEPIICHHOCTh JCHCTBHS, a TAKXKe MOCIeIord IN 1 ON. dpa3oBbIi riIaros
strap Up o3HayaeT «IepeBsA3bIBaTh pEMHAMU WK OMHTaMm» [ADI : 658]:

159. His hand was strapped up and he played on, such is the mentality in
rugby league, and it was only afterwards that an X-ray revealed he had broken the
bone [OEDOQO].

3HaucHHe riaaroia strap down cxoske co 3HaYCHHEM Iiaroja strap up «mepe-
BSI3aTh, CBA3aTh (YTO-JI. WK KOT0-11.)» [ADI : 658];

160. It’s lined with elastic bungee cords so you can Strap down your equip-
ment and your body to prevent them from floating off when we hit weightlessness
[COCA].

[Tocaernor in xapakTepu3yeT U3MEPEHUE «BMEIICHHOCThY. Tak Kak (pa3oBblii

riaroJt Strap in mMeer 3HaYEHHUE «3aCTETHYTh NPUBS3HBIC PEMHHU (B CaMOJIETE)»,
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MOKHO IIPCAIOJIOKUTh, YTO IMOCJICIIOr inB JaHHOM KOHTCKCTC YKA3bIBACT HA crnoco0
34aCTCTUBAHUS PCMHA, a4 HMMCHHO, METAUIMYECKUN HAKOHEYHHK BCTaBISIECTCA B
npsxky (cxema KOHTEMHEP):

161. On a plane, strap in tightly, contract your belly muscles during descent
or turbulence, and brace yourself against the seat [COCA].

ITocnenor on HHACKCUPYCT HAIIPABJICHUC IBUKCHUA HA IIOBECPXHOCTD UCTO-JI.,
Tak, (pa3oBbIN TJIAaroia Strap ON uMeeT 3HaAUCHUE KIIPUBSA3BIBATH YTO-JI. PEMHIMUY:

162. He strapped on his helmet and rode away [OPHVD : 317];

163. But Tabitha was squatting in a corner of the ceiling, strapping on her
wrist monitor, burrowing furiously into a T-shirt [BNC].

OtbiMeHHBIH Tiaron tack ObLT 00pa3oBaH MyTEM KOHBEPCHH OT CYIIIECTBHU-
TeJapHOro co 3HaucHueM ‘a small nail with a sharp point and a flat head, used espe-
cially for fixing a carpet to the floor’ [OALDCE : 1560]. On penpe3eHTHpYyET aHa-
JIN3UPYCMYIO KOHICIITYAJIbHYTO o0J1acTh ¢ ABYM: ITOCJICIIOTaMMU: down u on. Kak u
B paHee MPOAHAIM3UPOBAHHBIX MPUMEPAX PENPE3CHTAUNHA JAHHOM KOHUENTYyallb-
HOM 06HaCTI/I, ImocJieinor down B OJHOM U3 3HAYCHUU YKa3bIBaACT HA HAIIPABJICHUC
JABUKCHUA (erHe)KHOI‘O BJIGMGHTEI) BHU3:

164. It is really one big room, but the floor is different in the kitchen, linoleum
instead of carpet, edged with shiny metal bands tacked down in places with small
silver nails [COCA|].

3HaveHue (ppa3oBoro riaroja B npemioxennn (164) — «mpuKpeIuiaTh rBO3-
nukamu». Jpyroe 3Hauenue tack down — «cMeThIBaTh», B 3TOM Cllydae MOCIHIEIor
YKa3bIBA€T HA 3aKOHYCHHOCTDb I[GﬁCTBPIS[I

165. Later, | learnt that my neighbor James Mize had scaled the roof and
tacked down some covering that had blown loose [COCA].

[Tpucoeaunss mociesor ON, OTIMEHHBIN T1aros tack mpuobperaer 3HaueHHE
(MIPUMETHIBATH (YTO-JI. K UEMY-JI. )»:

166. No electronic screens there, if you don’t count the GPS until tacked on
to the panel [COCA].
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[Tocnenor ON MHAEKCUPYET HAMPABICHUE ABUKEHUS HA TOBEPXHOCTh YEro-Il.
Emte ogHo 3HaueHue riarona tack on, HO TOJIBKO MEPEOCMBICIICHHOE — ITPUCOCITH-
HATB(Cs1) (K yemy-I1.)» [ADPI : 673], — BeposiTHO, OBLIIO 00Pa30BaHO IO CXOJCTBY C
¢bynkmueit npeamera (I'masa 2, m. 2.5.):

167. Some designs are glued to the walls or ceiling, while most are tacked on
with small nails [OEDO].

['maronbHBIN KOMITOHEHT tape 01T 00pa30BaH OT CYIIECTBUTEIHLHOTO CO 3HA-
yeHueM ‘a narrow strip of material, typically used to hold or fasten something’
[OALD : 1222]. Tape nprcoearHsIET TOJbKO OJUH IMOCICIOr UP, yKa3bIBAIOIIHI Ha
3aBEPILIEHHOCTH JIEUCTBUS, 00pa3ys (ppa3oBbIil ri1aro tape uUp, KOTOpbI UMEET Clie-
JYIOIINE 3HAYCHUSI:

1) ‘to fasten sth by sticking or trying it with tape’ [OALDCE : 1569]:

168. Everyone wrote tiny messages on an old light pole. They stuck flowers
onto the pole and taped up an old photo of Argyle [COCA];

2) (AmE) ‘to tie a bandage firmly around a wound’ [OALDCE : 1569];

169. Denver showed up late with his hand taped up after getting into an auto
accident on the short ride over from the Cellar Door [COCA].

HecMoTps Ha TO, 9TO KpEIMeXHbIE MHCTPYMEHTHI UMEIOT OO0 (PYHKITHIO
«COEMHUTH, CKPETIUTD YTO-JI», OHU TOXKE JEISITCS Ha pa3IMYHbIC TPYIIIHI U KJIACCHI.
Wx kmaccudukamnms, TIaBHBIM 00pa30M, 3aBHCUT OT BHJA Kpereka, U, COOTBET-
CTBEHHO, BBIOOp aJBEpOMAIBHOTO IMOCIENIOTa HAMPSMYIO 3aBUCUT OT CIIOC00a BBI-
TOJIHEHUS] KOHKPETHOTO JIEUCTBUA. Tak, IiiaroJibl, ONUCHIBAOIINE JEUCTBUS COCIU-
HEHUS, CBSI3BIBaHMUS, TepeBs3biBanus (bandage, chain, lash, strap, tape u np.), gare
BCETO MPHUCOEIUHSIOT MOCTENor UP (BCe MAThH TJIarojioB), HA BTOPOM MECTE IO 4a-
CTOTE TpucoequHeHus — nocienor down. O6a mocrnenora 0003HAYAOT 3aBEpPICH-
HOCTh JCHCTBUsA. [ aroybpl, B CEMaHTHKE KOTOPBIX OTPAKEH CIOCOO CKpEIICHUS,
npucteruBanus (belt, button, hook, pin, screw, tack u ap.), Taxke gaie Bcero mpu-
COEIUHSIOT TOCeNor UP (YeThIpe Iiaroja), a mocjienor dOwn takke HaXOAUTCS Ha

BTOPOM MCCTC I10 4aCTOTC IIPUCOCINHCHU .
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3.7. KonuenrtyajabHas 06aacThb «[lucbMo u pucoBanue

KonnenryanpHast o6macts «[IucbMO W pHCOBaHHE» TNPEACTABICHA JBYMS
OTBHIMCHHBIMH IJIarojlaMu U3 BblaeacHHOro Hamu kopmyca: chalk, pencil. I'narosst
ObUTH 00pa30BaHbl OT CYMIECTBUTEIIBHBIX, 0003HAYAIOIIMX WHCTPYMEHTHI, TIPUMe-
HsEMBIC TS IUCbMa, pUCOBaHus, yepucHus. [Ipucoeaunss mociemorn (down, in,
out, up), ouu 06pa3yroT Ppa3zoBbIe TIIArOIIHI.

['maroneHbIi KoMIoHeHT Chalk mpucoenuuseT Tpu mocienora down, out u up,
o0pa3ys (paszosbie raaroisl chalk down «3anuceiBath Meiom» [HBAPC, T. 1 : 345],
chalk out «pucoBats Meiom» [ADI : 95], «menars 3cku3, HAOPACHIBATHY, «HAME-
qath (Tutan U T.11.)» [HBAPC, T. 1 : 346] u chalk up 1) «micatb (4ro-i1.) Meaom»; 2)
(not fml) «3amuceiBaTh (YTO-JI.) HYEH-JI. aKTHB», «OTHOCHTH (YTO-J.) K ycrexam
(koro-i1.)»; 3) (infml) «3amuceiBaTh CTOMMOCTH (HArp., BHITUBKH) HA YCH-JI. CUCT»
[ADI : 95], «3amuceiBath goar» [HBAPC, T. 1 : 345]. B cioBape Oxford Phrasal
Verbs Dictionary for learners of English 3adukcupoBansl ciemyroriye 3HaUCHUS
rimaroja chalk up (informal) ‘to achieve a success, a victory, a score in a game’ u
chalk sth up th sth (informal) ‘to think that sth happens as a result of sth else’
[OPhVD : 50]. Kak BuaHO U3 onpenecHni, 3HAYCHNUS B YKa3aHHBIX CIOBapsX HE
SBJISIFOTCSL A0COJIFOTHO CXOKUMHU.

Bo ¢pazoBom riarone chalk up mampasieHue mepeMerieHus Kakoro-auoo
o0bekTa (B TaHHOM Cllydae KycOodKa MeJia) BBIIIE TOYKH OTCYeTa (IJ1a3) MapKUpy-
€TCsI MPOCTPAHCTBEHHO-HAPABUTEIBLHBIM TTOCIIEIIOroM Up:

170. | think we have a lot of successes that we can chalk up on the board
[COCA].

®pazoseiii rimaron chalk up B cBoem mpsiMoM 3HaueHHHM 3a(UKCHUPOBaAH
TOJIBKO B clioBape « AHriuiickue (ppaszossie riaroisd P. Koptau [ADI']. B kopmy-
cax aHIVIMMCKOTO S3bIKa ObUT HAlJIeH €IMHCTBEHHBIA MPUMED, UILTIOCTPUPYIOIIHI
npsiMOe 3HAYEHHUE, a OCTaJIbHbIC MPUMEPHI ¢ (pa3oBeiM riarojoM chalk up umeror

NEPEOCMEBICIICHHOC 3HAYCHHUC.
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[Tepeocmbicnennoe 3nadenue ‘to think that sth happens as a result of sth else’
[OPhVD : 50] popmupyercs, BEposITHO, 110 aHAJIOTUU ¢ (PyHKIHUEH, KOTOPYIO BBI-
MOJIHSICT Ha3BaHHBIN CYIICCTBUTCIIbHBIM IIPCAMCT, a IIOCJICJIOT YKA3bIBACT HA 3aBCP-
LIEHHOCTD, PE3YJIbTAT:

171. A number of patients simply chalk up their symptoms to stress, overeat-
ing, or general fatigue when they actually may have celiac, a chronic inflammatory
disorder that is an autoimmune digestive disease which damages the villi of the small
intestine and interferes with the absorption of nutrients [COCA].

3HaUYeHUE «3aMUChIBAaTh CTOMMOCTD Ha YCH-JI. CUET) OTPAKXCHO B IIPUMCEPC:

172. I've no money to pay for the beer, will you chalk it up (to me)? [A®DI :
95].

CTOUT OTMETHUTB, YTO B KOPIYCAX AHTIIHICKOTO SI3bIKa IPUMEPOB C (Ppa3oBbIM
[JIaroJIoM B JAaHHOM 3HAYEHUU HE OOHAPYKEHO.

[Tocnenor out Bo (hpa3oBoM riarosie ¢ Metagoprueckum 3HaueHrnem chalk out
YKa3bIBACT HA 3aBECPUHICHHOCTDb, JOBECACHUC I[@ﬁCTBI/IH J0 KOHIIA.

173. I've chalked out a map on the floor [A®I" : 95].

B xopmyce anrnuiickoro s3pika COCA dpa3zorsiii rimaron chalk out 3adukcn-
POBaH B IIPAMOM 3HAUYCHHUU «Pa3sMCUaThb IIOIAAKY IS UT'PbD>:

174. All my mother cares about is how this will affect my ability to play third
base for the New York Yankees. I keep telling her that with my athletic ability, I'd
be lucky if they hired me to chalk out the field. I think it’s so pathetic how parents
are always trying to transfer their dreams onto their kids. [COCA)].

[Mpucoenunsis aaBepOuaIbHBI mocienor dOwn, ykas3pIBaIONIMA Ha 3aBep-
IICHHBIA XapaKTep ACHCTBUS, OTHIMEHHBIN HHCTPYMEHTaIbHBIH rinaron chalk o3na-
qaeT «3anmuceiBath Meaom» [ADI : 95], oqnako B mpumepe (175) uHCTpyMEHTOM
BpsJT U OYJIET MEJI:

175. When Kyne tells about the manipulations of “Cappy Ricks” in the pine
business, chalk down a story about A.M. Simpson [COHA].
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B kopmycax COBPEeMEHHOTO aHTJIMICKOTO S3bIKa MPUMEPOB C UCIOIH30Ba-
HueM rinarosia chalk down ve oGHapykeHo, a B 06a3e maHHbBIX Kopryca ucropude-
ckoro amepukanckoro anriuiickoro [COHA] 3adukcupoBan e TMHCTBEHHBIN MPH-
Mep ¢ YKa3aHHBIM (ppa30BBIM TJIar0JIOM B UCTOUYHHKE OT 1834 romda, a Takke OIUH
pyUMep B KOpITyce TEKCTOB KypHaya Time ot 4 staBaps 1932 roma. OtcyTcTBHE
npumepoB ¢ chalk down, BeposiTHO, 00BSICHSETCS HOMUHATHBHOW TUIOTHOCTBIO, TO
€CTh OTCYTCTBHEM HEOOXOIMMOCTH B HMCIOJB30BAHUM MPHUBEACHHBIX OTHIMEHHBIX
TJIaroJIOB, BBUY HATMYUS B SI3bIKE YK€ UMEIONUXCS JICKCUIECKUX SIUHUII, OMTUCHI-
BAIONIMX OINpeeicHHoe jaelicTBue. Tak, (pa3oBbix riarojioB Write down u put
down, BeposITHO, BIIOJIHE IOCTATOYHO, YTOOBI OTMCATh TAKOE JICHCTBUE, KaK ITMCHMO.
OTH r1arojibl YHUBEPCATbHBI, MOAXOIAT JJI1 ONMKUCAHUS TUChMA JIIOOBIM CIIOCOO0M,
HO MPY HEOOXOIMMOCTH YTOYHUTH, KOHKPETH3UPOBATh, UYTO JCHCTBHE OBIJIO MTPOM3-
BEJICHO MEJIOM, MOXeT ObITh yroTpebieH riarou chalk down.

['marospHBI KOMIIOHEHT Pencil mpucoemunseT aBa mociesiora: down u in.
Kak u B BhIlIeyka3zanHOM (pazoBoM rirarojie chalk down, mociemor down B pencil
down yka3bIBaeT Ha 3aBEPIICHHOCTD JACHCTBUS:

176. This the artist may copy, but he cannot go on and pencil down the various
shades of sorrow and joy, anxiety and hope, that flit tremulously over her beautiful
face [COHA].

B ucnonb3yeMbIx HaMu CIIOBapsx 3a(pUKCHPOBAHBI CIICIYIONIUE 3HAYCHHUSI
riarosia pencil in ‘to write down sb’s name for an appointment, or the details of an
arrangement’ [OPHVD : 222]:

177. Pencil in a visit to an outdoor sculpture garden and pack sketchpads and
crayons for an informal game of Pictionary [COCA];

178. Sophie penciled each one in next to a Wibraham [Faulks 2009 : 6];

179. There are a couple of calls relating to the Camerata Anglica and various
rehearsals that I am, according to their office, to ‘pencil in’ or ‘pencil out’ [Vikram
2004 : 131].

[TpocTpaHCTBEHHBIH MOCCIOr IN XapaKTEepPU3YIOT H3MEPEHUE «BMEIICH-

HOCTb» U HHACKCHUPYCT HAIIPABJICHUC BHYTPb HCKOT'O 3aMKHYTOI'O IIPOCTPAHCTBA, TO
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ecTh AeiicTBre “Make a provisional arrangement with or for someone” [OEDOQ]
«BHOCHTH B CTICOK». OMIMO3UITMOHHBIN MOCIENOT OUl MHAEKCUPYET HaIlpaBICHHUE
U3 3aMKHYTOI'O IPOCTPaHCTBA, COOTBETCTBEHHO, a (ppa3oBwiii riarosn pencil out
MMEET 3HAUCHUE «BBIMHUCATH / HCKIIOYUTH U3 CITUCKAY.

HecMoTps Ha To, 94TO B CIOBapsX yKa3aHO JHUIIh OJHO 3Ha4YeHue, cepa uc-
M0JIb30BaHUs (Ppa3oBOro riaroia ropasao mupe. B 06a3e 1aHHBIX KOPIYCOB COBpe-
MEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa MOKHO HAalTH yroTpeOieHue pencil in B pa3HbIx 3Ha-
YeHUSIX. 3JHAYCHUE «IPOPHUCOBATH, 3AMOJIHUTH K-JI. MPOCTPAHCTBO LIBETOM)» HMMEET
(b pa3oBbIil rIaroi B CIEIYIONIEM IPUMEPE:

180. One common mistake women my age make is to pencil in thinning eye-
brows with a dark shade [COCA].

I'marox pencil B mpumepe (180) mpencTasieH B MpsIMOM 3HAYCHHUH, a MOCIIC-
nor in xapakrepusyer cxemy KOHTEMHEP, 10CKONEKY pedb HIET O HPOPHCOBEI-
BaHMM, 3aKpallMBaHWU MPOCTpaHCTBa (BHYTpu OpoBu). B ciemyromem mpumepe
3HaueHHe (Ppa3oBOro riIaroia MepeoCMbICIEHHOE — «BHOCUTD, TUTAHHUPOBATHY !

181. Congress has had to pencil in extra funding for FEMA’S Disaster Relief
Fund in 8 of the last 10 years, after the appropriated amount fell short of the actual
need [COCA].

MO0>KHO COOTHECTH IPOIIECC TUIAaHUPOBAHUS YE€TO-JI., BIUCHIBAHUS B €XKECTHEB-
HUK HEOOX0AuMOW HH(OpMaIuu, 4TOObl HE 3a0bITh UTO-JI. BBINOJHUTH, C JICH-
CTBUEM, MMOJPA3yMEBAIOIIMM BKIIIOUEHHUE B CIIMCOK HEOOXOAUMBIX Jei. KorHuTuB-
HOE OCHOBAHHE «JICHCTBHE, ACCOLIMUPYEMOE TI0 CXOJCTBY C BHITIOJIHEHUEM JICUCTBUS
C IOMOIIIbI0 HHCTPYMEHTA» MOJApoOHee paccMmaTpuBaiock B [nase 2 (1. 2.5).

AHanu3 NpyBeICHHBIX TPUMEPOB IMOKa3aJjl, YTO 00a OTBIMEHHBIX rilarosia KoH-
nenTyaibHou oonactu «IIucemo u pucoanue» chalk, pencil npucoenuustor moce-
jor down, ykaspIBalolui Ha 3aBepiieHHOCTh aeicTBus. ['maron chalk mpucoeu-
HSIET MOCJENOrH OUt 1 UP, KOTOphIe Takke 0003HAYAIOT 3aBEPIICHHOCTh JEHCTBUA,
JOBEJICHUE 10 KOHIIA, a raron pencil mpucoenuHser mocienor in, yKa3nIBaroIIHi

Ha BMCHICHHOCTb OTHOCUTCJIbHO I'PAHUI] HCKOT'O 3aMKHYTOTI'O IIPOCTPAaHCTBA.
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3.8. KonuenrtyajabHas 061acTh «BoopyskeHHoe HanajgeHue, youiicTeo»

Hanaz[eHI/Ie WINA JUIIEHNE KOro-Iu00 JKU3HU IOYTH BCCraa mpcamnojaract
HaJu4yue opyausi yOMCTBa, KOTOPBIM MOXET CIY)XKUTh Kak opykue (yCTpOMCTBa,
MNPCAHA3HAUYCHHBIC IJI ITOPAKCHMA JKUBOU WJIN MHOU I_ICJ'II/I), TaK 1 UHBIC ITPCAMCTHI,
UCITOJIb3yEeMbI€ JJIS IPUUMHEHMS TEJIECHBIX TOBPEXKICHNUN WU youiicTBa. Pa3HO00-
Pa3uc BUAOB OPYIKUA IIPCAIIOIAracT Pa3HbIC crocoOkI ero ucronab3oBanua. O003Ha-
YEHHBIN B S3BIKE CIIOCOO MCIIOIB30BAHMSI, 3a9aCTYIO0, BIUSIET Ha BBIOOD MOCIIENIOTa B
HHCTPYMEHTAJILHOM (Ppa30BOM TIJ1aroJe.

BBII[GJIGHHBIﬁ HaMH KOPIIYC OTBIMCHHBIX IJIar'OJIOB, 06pa?>OBaHHI>IX OT HUH-
CTPYMCHTAJIbHBIX CYHMICCTBUTCIIbHBLIX, BKIIOYACT CJIICAYIOIIUC JICKCUYCCKUC CIH-
HHUIBI, pCIIPC3CHTUPYIOMUC KOHICIITYAJIbHYIO 00J1aCTh «BOOpY)KGHHOG HaItaICHHUC,
youtrictBo»: bayonet, bomb, boomerang, catapult, club, guillotine, garrote, gun,
knife, pike, sling, spear, tomahawk, torpedo. Tonpko geTsipe u3 HUX bomb, boomer-
ang, gun u knife mpricoe TMHAIOT MPOCTPAHCTBEHHBIE MTOCIIEIOTH, 00pa3ys ppa3oBbie
rimaroel: bomb out, bomb up, boomerang back, gun down, knife back.

OTBIMEHHBIHN IJ1aroJ1 bomb MMPpUCOCOAUHACT ABA ITOCJICIOra: outu Up. 3HaueHHne
¢pazoBoro riaroia bomb out — «immmThE (KOro-i.) 1omMa B pe3yjibTare 00MOCKKN
[ADI : 65], ‘to destroy sb’s home’ [OALD : 122]. TTocnenor out ykassiBaeT Ha OT-
CyTCTBUE 4ero-nubo. Tak, eciii BOCIPUHUMATD JOM KaK «BMECTHIIUIIE, KOHTEM-
HEP, To pe3ynbTaTom eicTBHs, 0003HAYEHHOTO (hPA30BbIM IJ1arojioM, CTAaHOBUTCS
HaXOXICHHUC 3a €TI0 IIpCACIaMu:

182. The quislings made big headings in the paper to show us that Germans
resist an awful people trying to bomb out civilians, but we knew the R.A.F. was
trying to hit the Gestapo headquarters [COHA].

B Oxford Phrasal Verbs Dictionary for learners of English 3a¢ukcuporano
snaueHre bomb out — (informal, especially AmE) ‘to fail very badly’ (of a film, play,
or other event) [OPhVD : 23]:

183. In the meantime I got you an appearance on The Tonight Show. They re

excited to have you. “Larry, how can I do The Tonight Show with no notice? I'm
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wreck here. I haven’t sung in months, | like something the cat dragged in, | have
nothing planned to talk about. I’'ll bomb out there [COCA].

MeTtadopudecku epeocMbICIieHHOE 3HaYeHHE (hpa30BOTO TIaroja OCHOBAHO
Ha cX0JCTBE ¢ QyHKIHEH nmpeamera (00MObI) — pa3pylieHHuEM.

AnBepOraTbHBIN TTOCIIENIOT UP MHACKCUPYET HAIIPaBICHHUE TBUKCHHS BBEPX.
['maronpHbIN KOMIOHEHT bOomb, mpucoeaunssa up, oopasyet ¢hpa3ossiii riaros bomb
up «3arpyxath (camosiet) bomOamm» [ADI : 65]. U3BecTHO, 9TO OOMOBI 3arpy’Kar0T
B OOMOOJTIOKH, KOTOpPBIE PACIOIOKEHBI HAa OOPTY camoieTa, COOTBETCTBEHHO, T10-
clIesior UP yKa3bIBaeT TPACKTOPHIO IBIKEHUSI OOBEKTOB:

184. There are no hangars; planes are serviced, bombed up and repaired in
revetments around the field built up with 20-ft. walls as a protection against bomb
blasts [TIME].

B koprycax aHTIIMHACKOTO sA3bIKa 3a(UKCUPOBAHBI IPUMEPHI, TJ1e rirarost bomb
Up OMHCHIBAET CUTYaIlMH, Kacalolruecs: He TOJIbKO caMoieToB. M3 aHanm3a mpruMme-
POB MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJ, 4TO (Dpa30BBIi IJIaroy TaKkKe yIoTPeOIsIeTcs] B 3HAYC-
HUM «pa300MOHUTH», TOT/Ia, BEPOSATHO, UP YKa3hIBACT HA 3aBEPUICHHOCTD JACHCTBHS:

185. I think it’s kind of ironic that from what I understand, these students made
a video on how to bomb up a school; and it’s teacher’s responsibility as well as the
administrators to take actions on things like that...[COCA].

®pa3zoBeIit Taroa boomerang back B ucrnonp3yeMbIx Hamu ciioBapsx He 3a-
(buKcUpoBaH, OTBHIMEHHBIH Ti1aroj boomerang 3agukcupoBaH B CIOBapsAX TOJBKO B
MEPEOCMBICIICHHOM 3HAYCHUH «JIeHCTBOBATh 1ogo0Ho Oymepanry» [HBAPC, T. 1 :
260], of a plan or remark ‘to cause unexpected harm to the person responsible for it’
[OALD : 125], B xoprycax npUMEpOB aHTJIMHCKOTO S3bIKa TJIar0J TAK)KE MCIOJIb3Y-
€TCS B TIGPEOCMBICIICHHOM 3HAYCHHH, CJICIOBATEIHHO, K KOHIICTITYaTbHOU 00IacTH
«BoopyxeHHOe HamaieHne, yOUHCTBO» TJIaroyl He OTHOCHTCS, U MBI HAXOJIUM IIeJIe-
coo0Opa3HBIM paccMOTPETh ero B 1. 3.13.

daKT JAMIIEeHUS )KU3HHA, 0COOEHHO HACHIILCTBEHHOT0, OTPAXKECH B HCITOJIb30Ba-
HUM (HPa30BbIX IJ1ArojioB ¢ TPYIIMPOBKOM mocienoros out, down, off, ykaseiBaro-

IIMX Ha yMEHbIIIEHUE, OTJIEJICHHE U OTCYTCTBHUE yero-nubo [boraanosa 2006 : 140].
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[Tocaenor down yka3piBaeT Ha CIIOCOO HAHECEHUS Bpe/ia 37I0POBbIO U 3a4aCTYIO BITO-
CIIEICTBUU 0003HAYaET JOBEICHUE JI0 JIETaIbHOTO CcXoa. B cooTBeTCcTBUM C OpH-
entaninonnor meradopoit HEALTH AND LIFE ARE UP, SICKNESS AND
DEATH ARE DOWN [Lakoff 2003], Mo>xHO TIpeaOI0KHUTE, YTO O0JIE3Hb BBIHY K-
JIaeT YeJIoBeKa JiexkaTb, & y MEPTBOTO YeJIOBEKa BOOOIIE OTCYTCTBYET CIIOCOOHOCTD
CTOATh. Tak, OTBIMEHHBIN TJIarosi, 0Opa3oBaHHBINA IMyTeM KOHBEPCHUU OT Ha3BaHUS
Opy>kusi QuNn, TOYHEE OMHUCHIBACT CUTYAIMIO, YKAa3bIBaeT HA CIOCOO COBEPIICHHUS
yOuICTBa, YeM IJIaroJ, BhIpaXKawomuii Oojiee oOiee MmoHsATHE, Harmpumep, Shoot
down:

186. And it was kind of almost like a scene out of “Scarface”, where Al Pa-
cino runs out in the middle of the street to gun down the guy in the head, down in
Miami [COCA];

187. They hired a local thug to gun Cyres down [Korda 1989 : 404];

188. They got gunned down from a passing car [Crichton 1992 : 34].

B cnoBape anrmuiickux ¢paszobix riaroios P. Koptau [ADI] u B cioBapsx
Oxford English Dictionary [OED] u Oxford Advanced Learner’s Dictionary
[OALD] ¢pa3ossie rmiarossl ¢ komnonenToM Knife ve 3adukcupoBanbl. OHAKO B
KOpITyCce MpeACTaBlieH mpuMep (ppa3oBoro riaroyia ¢ JaHHBIM KOMIIOHEHTOM, MPH
ATOM MBI Ha0JI01aeM 37IeCh OTHOIIICHHE 00paTHOW HApPaBJICHHOCTH, KOTOPOE B aH-
TJIUICKOM SI3BIKE YaCTO BhIpaXKkaeTcst (Ppa3oBbIM Ti1aroiioM ¢ mocienorom back:

189. So may the U. S. attempt to knife Canada in her wheat pit, so may Canada
knife back at the U. S. with an embargo on manufactured products [TIME].

['nmaroxn knife u ¢pasossrii rnaroun knife back nmeror 31echk nepeocMbICICHHOE
3Ha4YCHHNE, OCHOBAHHOE IO CXOJICTBY C (YHKITUEH U CXOJACTBOM C JCHCTBHEM (HAHO-
CHUTH yZap HOKOM) M OCYIIIECTBIISIEMOE C MMOMOIIBIO MIPEAMETa, Ha3BaHUE KOTOPOTO
MOTHBUPOBAJIO 00pa30BaHUE IJ1Aroa.

Takum 00pa3oM, KOHIENITyaJIbHYyI0 00iacTh «BoopyXeHHOE HarajeHue,
yOHUKCTBO» PEMPE3CHTYIOT YeThIpe MHCTPYMEHTAIbHBIX (Dpa3oBbIX riarosa bomb

out, bomb up, gun down, knife back.
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3.9. KonuenrtyajabHas 00;1acTh «BTOJIKOBBIBaAHHE»

TpyaHo npencTaBuTh, UCIIOJIB30BAaHUE KAKUX HHCTPYMEHTOB M IIPUCTIOCO0ITE-
HUN MOKET SIBUTHCA 00JIACTHI0 UCTOYHHUKA JJIs1 KOHIIENTYyalbHOU MeTadopsl «BToi-
KOBBIBAHHE» C TOYKU 3PEHUSI PENPE3CHTAIUU €€ OTHIMEHHBIMU MHCTPYMEHTAJIb-
HBIMH ()PA30BBIMU TJIAr0JIAMH, TaK KaK B KKl KOHIENT WHIUBUI BHOCUT CBOIO
JIOJIIO BOCTIPUSATHS.

bb110 yCTaHOBIEHO, YTO BCE OTHIMEHHBIE TJ1aroJibl BBIJIEICHHOTO HAMU KO-
nyca IPUCOCTUHSIOT SIMHCTBEHHBIN POCTPAHCTBEHHBIN TIOCIIENIOT IN, YTOOBI OIH-
caTh Ipolecc 00bsicHeHus/pa3bsicHeHrs. Kak Mbl otmedanu panee (cm. 1. 3.6), mo-
cliesior iN XapakTepHu3yeT MPOCTPAHCTBEHHOE M3MEPEHHE «BMEIICHHOCTBY, B OC-
HOBE KOTOPOTIO JIEXKUT CXeMa KOHTEMHEP. Tak, B OCMBICIICHUH JBUKECHUS HA T'Pa-
HUIIE BOOOpa)KaeMOro BMECTHIIMIIA MPUCYTCTBYET YKa3aHHUE Ha MEepeceueHue rpa-
HUIIbl U Ha ABWKEHUE CyOBEKTa/00bEKTa BHYTPh HEro. Takoe nmepeMenieHue 00b-
€KTa UMIUTMIUPYEMON CUTYallM OTHOCUTEIBHO aHAIU3UPYEMOUN KOHIIENTYJIbHOM
00J1aCTH MOJBEPKEHO METAPOPUUECKOMY MIEPEHOCY.

N3 BBIAEIEHHBIX HAMU OTHIMEHHBIX MHCTPYMEHTAIBHBIX TIJ1arojoB TOJBKO
JIBa, TIPUCOCAMHSS MOCIENIOT IN, 00pa3yroT (hpa3oBbIe TJIAroJibl CO 3HAYCHUEM 00b-
sICHEeHUs/pa3bsicHeHMs: drum in «BTOJIKOBBIBATh; 3aCTABJIATH (KOTO-J1.) BBIYYHTH
(uto-11.), BaanoausaTe» [ADI : 180] u hammer in ‘to force sb to learn sth by repeat-
ing it many times’ [OPhVD : 152]:

190. The speaker tried to drum in his point but the crowd were not interested
[A®I" 2000 : 180];

191. Indeed, the point was hammered in by a voice-overed narrator contrib-
uting fatuous observations like ‘The hige gulf between rich and poor highlights how
lucky we are in New Zealand! [GloWbe].

Crout oTMeTUTh, uTo Arum in 3adukcUpoOBaH TOJBKO B IBYX U3 MCIIOJIb3Yye-
MBIX HamMU cioBapeii: B CioBape aHrnuickux ¢pa3oBsix riaaroios [ADI] u B Ho-
BoM boubiom anrno-pycckom cinosape [HBAPC, T. 1 : 627], ognako nmpumepoB B

KOpITycax aHTJIMHCKOro si3bika ¢ (pa3oBbIM Tiarosom drum in B 3HAYEHUH «BTOJI-
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KOBBIBATh, BAAJIOIUBATH» MbI He 0OHapyxuiu. Harpotus, ¢ppaszossiii riaron ham-
mer in 3aMKCUPOBaH BO BCEX MCIOJB3YEMbIX HaMH clioBapsx. Kpome Toro, oH oT-
JINYAETCS JOCTATOYHO BBICOKOW YACTOTHOCTBIO B KOPIYCE MPUMEPOB aHTJIMICKOTO
A3bIKA.

Pa3BuTHe ceMaHTHYECKON CTPYKTYPHI aHATU3UPYEMBIX (DPA30BBIX TIJIarojioB
HE ITPOU3BOJIBHO, ITPOCIICIKUBACTCA ONPEAECIEHHAsA 3aKOHOMEPHOCTb, KOTOPAas SIBJISI-
eTCs CIeACTBHEM MeTadOopUIeCKOro IepeHoca. B onpeneneHnu CymecTBUTEILHOTO
drum ‘a percussion instrument sounded by being struck with sticks or the hands,
typically cylindrical, barrel-shaped, or bowl-shaped, with a taut membrane over one
or both ends’ [OEDQY] ectb ykazanue Ha qeiicTBUE, IPOU3BOAMMOE JIJISI TOTO, YTOOBI
WHCTPYMEHT U3J1aBall 3BYK (PyKaMH WUJIU MaJOYKaMU HEOOXOIUMO YAApSTh MO HH-
cTpyMeHTy). ['marom drum, oOpa3oBaHHBIH OT CYIICCTBHUTEIHLHOTO B PE3yJIbTATe
KOHBepcHH, o3HavaeT: 1. ‘to play onadrum’; 2. ‘to make a sound by hitting a surface
again and again’ [OALDCE : 471]. Takum 00pa3oM, CUMHJISITUBHAS CBSA3b, OCHO-
BaHHasl Ha CXOJICTBE C JCHCTBUEM, MPOU3BOJUMBIM C MOMOIIBI) MHCTPYMEHTA,
MPEICTABIIAECT COO0N MEXaHU3M Pa3BUTHSI BTOPUUHOTO 3HAYCHHUS [J1aroJia: CucTeMa-
TUYECKU TOBTOPSISL OHO U TO e, TOBOPS YTO-TMOO CHOBA M CHOBA, CyOBEKT J100U-
BaeTCsl MPOHUKHOBEHUSI KaKOM-TMOO UJIEH B CO3HAHUE OOBEKTA.

AHaNOTUYHBIA MEXaHU3M KOHIIENTyallbHONH MeTadopbl, OCHOBAHHBIN Ha
CXOJICTBE C BBIITOJIHEHUEM JCHCTBUSI, JIS)KHUT B OCHOBE (hpa3zoBoro riarona hammer
in. OTeIMEHHBIN TJ1aroja hammer takke MpeanosaracT BIMOJIHEHUE HECKOJIbKUX
yIapoB MOAPSIA IJisi TOCTHOXKEHHS kKemaemoro pesyibrara. [1ogoOHbIM 00pazom,
OOBSICHSISL M TIOBTOPSISE HECKOJIBKO pa3, MOXKHO BTOJKOBAaTh UTO-IM00 KOMy-TO. [lo-
CJIEJIOT IN IOTIOJTHSAET CEMaHTHUKY OTBIMECHHOT'O IJIaroJia, yTOYHsIsl HanpaBJIeHUE JBH-
YKEHUSI MBICJIM: OT CYOBhEKTa B CO3HAHHE OOBHEKTa.

[To Takomy ke TPHHIHMITY CTPOUTCS 3HaueHue (paszoBoro riarosa drill in
«BTOJIKOBBIBATH». J{peIibl0 BO3ICMCTBYIOT HA ONIPEACICHHYIO TOBEPXHOCTH C IIOMO-
b0 BPAILIAIOIIETO CBEPJIA, C IETbIO MPOCBEPIUTH HEOOXOIUMOE OTBEPCTHE, UTOOBI

B HETO BCTABUThH INypyI, yonuk u T.1. ['naron drill in Takxe ucronb3yeTcs 1mo ot-
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HOIIICHUIO K YEJIOBEKY «MYUYHUTh / OECIIOKOUTh Ube-IM00 CO3HAHKE C IIEJIbI0 JOHEeCe-
HUS Kakoh-To MeIciuy. OxHako, drill He sBIsSETCS OTHIMEHHBIM IJIaroJioMm, Cyliie-
creutenbroe drill (n) 6110 mpouseeneno ot raarona drill (v), a He HaoOopoT, H,
BEPOSTHO, 10 aHAJIOTHH, ¢ (PpazoBbM riaarosiom drill in cramm ynorpednsaTs OThI-

MEHHBIE T1aroiisl drum in, hammer in.

3.10. KonuentyaabHas o0Jacth «Arpa Ha My3bIKaJIbHBIX
HHCTPYMEHTaX»

CymecTBuTeNbHBIC, 0003HAYAIONINE MYy3bIKaJbHBIE MHCTPYMEHTHI, HEMpO-
JTyKTUBHBI B TUIaHE 00pa30BaHMsI OTBIMEHHBIX TJIAroJOB. DTO MOXXHO OOBSCHUTH
HaAJIMYHMEM TJjarojia play, KoTopslid HCIIONIB3YEeTCS B COYCTAHUSIX CO BCEMH HAMMEHO-
BaHUSIMH MY3BIKAJIBHBIX WHCTPYMEHTOB M KOTOPOTO, BEPOSTHO, BIIOJHE JIOCTa-
TOYHO, 9TOOBI 0003HAYNTH ACHCTBUE, MPOU3BOINMOE C MIOMOIIBI0 HHCTPYMEHTA C
1EJIbI0 U3BJICUYCHHS 3BYKOB, MeloAnu. OHAKO CYIECTBUTENbHbIE, 0003HAYAIOIINE
MY3bIKaJTbHBIE HHCTPYMEHTBI, BCE e 00Pa3yrOT II1arojibl TOCPEICTBOM KOHBEPCHUH,
¥ HaMu OBLJIO BBIJCJICHO IIATh TAKUX OThIMEHHBIX r1arojos: drum, fiddle, pipe, trum-
pet, harp.

[Tomo6HO onucanHOMy BhIIe riaroiay drum, rinaron fiddle maoroznauen: 1.
‘to keep touching or moving sth with your hands, especially because you are bored
or nervous’; 2. (informal) ‘to change the details or figures of sth in order to try to get
money dishonestly, or gain an advantage’; 3. (informal) ‘to play music on the violin’
[OALDCE : 568]. Mcxoas u3 qaHHBIX STHMOJOTHYECKUX cioBapei, riaro:i fiddle
‘play upon a fiddle’ 611 06pa3oBan ot cymiecteutensHoro fiddle ‘stringed musical
instrument, violin’ [Online Etymology Dictionary] u 6s11 BriepBbie 3aduKCcHpOBaH
B koHIle XIV Beka, oHaKko B HACTOsIIEee BpeMs Ha MEPBbIH IJIaH BBIXOJST, IO JIaH-
HBIM CJIOBapel, npyrue 3nadenus riaroda fiddle.

CymiecTBUTEIbHOE PIPe MMEET HECKOIBKO 3HaYCHHUH, a 3HaueHue ‘a wind in-
strument consisting of a single tube with holes along its length that are covered by
the fingers to produce different notes’ [OEDO] siBisieTcss He OCHOBHBIM, OJIHAKO,

OOJIBIIIMHCTBO 3HAYCHUH (TPH U3 MSITH) I1arosa Pipe cBsi3aHbl ¢ BOCIIPOU3BEICHHEM
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3BYKOB, U, CJI€IOBATEIILHO, OBUIM 00pa30BaHbI OT CYIIECTBUTEIHLHOTO, 0003HAYAI0-
IIETO OMpPEEICHHBIN MY3bIKaIbHBIM HHCTpYMEHT: 1. ‘to send sounds or signals
through a wire or cable from one place to another’; 2. ‘to play music on a pipe or the
bagpipes, especially to welcome sb who has arrived’; 3. ‘to speak or sing in a high
voice or with a high sound’ [OALDCE : 1144].

B cnoBapsix aHTIIMHACKOTO S13bIKa, TOMUMO MPSIMOTO 3HAYCHHMS Taroia trum-
pet ‘play a trumpet’ (1520-¢ rojsr), ecThb eie U mepeocMbicieHHbIe ‘make a loud,
penetrating sound, resembling that of a trumpet’ u ‘proclaim widely or loudly’
(1580-¢ roxpr) [OED, Vol. Xl : 423]. I'maron harp Takxe numeeT aBa 3HaueHus: 1.
‘to talk or write persistently and tediously on’ (a particular topic); 2. (archaic) ‘to
play on a harp’ [OEDO].

AHanu3 CIIOBapHBIX Je(UHUIMN JaHHBIX TJIArojoB ITOKa3all, YTO BCE OHHU
UMEIOT KaK MHHHMYM J[Ba 3HAYCHHUS, TO €CTh Pa3BUTHE IMEPEOCMBICIICHHBIX 3HAUe-
HUH y TJIarosia JIEeMOHCTPUPYET OCMBICIICHHUE MPOIIECCOB, CBA3aHHBIX C ICHCTBUAMU
YelioBeKa (¢ Mrpoii Ha My3bIKaIbHOM HHCTPYMEHTE). ECTh OCHOBaHUE IMoJIaraTh, 4To
OTBIMEHHBIE TJIaTr0JIBl 00Pa3yIOTCS JHUIIIb B T€X CIydasx, KOraa JSHCTBUE ¢ UCIOIb-
30BaHUEM WHCTPYMEHTA MPEACTABISET COOOW HEUTO, BHI3BIBAIOIIEE OMPEACIICHHBIC
acconmaruu. Tak, riiaroa drum B Beipakenunu “drum one’s fingers’ HanboJiee TOYHO
¥ 00pa3HO OMHUCHIBACT JICUCTBHE YaCTOTO W JPOOHOTO MOCTYKHBAHHS TabIIAMH.
OTBIMEHHBIH TJ1arost drum Take MpeacTaBisaeT COO00H Croco0 A3bIKOBOM IKOHOMUHU
Ha CHHTaKCHYECKOM ypoBHe. JIydIie Bcero mnepenarb CMBICH «ITPOTPYOUTHY, «pac-
TPYOUTB» B aHIJIIMICKOM SI3bIKE MOYKHO C ITOMOIIBIO TJ1aroJioB Pipe, trumpet, coor-
HOCSI 9T JICUCTBHUSA C JICHCTBHEM (MIPOii) Ha TAHHBIX MY3bIKAJIbHBIX HHCTPYMEHTAX
¥ UX OCOOCHHOCTBIO (BOCTIPOM3BEIACHHS TPOMKOTO 3BYKa).

CaM mporecc Urpsl Ha My3bIKaJIbHOM HHCTPYMEHTE HE MPEANojiaracT akTHB-
HOTO JIBVDKEHHS, MOITOMY M MPUCOCIUHEHUE MPOCTPAHCTBEHHBIX ITOCIIEIOTOB K
OTHIMEHHBIM TJIarojiaM OTMEUYCHO JIMIIb B HECKOJBKHUX CITy4asix. M3 st mepedrc-
JICHHBIX HAMM TJIaroJIOB YEThIPE MPUCOCAUHSIOT mocienord. OaHaKo, TOJIbKO (pa-
30BbI€ I1aroJibl ¢ komnoneHTamu fiddle u pipe mpeacraBisoT aHATM3UPYEMYIO KOH-

HenTyaibHyto 001acTh «rpa Ha My3bIKaIbHBIX HHCTPYMEHTAX).
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Ilocnenor on B cBOEM OCHOBHOM 3HA4YE€HHUU YKa3bIBACT Ha IPOAOJIKHUTCIIb-
HOCTb JICHCTBUS BO BpeMeHHU. AIBepOHANIbHBIN MOCeIor away BhIpakaeT yaajieH-
HOCTBb HE TOJILKO OT KaKOTo-JIHOO0 MECTA, KaK Mbl OTMCYHAJIX PAHCC, HO U YAAJICH-
HOCTb BO BPEMEHH, MTPOLIECCYATBHOCTh U O3HAYaeT «1oro» [bormanosa 2007]. O6a
riaroipHeIX kKoMrioHeHTa fiddle u pipe mpucoenuusror mocnemor away, oopasys
¢pasossie riaroisl fiddle away «urpats Ha ckpurike (IIPOIOJHKUTEIIEHOES BpEM )» U
pipe away «10Jro urpaTh Ha JyXOBBIX HHCTpyMeHTax» [ADI : 210, 454].

192. We need an experienced player who can fiddle away for hours for the
country dancing [COCA].

®dpa3oBEIii r1aroi pPipe ON uMeeT 3HaUeHUe ‘play a pipe or pipes as a ceremo-
nial accompaniment to the arrival or departure of (someone)’ [OEDO]. ITocnenor
ON yKa3bIBa€T HAa MPOIOJKEHUE JECUCTBUS:

193. Tourists are piped on to the train by a young kilted boy on the platform
as steam gathers into clouds which float gently overhead [OEDO].

[Tocnesor up B gppazoBoM riarose Pipe Up «3aneTh BBICOKAM T'OJIOCOM; 3auT-
PaTb Ha AYXOBOM HMHCTPYMCHTC» YKA3bIBACT Ha ITOBLIIICHHUC TOHA, 3BYKA:

194. ‘Weren'’t you nervous?’ I asked, inching the plate of biscuits toward
me. ‘Well, I was a bit at first, Mrs. H, sitting in that room with the curtains drawn
and dance-of-the-seven-veils music piping up from the old-fashioned gramophone.’
[COCA].

Bo ¢pa3zoBom riiarose pipe in «compoBOXIaTh Ha JYXOBBIX MHCTPYMEHTAX
ybe-1. mosiBienue» [ADI : 454], mocesor in yka3plBaeT Ha HaXOXKIACHHE KOIO-I.
HJIK 9€TO-JI. B OIIPCACIICHHOM IMPOCTPAHCTBE!

195. There are customs in certain parts of the country, in which a special dish
IS piped in on some ceremonial occasion [Tam sxe].

B ucnons3yemMbIX HaMU KOPIyCax AHTIMHCKOTO S3bIKa JAHHBIN (Ppa3oBbId
rjiaroji UCIoJib3y€eTCss HC TOJIBKO IO OTHOHMICHHIO K MY3BIKAJIbBHOMY COIIPOBOKIC-
HHUIO HA JYXOBBIX HHCTPYMEHTAX, HO U JPYTOMY 3BYKOBOMY OKPY>KEHHIO:

196. Quattropa eyed the corner setup, noted the soft lighting, the low tones of
Sinatra piped in over the sound system [COCA];
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197. He makes practice as much like a real game as possible. That includes
piping in fake crowd noise during a scrimmage, letting fans in the stands and learn-
ing to stop for TV commercials [COCA].

CToHT OTMETUTB, YTO (Ppa30BBIE TIIATOJIHI C TIArOILHBIMU KOMIIOHeHTaMH fid-
dle u pipe game ynmoTpeOsIOTCS B MEPEOCMBICIICHHBIX 3HAYSHHSIX, O YeM CBHJIC-
TEJLCTBYIOT IPUMEPHI U3 KOPITYCOB aHTIIMMCKOTO sA3bIKa. B Halllel BeIOOpKE HET HU
OJTHOTO TPUMEpa, MILTFOCTPUPYIOIIETO HCIIOIb30BaHUE (PPa30OBBIX TIIIarojioB Pipe
away, pipe in, pipe on, pipe Up B IpsSMbIX 3HAYCHHUIX, XOTSA B CIOBAPsIX (pa3oBHIX
TJIaroJIOB OHH Ba(i)I/IKCI/IPOBaHLI. OTOT q)aKT, Ha Halll B31JIA4, TOBOPUT O TOM, 4YTO
CBA3b € ACCOUMHUPYCMBIM IIPEAMCTOM HACTOJIBKO CHUJIbHA, YTO BJIMACT HA PA3BHUTHC
3HAa4YCHUU y JIEKCUYECKOM CAWHHUILBI 1 3a49aCTYIO BBITCCHACT HCIIOJIb30BAHUC OTbI-

MCHHOTI'O IJiarojia B €ro 1rnpsiMoM 3Ha4CHUU.

3.11. KonnenryajbHas obJactb «Ilonck, HaxoaKka»

KonnenryanpHas obnacts «Ilomck, Haxoaka» MpeacTaBlieHa WHCTPYMEH-
TaJbHBIMU (hpa30BBIMU T1arosamu comb out, rake about/around, rake out, rake up.
B 3Hauenusx riarojoB COMb u rake orpakeHa GyHKIHUS MPeAMETOB, 0003HAUECH-
HBIMH CYIIIECTBUTEIILHBIMU, KOTOPHIC UX MOTUBHUPYIOT: pacdechiBaTh (TpeOHEM), YH-
CTUTb IpalbJIIMU, TIPOBOJIS TIO OINPEACICHHON TTOBEPXHOCTH HECKOJIBKO pa3 MOAPSII.
MeTtadoprudeckn epeoCMBICICHHOE 3HAYCHUE TAK)Ke IEMOHCTPUPYET aHAJIOTHIO C
JEeWCTBUSMH, TTPOU3BOIMMBIMH C IIOMOIIBIO YKa3aHHBIX HHCTPYMEHTOB. IIpoueck-
Basi MECTHOCTh C IIOMCKOBOM IIEJIbIO, CYOBEKT IPEANPUHUMACT HEOOXOUMBIC JICH-
CTBHUSI JIJIs1 THIATEJILHOTO €€ OCMOTpa, 00CIeJ0BaHus, TOJOOHO TOMY, KaK rpadisiMu
WU TpeOHEM OH MPOM3BOJMT MOBTOPSIOIIMECS JBHKESHUS HA OJHOM U TOM e TI0-
BEPXHOCTH JJIsl JOCTHIKEHUS JTYUIIIETO Pe3ysibTaTta (OUMINECHUS YIacTKa WU PaCITy-
TBIBaHUS BOJIOC).

[TpocTpaHCTBEHHBIN MOCHENOr around cBsi3aH ¢ «uaeeil TBUKEHUS 110 KPYTy
WM B TIpeieiaX pacCTOSHUS, OTMEPSEMOTO 10 OTHOIICHHIO K IIEHTPY Kpyra» [I o-
ayokoa 2002 : 143]. I'marosbl, KOTOpbIe MPHCOETUHSIOT mocienor (a)round,

OOBIYHO HOCST BBIPAKECHHBIA JUHAMUYECKUN XapakTep. | JaroiabHbIi KOMIIOHEHT
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rake, npucoenuuss nocaenoru about/around/round, ykassiBaroiiye Ha JBHKCHHUC B
pa3HbIx HamnpasieHusx (about) wim mo xpyry ((a)round) mo kakoi-nmmbo orpaHu-
YCHHOW TEPPUTOPUHU, 00pa3yeT Ppa3oBbIC IIIAr0JIbI CO 3HAYCHUEM «TIIATEIBHO HC-
KaTh (4TO-JI. TAC-JI.)»; «HANpATaTh (MamMsaTh u T.01.)» [ADI : 516]:

198. ‘Something troubling you?’ ‘Nothing at all’ Then, raking about in her
mind, she said, “I was merely thinking about the horse trekking” [BNC];

199. Center, many of them wearing lapel stickers that proclaimed I’'M CON-
FIDENT. Oilman John Redfern Jr. told the crowd, “I hope you’ll rake around, find
some dough and put it in the bank tomorrow.” [TIME].

®dpa3zoBbIe TIIaroJsl, mpucoeauHss about/around/out, nMeroT mepeocMbICIICH-
HOE MPOCTPAHCTBEHHOE 3HAUEHHUE BO Ppa3oBbIX riarosax. [lociemor out maaekcu-
pyeT HanpaBJICHUE ABM)KCHUS U3 «KOHTEHHEpa» Ha TIOBEPXHOCTH, B JOCTYITHOE CO-
CTOSIHUE, BBIJICIICHUE U3 YUCIIa IPYTUX, TaK, (Ppa3oBbIii ri1aroia COMb out umeeTt 3Ha-
YEHUS «IIPOYECHIBATh (MECTHOCTb H T.II.) B MIOMCKAX (YETO- JI. FJTH KOTO-JL.)» U «HC-
KaTh (4TO-JI. re-1.), BRIMCKuBaTh» [ADI : 109]:

200. To comb out the neologisms and solecisms, the editors consulted a usage
panel of 104 unpaid judges, mainly journalists and other writers [TIME];

201. Some wits even suggested that the answer to the labour shortage which
the ‘total war’ measures were seeking to combat was to be found by closing down
the Propaganda Ministry and combing out Party offices [BNC].

Tak e MOXHO 00BACHUTH M 3HaueHue riarona rake out — (not fml) «Bwiuc-
KUBaTh, OTKANbIBaTh (4T0-1.)» [ADI : 109]. dpa3oBelii raroyn B CBOEM MPSIMOM
3HAYCHUM 0003HAYaeT JACHCTBHE, BBITIOJHSAEMOE C IOMOINBIO, CKpeOKa, JIONMaTKH
(omHO M3 3HaveHuil rake), HampaBieHHOE HA BBITpeOaHue yriis, 306l MeTadopu-
YECKHU TMEPEOCMBICIICHHOS 3HAUYCHHUE TJIarojia MMeeT OTHOIICHUE cpa3y K JIBYM KO-
THUTHBHBIM OCHOBAHMSIM: «ICHCTBHE, aCCOIUUPYEMOE 10 CXOACTBY (YHKIUH, OCY-
IIECTBIIIEMBIX HHCTPYMEHTOMY» U «JICHCTBHUE, aCCOIIMUPYEMOE 10 CXOJCTBY C BBI-

MOJTHEHUEM JICUCTBUS C TIOMOIIBI0O HHCTPYMEHTA.
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202. Nevertheless, such writings, though sheltered by contempt, from contem-
poraneous contradiction, are raked out in a succeeding age, from the ashes of obliv-
ion, and relied on as authority [COCA].

B HekoToppIx cimydasx UP OpUEHTHUPYET Ha IIeJb, 3aBEPIICHHOCTH JICHCTBHSI
4yepe3 MepeoCMBICIIEHHOE 3HAUYCHUE «YBEIUYCHHE 00BEeMa JEUCTBUSI»), TIO CIIOBAM
W.B. Horunoii [Horuna 1977 : 130]. I'maronbHbIi KOMIIOHEHT rake, mprcoeauHss
up, obpasyer ¢ppa3oBblii riaroi co 3HadeHussMH: 1. (Not fml) «BopommTs (mpomnioe,
BOCIIOMHUHAHU )»; «OTKOIATh, Pa3BOPOIIUTH (CIUIETHU H T.I1.)»; 2. (not fml) «c tpy-
JIOM OTBICKATh (4TO-J1. Ui Koro-i1.)» [A®DI" : 516]. /lanubie 3HaueHus metadopude-
CKHU TIEPEOCMBICIICHBI, OHU OCHOBAHBI, BEPOSTHO, HA ACCOIIMATHBHOM CBSI3H C TSIKE-
CTBIO CIpe0aHus CeHa B KOIHbBI TPa0IIsIMU:

203. It was Leo who’d raked up new information about Bornholm: a terse
obituary in the Times which surprised them by the lateness of its date [BNC];

204. You go around sticking your nose into other people’s business. You go
around raking up the past and sharing it with every Tom, Dick and Harry you bump
into [Haddon 2004 : 103].

OTbIMCHHBIN Tyaroyi rake MMeeT camMyro pPa3BUTYIO HMHACKCAJIbHYIO IMapa-
JTUTMY CPEId aHATM3UPYEMBIX HAMH TJIaroJIOB, OH MPUCOSANHSIET MATh MTOCIIEIIOTOB,
obpa3sys (pa3zossie riarosnsl (rake about/around/round, rake out, rake up), kotopsie

NpeACTaBIAIOT KOHOCIITYAJIbHYTO 0071aCTh ((HOI/ICK, HaxoaKa».

3.12. KonuenrtyaJjbHasi 00JacTh «buThe, moHyKaHue)

Kak 01510 cka3ano B ['1aBe 2, 0OTCyTCTBUE y KOHBEPCUOHHBIX AP «CYILECTBU-
TETbHOE-TIAr0J» YeTKOTO YKa3aHHUs Ha OTHECEHHOCTh K TOW MJIM MHOW 4acTH pedu
Ha COBPEMEHHOM JTare OOBSICHAECTCS MHOTUMHU NMpPUYMHAMH B MCTOPUM AHTIIWK-
CKOTO $I3bIKa, U CAMBbIM HaJIC)KHBIM KPUTEPUEM B BOIIPOCE O TOM, 00Opa30BaH IJ1aroj
OT CYIIECTBUTEIBHOTO UJIM K€ CYILIECTBUTEIBHOE OT TJ1aroia, IBIsieTCss XpOHOJIOT -

YECKUI NTOKa3aTesb. JIMIb n3y4nB TaHHBIE ASTUMOJIOTHYECKUX CII0BAPEN, KaCarOIIH-
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ecsl IEPBBIX CITy4aeB YIIOMHHAHUS CJIOBA B MMCbMEHHBIX HCTOYHUKAX, TIPEICTABIICH-
Heix B Oxford English Dictionary [OED], Mbl B OOJBIIMHCTBE CIy4acB MOXKEM
YTBEPXKAATh, YTO UMEEM JIEJIO0 C OTHIMEHHBIM TJIaroJioM.

Hccnemyst ”HCTpYMEHTAIBHYIO JIEKCHKY, MBI CTOJIKHYJIMCH ¢ Oojiee cephes-
HBIMH TIpoOsieMaMu. J[ake aBTOPBI STUMOJIOTHYCCKUX CIOBaped He BCeraa ¢ yBe-
PEHHOCTBIO MOTYT MPOCIEANTh, YTO OT Yero ObLI0 0OpazoBaHo. Tak, HHCTpYMEH-
TaJbHBIEC TJIarojibl cane, goad, knout, lash, quirt, scourge, thong, whip ObL1n Hamu
OTHECEHBI K KOHIIENITyaJIbHOH 0051acTi «buThe, MoHykKanue». B cBoeM mpsiMmom 3Ha-
YEHUH OHU yKa3bIBAIOT HA (DU3MUECKOE JICHCTBUE, BBHITIONHAEMOE C IIOMOIIIBIO TIPE/I-
MeTa, MPeHA3HAYCHHOTO JIJIsl OMThS JIIOJICH M MOHYKaHUs )KHBOTHBIX. C ITOMOIIBIO
TUMOJIOTHYECKHUX CJIOBApPEH MbI BBISCHWIIH, UTO CylecTBUTENbHOE WhIp (KHYT) B
snaueHun ‘an instrument for flogging or beating, consisting either of a rigid rod or
stick with a lash of cord, leather, etc. attached, or of a flexible switch with or without
a lash, used for driving horses, chastising human beings, and other purposes’ 6bwu10
BIIepBbIC 3adukcupoBaHo B Havaine XV Beka (1325 rox), a rmaros Whip B 3HadeHHH
I.1. “flap violently with the wings’ — eme B cepenune Xl Beka. B cepenune XIV
Beka nosiBuiioch 3HaueHue ‘l.2. To move in some way suddenly or briskly’ [OED,
Vol. XII : 54] B konne XIV Beka y riaroja Whip oTME4eHO MHCTPYMEHTAILHOE
snadenue ‘Il. To use a whip, strike with a whip’ (1386 rox). ITo uadopmarmu, npea-
CTaBJICHHOM B 3JICKTPOHHOM 3THMOJIOTHYCCKOM CJIOBape, CyliecTBUTeIbHOEe Whip B
sHadyeHnuu ‘instrument for flagellating,” o6pa3oBaiocs ot riarosia Whip, xots He uc-
KJIFOYaeTCsl BO3MOKHOCTh €ro 00pa3oBaHHUs OT CYIIECTBUTEIbLHOrO Wippe ‘quick
movement’ (Middle Low German) [Online Etymology Dictionary]. 3adukcupoBan-
noe B OED 3unauenue cymectsurensnoro Whip 3. ‘A blow or stroke with, or as with,
a whip; lash, stripe’, oueBuano, oopazoBanochk nmosaHee (1425 rox) [OED, Vol. XlI
: 52].

Ecmu cpaBHuTh neduHUIIMM Ha3BAaHWUW TPHUCTIOCOOJICHUNA IS OWUTHSA, TO
MOJKHO YBHUCTh HEKOTOPYIO 3aKOHOMEPHOCTh. PaccMOTpHMM oOmpeseiieHus CyIe-
CTBHUTEJBHBIX: Cane (posra) ‘a piece of cane or a thin stick, used in the past in some

schools for beating children as a punishment’ [OALDCE : 217]; goad (ctpekaio,
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najka ¢ KOJIOUKOW JuIs yIpaBiieHHs ckoToMm) — ‘a pointed stick used for making
cows, etc. move forwards’ [OALDCE : 217, 664] ; knout (kayt) — ‘(In imperial Rus-
sia) a whip used to inflict punishment, often causing death’ [OED, Vol. XII : 52];
quirt (apamauk) — ‘a short-handled riding whip with a braided leather lash’ [OED,
Vol. VIII 71]; scourge (6u4, tutets) — ‘a Whip used to punish people in the past’
[OALDCE : 1360]; thong (mets) — ‘a narrow strip of leather that is used to fasten
sth or as a whip’ [Tam xe : 1597]. Bo Bcex npuBeICHHBIX ONPEICIICHISIX CYIIECTBU-
TEJIbHBIX, 32 HCKITFOUCHHEM CYIIECTBUTEIBHBIX Cane u goad, MOKHO YBHJIETh CYIIle-
cTBUTEIbHOE WhIp.

B cnoape OALD whip ‘a long piece of rope or leather, attached to a handle,
used for making animals move or punishing people’ [OALDCE : 1739]. 13 nannoro
OIIpEICIICHUs CIIETyeT, UTO ¢JI0BO Whip 0003HAYaeT JIMIIb YaCTh XJIBICTA U3 BEPEBKU
WM KOXKH, KOTOpAast KPETUTCS K PYKOSITKE, @ 3HAYUT, MPEAMETHI, 0003HAYCHHBIE CY-
IIeCTBUTEIBLHBIMU KNOUt, quirt, scourge, thong, uMeroT 3Ty 4acTh, MOATOMY H B UX
ompeielicHUsIX (B OTJMYME OT Cane u goad, He MMEIONUX 3TOH BEPEBOYHOM/KOXKA-
HOW YaCTH) COJIEPIKUTCS CylIecTBUTEIbHOE WhIp.

B pesysbTare, ¢ TOMOIIBIO JAHHBIX M3 3TUMOJIOTUYSCKUX CIIOBAPEH MBI BBI-
SCHWJIM HampaBJicHUE KOHBEPCHH Y KOHBEPCHOHHBIX Hap WHCTPYMEHTAJIBLHOM Ce-
MaHTHKH U K OTBIMEHHBIM OTHECIIM IJIarojisl cane, crop, goad, knout, quirt, switch,
thong. Okazanock, 4T0 TOJBKO OJIUH U3 HUX 00pa3yeT (pa30BbIi TIaroi1, MpucoeIu-
HsIsST TIPOCTPAHCTBEHHBIN Mociesior ON. B mpsMom 3HaueHnu (hpa3oBOro riarosia
goad oNn «noAroHsATh (KMBOTHOE) MAIKOM», MOCIEIOr ON yKa3bIBAE€T Ha MPOJIBUXKE-
HUE BIEpe].

Taxk, B mpumepe (205) ¢pa3oBsiii r1aron 0603Ha4aeT JEHCTBUE, BHITIOIHSEC-
Moe ¢ ImoMoIIkIo npucnocooenus (goad — a pointed stick, used for making cattle
move forwards [OALD : 509]), npenxa3HaueHHOTO JUIsl MIOHYKAHUS CKOTa, C IISITBI0
3aCTaBUTh TATJIOBBIA CKOT HITH ObICTpEe:

205. The oxen moved slowly in the heat, and had to be goaded on by their
drivers [A®I : 292].
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q)paBOBBIﬁ rJjaroJji goad ON TaKxe HCITOJB3YCTCs B IICPCOCMBICIICHHOM 3HA4YC-
HUU «IOACTPEKATh (KOT0-JI. K YeMY-IL. )»:

206. They goaded him on to break the window [OPhVD : 148].

BepositHo, 3Hauenue (ppazoBoro riarosia MeradOpUUECKU MEPEOCMBICICHO
MO0 CXOJZCTBY C HGIZCTBHGM, BBIITOJTHAEMBIM ITAJIKOU AJIs1 IIOHYKaHWA CKOTa. Kak no-
TOHIIUK CKOTA ITIOAT'OHACT ) KUBOTHOC HaﬂKOﬁ, 3aCTaBJIsAA €T0 UATHU 6I>ICTpee (TO €CThb
JAcJaaThb TO, 4YTO HCO6XOI[I/IMO H BBI'OJHO CaMOMY HOFOHH_[I/IKy), TaK U Cy6'beKT CKJIO-
HSET KOro-JIm0o K 4eMmy-au0o, MoOyk1aeT K KaKOMYy-JIHOO ACHCTBHIO, OOBIYHO K
MPEA0CYIUTEIBbHOMY (acCOIaIMs C TOATAIKUBAHUEM TTAJIKOM C3a]1H).

[TepeocMBbICTIEHHOE 3HAYEHUE TI0 CXOACTBY C JACUCTBUEM «IOATOHSATH MAJI-
KOI» IeMOHCTpUPYET (Hpa30BbIi TJIAr0Jl U B CIECIYIONIEM TPUMEPE:

207. Everything from the French Nouvelle Vague and Going Places to On the
Road and Easy Rider has drawn upon a related aspect of coolness: cool tourism, the
obsession with aimless travel, with the picaresque journeys of rambling vagabonds
constantly on the move, goaded on not by curiosity but by their own internal de-
mons [COCA].

3.13. I'pynna oTbIMeHHBIX (PPA30BBIX IJIAT0JI0B, HE MPeICTABJISIOIIHNX
eIUHOM KOHIENTYAJIbHOI 00J1aCTH

AHanu3 ucciaeayeMbIX HAMH B 3TOM pasjielie OTBIMEHHBIX ()pa30BBIX IJIaro-
JIOB C MHCTPYMEHTAJIbHBIM 3HAUYEHUEM ITOKa3aJl HEBO3ZMOKHOCTh X OOBEAUHEHUS,
BBU/]y MX HEJJOCTATOUYHOT'O KOJIMYECTBA JJIs pENPE3CHTALINN ONPECICHHON KOHIIEM-
TyaJibHOU oOnacTu. Takum oOpa3oM, OTAeNbHbIE (PPA30BBIE TJIATOJIbI, IPEICTABIIA-
IOLIME, Ha Halll B3TJIs1, HAauOOJIbIINN HHTEPEC, MPEACTABICHBI JaJee.

MpI Bblllle YIIOMHHAIM OTBIMEHHBIM TJIarojl mouse (m. 2.3.), oOpa3oBaHHBIMI
OT CYIIECTBUTEIHHOTO, 0003HAYAIONIETO YCTPOMCTBO IS YIIPABICHUS KyPCOPOM C
LENbI0 Tepeaud pa3IudHbIX MporpaMMm KommbioTepy. Hamu Obum OTMEYeHBI

TOJILKO JIBa aJIBEpOMAIBHBIX Tociieora (around u OVer), mpu MpUCOSIMHEHUH KO-
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TOPBIX K IJIaroyry mouse oopasyrorcs dpasosie riaarosl. [locnenor around ykasbi-
BaeT HA PAa3HOHAIPABJIECHHOE IEPEMEILICHUE KYypCcopa, YIPABIAIEMOTO C IIOMOIIBIO
MBIIIKH, B IIOUCKE HYKHOI'O:

208. | had come to this conclusion independently just mousing around the
net [OEDOQ];

209. When it comes to mousing around, the general rule is to single-click
buttons and double-click icons [COCA].

Tak xak mocJyiesor OVer oObIYHO HCIIOJIB3YCTCA IJIA 0003HaYEeHUA CUTyanuu
JABUKCHUA 00BeKTa HaJl IOBEPXHOCTBIO OPUCHTHPA, TO B COUCTAHUHN C I'IaI'OJIbHBIM
KOMIIOHCHTOM MOUSE OH an/Io6peTaeT 3HAYCHUE «KJIINKATHh MBIIIKOM:

210. By utilising this code in your HTML file any unvisited links will be dis-
played in pink, any links being clicked will be read, any visited links moused over
will display in yellow and be underlined [OEDO];

211. As an old WordPerfect user, | always felt that it had major advantages
over Microsoft Office’s Word. Chief among these is that, when you insert a graphic
into a document, mousing over it in WordPerfect will reveal the file name and path
of the graphic [COCA].

Hamu 611 ocyiiecTBiieH aHanu3 (Ppa3oBbIX TJIAr0JIoB ¢ aIBEpOUAIbHBIM KOM-
MOHEHTOM PIN TPU ONMUCAHUK KOHIIETITYyaabHON oOsacTh «CKpeIvieHne, CoenHe-
HUE, nepeBsi3bIBanue» (1. 3.6), T1e 3HaU€HUS TJ1aroJioB SIBISIOTCS MPSAMBIMU, U 000-
3HAYarOT JCUCTBUS, BBINOJHSAEMBIC C IIOMOIIBIO OMPEICIICHHBIX Kpenexen. [ maromn
pin ON TakXe MOXET yHoTpeOIAThCs B IEPEOCMBICIICHHOM 3Ha4YeHuHU ‘attribute the
blame or responsibility for something to (someone)’[OEDO]:

212. Don'’t twist them about to pin something on me because you 're too god-
damned afraid to take me on in any other way [George 1993 : 169];

213. Who hits someone in the middle of the night with their car and doesn’t
even get out to investigate and then tries to get it pinned on their own mother?
[SOAP].

[IepeocMmbICIEHHOE 3HAYEHWE BO3HUKJIIO, BEPOATHO, MO AHAJIOTHUU C JICH-

cTBHEM, 0003HaUCHHBIM ()PA30BBIM IJIArojoM PiN ON «IPUKAIBIBATh, IPUKPEILISATH
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¢ momonisto OynaBku» [ADIT 2000 : 453], To ecTh OryIbHO OOBHHHUTH YEJIOBEKA,
CJIOBHO TIPUKPEIUISAS K HEMY TaOJMUKY «BUHOBEH». [lepeocMbICIeHHBIC 3HAUCHUS
Takke umeeT (hpa3oBsiii riraroa pin down: 1. ‘force someone to be specific or make
a commitment’; 2. ‘define or identify something precisely’ [OEDO]:

214. It was sensible to have it (the operation) done when you were still young,
S0 that nobody notices, or, if they did it, they couldn’t pin you down [Conran 1983
- 16];

215. Interpol pinned down where Beth was calling from [SOAP].

B nepBom ciyuae (mpumep 214), nepeocMbICieHHE 3HAY€HUSI OCHOBAHO Ha
CXOJICTBE C JCHCTBHEM U (DYHKITUEH, BBITIOTHAEMBIM C TIOMOIIBIO KPETIEKHOTO dJIe-
MEHTA «IPHUIABUTh, IPUXKATh (KOJBIIIKAMH, KHOTIKaMu)». [Tocmenor down ykasbl-
BACT HA HAIPABJICHUE JIBIXKCHUS (KPEMEKHOTO AJIEMEHTA) BHU3. 3aKperuisist (4To-1.)
KOJIBIIIIKAMH, KHOTTIKAMH | T.I1., MBI JINIIIAeM CyOhEeKTa BO3MOYKHOCTH JIBUTATHCS, 3a-
cTaBjsieM (KOTo-J1.) CAepKaTh CIOBO, CBI3bIBaeM 00s3aTebCcTBOM. He npencraBis-
€TCS BO3MOXKHBIM JIaTh TOYHOE OOBSICHEHHWE BO3SHUKHOBEHHIO 3HAYCHHS «TOYHO
OIPEICIIUTh, YCTAHOBUTH (UTO-11.); Y3HATh (KOro-i1. uiau uto-i.)» [ADI 2000 : 453].
MpbI MOKEM TOJBKO MPEANOJI0XKUTh, YTO TTEPEOCMBICICHUE 3HAYCHHSI, BO3ZMOXKHO,
BO3HHKJIO IO CXOJICTBY C JelicTBHeM. KaHIensapckrue KHOMKH, KOJIBIIIKHA U T.JI. MO-
T'YT CIY>)KHTh HE TOJBKO B KaUe€CTBE KPEMEKHOTO dJIEMEHTA, HO U JIJIsi TOTO, YTOObI
OTMETHTH KaKoe-TH00 MECTO, OTIPEIICTTUB €TO.

B cnenyromem npumepe (216) B hopmMupoBaHUM 3HAYEHUS TJIarojia paBHO-
NPaBHO YYaCTBYIOT KaK rjiarojibHbIi kommoHeHT filter, Tak u mociemor down, 3Ha-
YeHUE KOTOPOTO MHACKCHUPYET HAIMpaBJICHUE ABUKCHUS JTyda BHU3:

216. Tonight, the Temple Room was lit by a series of precisely arranged can-
dles. Their dim glow was aided only by a pale shaft of moonlight that filtered down
through the expensive oculus in the ceiling [Brown — DnextpoHHbIit pecypc].

®pazossiii riaron filter down B qanHOM mprMepe 03HaYaeT «IPOCAYUBATHCS,
MIPOHHUKATh CBEPXY BHU3». 3HAUCHUE TiIaroia MeTapoprudecKy IEPEOCMBICIICHO, OC-

HOBAaHO Ha CXOACTBC C I[CﬁCTBHCM, BBIIIOJIHACMBIM C ITIOMOIIIBIO IIPCAMCTA, 0003Ha-
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YEeHHOT0 MOTHUBUPYIOIIUM CYIIECTBUTENIbHbIM. CBET MOCTENEHHO MPOHUKAET, MPO-
CaurBaeTCs CKBO3b OTBEPCTHE, 3/1€Ch IMPOCIECKUBACTCA CPaBHEHHE C IMPOLIECCOM
bunpTpayy, Korja BOJA WM JAPYroe BEUIECTBO MOCTENEHHO MPOXOJUT dYepes
bubTp.

Oco0eHHOCTh OpyXHsl — OyMepaHra — B TOM, 4TO OH UMEET CBOICTBO BO3Bpa-
1IaThCsl Ha3ajd, B MECTO, C KOTOPOTo OB cCoBepIeH Opocok. B cBs3u ¢ 3TUM, npu-
COeIMHEHUE aiBepOuanbpHOTO nocienora back k rimaronpHOMY KOMIIOHEHTY hOOM-
erang MHAEKCUPYET OTHOIIEHHEe 00paTHOM HampaBieHHOCTH oObeKTa. «B mpesio-
KEHHUAX ¢ (pa3oBBIMH IJIarojamu ¢ mocieiaoroM back co 3mauenmem oOpaTHOI
HaIpaBJICHHOCTH JIEUCTBUS 4YacTO YyKas3biBaeTcs TOT 00bekT/coObiTne (MMCTOY-
HUK), B HanpaBiieHUH KOTOPOTO MPOUCXOIUT YCIOBHOE JIBIKEHHE HA3aJl B COOT-
BerctBuM co cxemoit MCTOYHUK-ITYTh-LUEJIb-IIYTbhI-LEJIb1(=UCTOY-
HUK), roe [IVTB =I1YTb1 [bormanosa 2006 : 59]:

217. Oh, I was just thinking about something else. “Is this something else a
man?” “How on Earth did you know that?” Netty said, immediately feeling the word
“Earth” boomerang back to slice through her midsection [COCA)].

B ncrnonp3yeMbIXx HaMH ClIOBapsAX U B Kopmycax npumepo boomerang back
3a(pUKCUPOBAH TOJIHKO B IEPEOCMBICTICHHOM 3HAYEHUH «JEHCTBOBATH MOJA0OHO OY-
mepanry» [HBAPC 2003, T. 1 : 260], B ocHOBE KOTOPOTO JIEKHUT aCCOLUALIUS 10
CXOJICTBY C JICHCTBHEM, BBITTOTHSIEMBIM YKa3aHHBIM MPEIMETOM — BO3BpAIICHUEM:

218. It’s open through April 16, and quite a few designers have shown interest
in the show, an indication that this trend might see at least another season. And if it
doesn’t, you can’t still bet that it will boomerang back [COCA];

219. Two-fifth suspect that adult kids will boomerang back into the nest; 30
percent think parents will be moving in [COCA].

®dpazoBbIe T1arobl ¢ TarojibHBIM KOMIIOHEHTOM SCYthe Takxke He 3aduKCH-
pPOBaHBI B UCIOJIB3YEMBIX HaMU clioBapsx. OgHako B bputanckom HamoHaIbHOM
KOpITyce MPEICTaBIICH BCETO OAMH MPUMEp, coaepskamimii (pa3oBblii riaron scythe

away:
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220. The abundant dark hair that Coxon had always worn was scythed away
to a harsh stubble; his firm handsome face had become slack and deeply lined
[BNC]. 3HaucHre TaHHOTO CJIOBA MEPEOCMBICIICHO, METAQOPHUYCSCKUI TIEPEHOC OC-
HOBAaH Ha CXO/ICTBE MO (DYHKIIMU HHCTPYMEHTA — «KOCUTB, cpe3aTh Kocoi» [HBAPC,
T.3:171].

Ha HaIIpaBJICHUC ABWIXCHUSA BHH3 YKA3BIBACT ITOCJICIIOT down. U3 CICOYIO-
IIETO MpUMepa CTAHOBUTCS IMOHATHO, YTO MOJIHUS pa3elniaach CHU3Y, Mpuoopena
BU/JI BUIKH (CXOJICTBO C HHCTPYMEHTOM 10 (popme):

221. There was a roll of thunder, and then more lightning came forking down
[Freud 2004 : 43].

Brime Mol AHAJIU3HUPOBAJIN Q)paBOBBIC I'J1aroJisl B IIpsAMOM 3HAYCHHUHN C TJia-
TOJILHBIM KOMIIOHEHTOM Saw (cM. 1. 3.2.), riaroisl saw through, saw away moryt
TAKKC UMCTb IICPCOCMBICIICHHOC 3HAYCHHC.

222. The animal’s teeth had sawed through the tree trunk [A®I" : 565].

B npumepe (222) 3yObl 3)kMBOTHOT'O CPaBHUBAIOTCS TOMOILBIO (Dpa30BOro ria-
rojia B IicpCOCMBICIICHHOM 3HAUYCHHUHN C OCTPBIMHU 3y6I>51MH IIHJbI, TaK KaK CMOIJIN
ICPCTrPhI3Th CTBOJI ACPCBA.

[locnenor UP ykKa3blBae€T Ha 3aBEPLICHHOCTb, PE3YyJIbTAaT JeucTBHsA. B
CJIEIYIOIIEM TIpUMEpPE TIaroi saw away ynorpeosieH B 3HaueHun ‘make rapid saw-
like motions in cutting, or in playing a stringed instrument’ [OEDO]:

223. Nobody devoid of a proper musical education is ever going to saw away
in a scratch orchestra and produce a theme from Bach [COCA].

3HaveHue riaroja B JaHHOM MPUMEPE OCHOBAHO Ha METapOpUUECKOM Iepe-
HOCC OT 3HAUCHUS «KIIUJINUTB», TO CCTh ITPOLCCC UTI'PBI HA MY3bIKAJIbHOM HHCTPYMCHTC
aACCOOMHPYCTCA C I[CﬁCTBI/I@M, BBIITOJIHAEMBIM C ITIOMOIIIBIO ITHUJIBI.

B Kopmnyce amepukanckoro anrmuickoro s3bika [COCA | Takxke BCTpedyaeTcs
IpUMEDPHI, T/I€ GPA30BBIN TJIAT0J B CBOEM IIPSIMOM 3HaYE€HUH BKJIFOYEH B COCTAB UJIH-
OMAaTHYCCKOI'O0 BBIPAKCHUA.

224. 1t seemed to me that he was doing for the French what, in their different
ways, G. B. Shaw, H. G. Wells, and especially D. H. Lawrence had done for the
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English. If he appeared rather more subtle and elegant than the English writers, this
was because he couldn't help being, in himself, an exquisite product of the high
bourgeois culture he was subverting, not to mention his quixotic charm as a rentier
prepared to saw off the branch he was sitting on [COCA].

B anexrponnom cinosape The Oxford English Dictionary Online 3adukcupo-
BaHO [EPEOCMBICIIEHHOE 3HaUeHue nanHoro raaroia: ‘(Of two or more people) com-
promise by making concessions to one another’:

225. They sawed off over wages and concluded the deal [OEDO].

Crout OTMCTHUTDH, UTO 3HAYCHMUC <1)pa30130r0 riarona saw off «uaiitu KOMIIPO-
MHUCC, OOTIOBOPUTLCA, YIIAAWTh» XaPaKTCPHO AJIsI KaHAJACKOI'O BapHaHTa aHTJINH-
ckoro s3bIka. Ilocienor off TAKKC YKA3bIBACT Ha IICPCMCIUICHHC B IIPOCTPAHCTBC.
Hep€OCMBICJI€HI/Ie SHA4YCHHUS OCHOBAHO, BEPOATHO, HA CXOJACTBEC C IIPOLHCCCOM ITHJIC-
HUSI, KOT/1a KaXK/Ibl YYaCTHUK JACHUCTBUA MOOYEPETHO TIHET PYUKY HHCTPYMEHTA Ha
06651; TaK KC 1 B IIPOLCCCC ITIOUCKAa KOMIIPOMHCCA ITAPTHCPLI IIBITAIOTCA pa3pCUINTh
HCKYIO I(OH(I)J'II/IKTHyIO CUTyallMIO ITYTCM B3aUMHBIX YCTYIIOK, 00MEHHUBASACH pemim-
KaMH I10 OUCPCOH.

CDpaBOBBIe T'J1aroJibl B IIPpAMOM 3HAYCHHH C I'1arOJIbHBIM KOMIIOHCHTOM p|OUgh
(plow) npeacTaBsroKe KOHIENTYaIbHY0 00J1acTh «CelbCKOX031HCTBEHHBIC pa-
00ThI» ObUIM MpoaHaU3UpPOBaHbl B 1. 3.1. OnHAaKO, MepEeHOC ACUCTBUS U3 OJHOU
KOHIIENTYaJIbHOW 00JIaCTH B IPYTYIO C TOMOIIBI0 METaQOpbl WILTIOCTPUPYIOT Clie-
OYIOIIHE IIPUMEPHIL:

226. It was getting better, but there was no room anymore for love and ro-
mance. Plough on, he told himself. You didn't come here to ogle her [COCA]. Ile-
pexoJ1 PU3NIECKOro JACHUCTBHS C MPEIMETOM B a0CTpaKTHOE JCHCTBHE 00peTaeT 3Ha-
YeHHE «HACTOMYMBO MPOAOJIKATh, YIMOPHO mpojaBurathes Bmepen» [ADIT 2000 :
465]. Accomuanms ¢ TSKECThIO BBIITOJTHEHUS ICHCTBUS BBIMOJHIEMOTO C IIOMOIIIBIO
mryra, 1a€t OCHOBAaHUC IJIAA IICPCOCMBICIICHUSA 3HAUYCHU IJ1arojia, a rmocJjicjior on B
CBOEM OCHOBHOM 3HAaUY€HHHU 0003HAYaeT MPOJOKUTEILHOCTh NEUCTBUS BO Bpe-

MCHHMH.
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PaBPyHICHI/Ie BCPXHEI'0 CJI0A IMOYBLI ITPH 3allaXWBAHUH, 3apbIBAHUHN Yero-Jmoo
(ocTaTKOB ypoxKas, yA00peHus ) IIIyroM, HAaXOAUT OTPaKEHUE B IEPEOCMBICTICHHOM
3HaueHuM (hpaszoBoro riaroja plough under, kotopslit ncmoab3yeTcs I 0003Ha-
YEHUS pa3pylLIeHUs, YHUUTOXKEHUS 4Ero-JIn0o (AeicTBUE, aCCOUUUPYEMOE IO CXO-
CTBY ¢ QYHKIIUEH U NEHCTBUEM, BBITIOTHAEMBIM C TIOMOIIBIO OPYIHs):

227. All our hopes for winning the election were ploughed under when the
votes were counted [ADT : 465].

228. The victorious and vindictive Emperor Hadrian ordered that the Temple
Mount be ploughed under and issued strict orders prohibiting Jews from living in
Jerusalem and from praying on the Temple Mount [COCA)].

Ananns q)paBOBLIX TJ1aroJios, 0603Ha‘IaIOIHI/IX pa3JINYHbIC ,Z[CﬁCTBPIiI, IIOKa-
3aJI, KaK I[Cf/iCTBI/IH IMPOCTPAHCTBCHHO KOHICUTYAJIN3UPYIOTCS B YKA3dHHBIX KOHIICII-
TyallbHbIX 00nacTsaX. KoHuenrtyanbHble 00J1aCTH, aKTyaJIU3UPOBAHHBIE HHCTPYMEH-
TaJIbHBIMU @paSOBLIMI/I rJjiarojiamu, pa3HOO6paSHI>I N BKIIIOYAIOT PA3JIMYHBIC I[Gﬁ-
CTBUs C MPCAMCTAMMU: JIOBJIA pBI6BI, IIOHYKAaHHUC, IIPUT'OTOBJICHUC U IIPUCM IIHIIH,
IMNCbMO U PUCOBAHHC U T.[. OI[HaKO, CIcayCT OTMCTUTD, YTO JAHHBIC 00J1acTH HO-
MUHHUPYIOTCA I'JIarojiaMu, O6paSOBaHHBIMI/I OT CYHICCTBUTCIIBHBIX, 0603Haqa}01u1/1x
HHCTPYMCHTEI pa3HbIX TEMATUYCCKUX TI'PYIIII.

BaxxHyr0 poiib B paclIMpeHUY 3HAYEHNU OTBIMEHHBIX TJIar0Jj0B UTPAIOT acCo-
IIUATUBHBIC CBJ3U. MexaHn3m pa3sBUTHUA 3HAYECHUN IMPOCIIC)KUBACTCA OT IIPSAMOTO
NI IICPCOCMBICIICHHOI'O 3HAYCHUA CYHICCTBHUTCIBHOIO. SIBagAcCh HHCTPYMCHTAJIb-
HBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, COXPAHSIIONTUM CBSI3b C MMPEAMETOM (03HAYaeMbIM ), Ha3Ba-
HUE MHCTPYMEHTa aKKyMYJIUpyeT B ceOe BHEIIHHWE OCOOEHHOCTH MHCTPYMEHTA,
OTBIT PabOTHI C HUM, Pe3yJbTaT 3TOM paboThl. OTHIMEHHBIN TJIaroJl mpuodperaet
SHA4YCHUC, MOTUBHUPOBAHHOC CYHMICCTBUTCIbHBIM, OT KOTOPOI0 OH OBLI 06p2130BaH.
HpOCTpaHCTBeHHO-HaHpaBI/ITeHBHBIG IIOCJICIIOT'U MOJII/I(l)I/ILII/Ip}IIOT 3HAUYCHUC TIJia-
rojia 110 HaIIpaBJICHHUIO U 3aBCPIHICHHOCTH I[Cf/iCTBI/IH.

BriOpanHble HaMM B KauecTBe OOBEKTa MCCIEAOBaHUS (Ppa3oBbIe TJIaroJibl
MOT'YT 6I>ITB HCIIOJIB30BAaHbI IJIA PCIIPC3CHTAIINN CIICAYIOINX KOHICTITYAJIbHBIX 06—

nacteit: «CenbCKOX03SIMCTBEHHBIE Pa00Th, «CTPOUTETHEHO-PEMOHTHBIE PAOOTHI»,
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«[Ipuem, mpurotoBieHne u cepBUpoBKa numn», «Ilomyuenue, Tpara neHer», «Co-
OJro/IeHNEe YUCTOThI», «CKpeIICHHE, CBSA3BIBAHUE, MEepeBs3bIBaHue», «IIuchMo u
pucoBanue», «BoopykeHHOE HamajeHue, YOMCTBO», «BTomkoBbiBaHue», «Mrpa
Ha MY3BIKQJIBHBIX HHCTpyYMeHTax», «I[lowck, Haxomka» u «buTbhe, MOHyKaHHUEY.
Taxe ObLT MPOU3BEICH aHAIN3 OTHIMEHHBIX HHCTPYMEHTAIBHBIX ()PA30BBIX IIaro-
JIOB, HE MIPEICTABIISAIONINX JICUCTBUSA B €IMHOW KOHIENTYyalbHOU oOmactu. dpaszo-
BBIC TJIAroJibl, KOTHUTUBHBIM OCHOBAaHHWEM CEMAaHTHKH KOTOPBIX SBISICTCS «ICH-
CTBHE, OCYIIECTBIISIEMOE C MIOMOIII0O HHCTPYMEHTA», OTHOCATCS K SICPHOU B OKO-
nosaeproit yacTssMm JICIT MHCTpYMEHTAIBHBIX TJIArojoB B CHJIY MOJHOTO COOTBET-
ctBus ¢ppeiimy ‘doing sth with an instrument’. KonnenryansHble 00acTH U pernpe-
3eHTUPYIOIIUE X OTHIMEHHBIC HHCTPYMEHTAIBbHbBIE (Ppa30BbIC IJIaroJibl MPEICTaB-
neHsl B Tabauye 3.

Tabnuya 3

KonnenryanbHbIe 00JIaCTH U PENPE3CHTHPYIOIINE UX OTBIMCHHBIC

MHCTPYMEHTAJIbHBIE ()pa30BbIE II1aroJbl

Ne | KonnenryanbHbie 06s1actu NucTtpymeHTanbHbie  (hpa3oBbie TUia-
T'OJIbI
1 | CenbCKOXO3SHMCTBECHHBIC fork out, fork over, fork up, plough
(plow) back, plough (plow) in, plough
pabo1 (plow) on, plough (plow) out, plough
(plow) under, plough (plow) up, rake
out, rake over, rake up, shovel in,
shovel out, shovel up, spade up.
2 | CTpoHTEIIbHO-PEMOHTHBIC Axe down, axe in, axe through, file
paboThI away, file down, file off, hammer

down, hammer in, hammer out, plane
away, plane down, plane off, saw
down, saw off, saw through, saw up

3 | [Ipurorornenue, ceppupoBka u | Hoover up, ladle out, scoop out,

IpPHEM IHUIIH scoop up, shovel down, shovel in,
spoon down, spoon in, Spoon over,
spoon up

4 | IlomyuyeHue, TpaTa JeHET Fiddle away, fork out, fork over, fork

up, plough (plow) back, rake in, rake
off, rake over, shovel in, siphon off
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5 | CoOnroieHue YuCTOThI Brush away, brush down, brush off,
brush out, brush over, brush up, mop
down, mop up, swab down, swab out

6 | CxperuieHue, CBs3bIBAaHUE, Bandage up, belt up, button through,

TIePEBI3bIBAHUC button up, chain down, chain up, hook
up, pin back, pin down, pin on, pin up,
screw down, screw on, screw up,
strap in, strap on, strap up, tack
down, tack on, tack up, tape up

7 | [TnceMo u pucoBaHHe Chalk down, chalk out, chalk up, pen-
cil down, pencil in

8 | BoopyxeHHoe HanaieHHE, Bomb out, bomb up, gun down, knife

yOUIHCTBO back

9 | BroysKOBEBIBaHME Drill in, drum in, hammer in

10 | rpa Ha My3bIKaIbHBIX Fiddle away, pipe in, pipe on, pipe up

HHCTPYMCHTAax

11 | ITouck u HaxoAKa Comb out, rake about/around, rake
out, rake up

12 | buthe, MOHyKaHHE Goad on

N3yuuB ynotpeOiaeHue OTBIMEHHBIX HHCTPYMEHTAJIBHBIX (PPA30BBIX IJ1Ar0JIOB

P PENPE3CHTALUN PA3IUYHbIX KOHIIENTYaJIbHbIX 00J1aCTE!, MbI IPUIILIU K CIEAY-

IOImEMY BBIBOY. Ha3zpanus HHCTPYMCHTOB, MMCIOIINX HCIIOCPCACTBCHHOC OTHOIIC-

HUE K ONPEeEeIeHHON KOHLIENTYalIbHOU 00JIaCTH, JIOKATCS B OCHOBY (Ppa30BBIX TIJia-

Ir'oJIOB C IIPAMBIM 3HAUCHHUCM. HpI/I 9TOM IICPCOCMBICIICHHBIM MOXKCT OBITH 3HaYEHHUE

IIOCJICJIOTa B COCTAaBC (1)p330BOF0 riaaroia. Eciu Ha3BaHue HHCTPYMCHTOB HC NMCCT

OTHOUIEHUS K PENpe3eHTAMU JAHHON KOHLENTYyalbHOU 001aCTH, 00pa30BaHHBIE OT

HUX (pa30BbIC TJIAr0JIbI BCETIa UMEIOT BCET/Ia UMEIOT MeTapOpUUIECKHU TIEPEOCMBIC-

JICHHBIC 3HAUYCHUA, XOTA IIOCJICIOT B COCTAaBC (ppa30130r0 rJ1arojia MOKeT OBbITh y1o-

TpeOJIeH B IIPSIMOM MPOCTPAHCTBEHHOM 3HAYEHUH.
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BBIBO/IbI 11O TPETHEW T'JIABE

1. MexaHu3M pa3BUTHUS 3HAUEHU UTHCTPYMEHTAIBHBIX IJ1arojloB mpociie-
KUBAETCS OT CYIIECTBUTEIHHOTO B MPSIMOM WJIM TIEPEOCMBICTICHHOM 3HAYEHHH K
TJ1aroiry, 00pa3oBaHHOMY ITyTeM KOHBepcuH. Ha3BaHus MHCTPYMEHTOB, UMEIOIINX
HEIOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHUE K OMPEICICHHON KOHIENTYyaTbHON 00J1aCTH, MOTH-
BUPYIOT (hpa30BbI€ IIAroJibl C MPSMBIM 3HaUeHHEeM. Eciiu Ha3BaHUsS HHCTPYMEHTOB
HE UMEIOT OTHOIICHUS K PETpPEe3CHTAIlMU JAHHON KOHIENTyalbHON 00macTu, oopa-
30BaHHbBIC OT HUX (Ppa30BBIC TIATOJBI BCEr/Ia UMEIOT MeTahOpPUUECKH MTEPEOCMBbIC-
JICHHBIC 3HAUYCHMUS.

2. BriOpaHHble HAMU B KaueCTBE 00BEKTa UCCIEI0OBaHMS (hpa30oBbIC TJia-
roJIbl UCTOJB3YIOTCA JJISI PENPE3CHTAIMU JIEUCTBUN B JIBEHAAUATH KOHUENTYallb-
HbIX 00yacTsaX: «CenbCKOX03IMCTBEHHBIE PA0OTH», « CTPOUTEILHO-PEMOHTHEIE pa-
00TbI», «IIpuroroBienue, cepBUpoBKa U mpueM nuum», «llomyuenue, Tparta ne-
Her», «CoOmoneHne 4uctoThl», «CKperuieHHe, CBsSI3bIBaHUE, TEPEBS3bIBAHUE),
«IIucemo u pucoBanue», «BoopyxeHHoe HamaaeHue, youiictBo», «BTonkoBbIBa-
Hue», «Mrpa Ha My3bIKalbHBIX HHCTpYMEHTaX», «llouck, Haxonkay, «butke, Mony-
KaHue». Takke ObLIT BBISIBJICH PSIJl OTHIMEHHBIX HHCTPYMEHTAIBHBIX (hpa30BbIX IJIa-
rOJIOB, HE MPEJCTABISAIOINX €IUHON KOHUENTYaIbHON 00J1acTH.

3. Camoii 00beMHOI 10 KOJTUYECTBY MHCTPYMEHTAIBHBIX (DPa30BbIX Tiia-
rOJIOB SIBJSIETCSl KOHUENTyallbHast 00yacTh «CKpeIieHrue, COeIMHEHNE, TIEpEBsI3bl-
BAaHME», OHA MTPEACTABIICHA B IPYNIE UHCTPYMEHTAIbHBIX IJ1ar0JI0OB JBAILATHIO OJ1-
HUM (Ppa30BBIM TIIAr0JI0M, OOPA30BAHHBIMU OT JECSATH OTHIMEHHBIX TJIaroyioB. Bui-
00p aaBepOMATBLHOTO MOCIIENIOra B IAHHOW 00J1aCTH HAMPSIMYIO 3aBUCUT OT CIoco0a
BBITIOJTHEHNS KOHKPETHOTO JIEUCTBUS.

4, Camast pa3BuTas MHAEKCadbHAas MapaJurMa W3 BCEX MCCIEAYEMbIX
HaMH TJIarojiIoB OTMEUYeHa y oThiIMeHHoro riaroia plough (plow), kotopsrii puco-
CAVHSET 1IEeCTh aJIBepOMaIbHBIX MOCIENOr0B, 00pasys (ppa3oBbie IJIaroJybl B Mpsi-
MOM U NIEPEOCMBICIICHHOM 3HaueHUH. V13 koHuentyanbHbix obnactelt «CeabCKoXo-
3sTiCTBEHHBIE PaboThy, «[lomyuenue, TpaTa eHer» MOTYT OCYIIECTBIATHCS METa-

dbopuueckue mepeHockl B ipyrue chepsbl, He BBIICICHHBIE B paMKaxX Hallel paboTh
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B CWIy MAJOYMCICHHOCTH MPEACTABISIONMX HX OTBIMEHHBIX WHCTPYMEHAJIb-
HBIX ()PA30BBIX IJ1Ar0JIOB.

S. KonnenryanbHble 001acTu, NPECTaBICHHBIE OTBIMEHHBIMU HHCTPY-
MEHTAJIBHBIMH ()Pa30BBIMU TJIAroJIaMy, aKTYalIM3UPYIOT pa3iHYHble ACHCTBUS C
npeaMeTaMu, OTHAKO CIIEYeT OTMETUTh, YTO OOIBIIMHCTBO 00JIaCTeH penpe3eHTu-
pyercs raaroiaMu, oOpa3oBaHHBIMHU OT Ha3BaHUM MHCTPYMEHTOB Pa3HbIX TEMaTH-
YECKUX IPYMII.

7. [TpocTpaHCcTBEHHO-HAINIPaBUTENbHBIE TOCIEIOTH MOIU(ULIUPYIOT 3HA-
YeHHE TJ1aroJja 1o HarpaBJIeHHIO U 3aBEPIIEHHOCTH 0003HAYaeMOr0o UM JAEHCTBUS U
JEMOHCTPUPYIOT OCOOEHHOCTH €ro MPOCTPAHCTBEHHOM KoHUenTyanu3auu. [Ipuco-
EAUHSAACH K OTBIMEHHBIM MHCTPYMEHTAJIBHBIM IJ1ar0JIaM, OHU JIEMOHCTPUPYIOT pas3-
HUILy B TIPOCTPAHCTBEHHONW KOHUENTYaJIU3alMU JEHCTBUM C BHEIIHE CXOKUMH

IPEAMETaMH.
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3AK/IIOYEHHUE

B nmanHOM nuccepTallMOHHOM HCCIEOBAaHUM MPOBEACH aHaNU3 (PpazoBbIX
IJIaroJioB € riIarojbHbIMU KOMIIOHEHTaMHU, 00pa30BaHHBIMU OT CYIIECTBUTEIBHBIX,
0003HaYAIOMINX Pa3HOTO POIa OPYIUS U MHCTPYMEHTHI, BBISIBIICH MEXaHU3M Pa3BU-
THSI X 3HAYCHUM HA PA3JIMYHBIX KOTHUTHBHBIX OCHOBAHUSX M JOKA3aHO, YTO aH-
TJIMACKUE OTHIMEHHBbIE MHCTPYMEHTaJIbHbIE (h)pa30BbIE IJIAr0Jibl KOHIIETITYaTU3U-
PYIOT IIUPOKUHN CIIEKTP Pa3HOOOPA3HBIX JEHCTBHIA, BHITIOHICMBIX YEITOBEKOM.

K omHOM U3 Ba)XHBIX COCTABJISIOIIMX CEMAHTHUKHU LIEJICHANPABICHHOTO JIEH-
CTBUSI, BBIPA)KEHHOTO MHCTPYMEHTAJIBHBIM TIJ1arojaoM, MOKHO MPUUYUCIUTE CIOCO0
JIEVCTBHS, KOTOPBIN MOAPA3yMEBACT HAINPABJICHUE. AHTJIMACKUI TJ1aroJl MPpUCcOeau-
HSIET MMPOCTPAHCTBEHHO-HAMIPABUTEIbHBIC MTOCIIEIOTH, TOMOTAONUe MOAUPHUITAPO-
BaTh 3TO JICHCTBUE IO HAIIPABJICHUIO WU 3aBEPLICHHOCTH.

B mporiecce ananuza TeopeTruueckoil auTepaTypbl ObUT CAeiaH BBIBOJI, YTO
CEMAaHTUYECKasl KaTeropusi MHCTPYMEHTAJIBHOCTH CJIO)KHAa M HEOAHOpoaHa. B
HaIlleM MCCIEJOBAaHNH OHA pacCMaTpHUBaIach Ha JBYX YPOBHSX: KaK €CTECTBEHHAs
KaTeropus 1 Kak Hay4Has s13bIKoBas Kareropus. HaydHas si3pIkOBasi CEMaHTUUYECKAas
KaTeropusi UHCTPYMEHTAJIBbHOCTHU B aHIJIMKCKOM SI3BIKE ITPEJACTABJIEHA KAK C IIOMO-
IIBI0 CUMHTAKCHUYECKUX CPEACTB (HampuMep: MaJie’KHbIe OTHOILICHUS; WHCTPYMEH-
TaJbHBIM TUTT HHKOPIIOPAIIMN UMEHH ), TAK U C IIOMOIIIBIO JIEKCHUYECKUX CPEICTB (MH-
CTpYMEHTaJIbHas JIEKCUKA).

C omnopoii Ha UMEroIIMecs U3bICKaHUs Obla pa3paboTaHa METOIMKA BBISIBIIC-
HUS JeKCHu4ecKux eauHull, oTHocsamuxcsa K JICI HHCTpyMEeHTalbHBIX CYIIECTBU-
TenbHbIX U JICI' MHCTpyMEHTaNbHBIX TJ1arojioB. Mel pa3padoTaiyd CBOM BapuaHT
JICT" MHCTpYMEHTaIbHBIX CYLIECTBUTEIbHBIX, OCHOBAHHOMN Ha JIBYX IOKa3aTelsX.
[lepBbIii MTOKa3aTelb — 3TO COOTBETCTBUE CMOZEIMPOBAHHOMY HaMHU B IPOLECCE

aHalli3a CJIIOBapHBIX AchuHMIME GpeiiMmy ‘Instrument’, uMmeroeMy cieayromyro

CTPYKTYpPY:
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apparatus
A appliance
(an) contrivance
device

implement description of appearance | (used) for | V-ing
instrument | and materials
machine
tool
utensil
weapon

Btopoii mokazaTenb — 3T0O COOTBETCTBUE BBIJICICHHOMY HaMU KjacTepy 00-
X npu3HakoB, npucymux JICIT ”HCTpyMEHTANBHBIX CYIIECTBUTENbHBIX: 1) mpu-
HAJUI)KHOCTh K MaTE€pUAIbHBIM MpEAMETaM; 2) MPUHAMIECKHOCTh K KJIaccy apre-
(bakToB; 3) NUCKPETHOCTH; 4) HECTAIIMOHAPHOCTD; 5) MOCPEIHUUECTBO; 6) CBS3b C
NeiicTBUEM; 7) HANPaBICHHOCTh Ha PE3YJIbTAT AEUCTBHUS.

3a OTBIMEHHBIM HWHCTPYMEHTAJIBHBIM TJIaroJIOM CTOMT CIIOXKHBIA (Pperim
‘doing sth with an instrument’, cMoeTMpOBaHHBIM HAMK HAa OCHOBE CJIOBapHBIX Jie-

(UHHIUH, KOTOPBIA 00J1a/TaeT CICYIOMECH CTPYKTYPOi:

with

to do as with N (instrument) | so as to...
by means of for the purpose of...
(by) using

Br16op riaroma, TOYHO OMMHUCHIBAIONIETO ACHCTBUE ITPEAMETA, OT Ha3BaHUS KO-
TOPOTO OH ObLT 00pPa30BaH, MPEACTABISIET ONPEICTICHHBIE CII0KHOCTH, TI0ITOMY 00-
pa3oBaHue TJiarojia MPOUCXOUT 10 aHAJIOTHH JIs JIETKOM akTUBaluK peitma B co-
3HAHWH CITYIIAFOIIETO.

AHanu3 TEOPETUUYECKON JTUTEPATYPHI MO3BOJIUI CAENATh BBHIBOJ O TOM, UYTO
pa3HOOOpa3HbIC TPAKTOBKH CIIOBOOOPA30BATEIBLHOTO MPOIIEcca «KOHBEPCHUS B IIC-
JIOM HE MIPOTUBOpEYAT, a, CKOpee, AOTOIHSIIOT IpYT Apyra. B maHHOM HccienoBanum
MBI IPUJIEPKUBAEMCS OTIPEACIICHNSI KOHBEPCUH KaK MOP(OJIOTHIECKOMN TPaHCIIO3H-

1IUH, B pe3yJbTaTe KOTOPOI 00pa3yroTcs cI0BOOOpPA30BaTEIbHBIE OMOHUMBI, OTHO-
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CAILIMECS K pa3HbIM IPaMMaTHYECKUM KJIaccaM — 4acTsM peud. [[puHumas BO BHU-
MaHHe TOT (DAaKT, YTO CTETICHh AKTUBHOCTH U MTPOTYKTUBHOCTH MOJIeNIell KOHBEPCUHT
B pa3HbIE MIEPUO/IbI PA3BUTHS aHTJIMHCKOTO s13bIKa pa3Has, B Tabiuye 1 (1. 2.2.1) Mbl
MPEICTABWIA UCTOPUUECKYIO MEPUOAU3ALNIO BOSHUKHOBEHUS HHCTPYMEHTAIBHBIX
TJIaroJIoB, HA OCHOBAaHUU KOTOPOW OBLI CJCIIaH BBIBOJ O TOM, YTO HAMOObIIIAs aK-
TUBHOCTbh UX OOpa3zoBaHus npuxoautcs Ha Hopoanrnuiickuii nepuon (c. 1476 — c.
1800).

B pe3ynbTare npoBEAEHHOTO aHalv3a MIIMPUYECKOr0 MaTepuayia orpesie-
JICHO, 4TO B (hOPMUPOBAHNHU 3HAYCHUS OTBIMEHHOTO ()PA30BOTO rilarojia y4acTBYIOT
1) Bce ceMaHTHUECKHE KOMIIOHEHTHI CYIIECTBUTEIBLHOTO, KOTOPHIE MOTYT BBIXOJAUTh
Ha TIepeHUN TIJIaH WM OTOJBUTaThCS Ha mepudepuro, 2) CEMaHTHYECKHUE KOMIIO-
HEHTBI, CBOMCTBEHHBIE IJ1arojy, a Takke 3) MpOCTPaHCTBEHHAs CEMaHTUKa, BHOCH-
Masi TPOCTPAHCTBEHHO-HANPABUTEIBLHBIMU MOCIEIOTaMH B COCTaBe Ppa30oBbIX IJia-
roJioB. [lepeocMpiciieHHOE 3HAUCHNE HHCTPYMEHTAJIBHOTO TJIarojia B OOJIBIIMHCTBE
CJIy4aeB 3aBUCHUT OT MEPEOCMBICICHHOTO 3HAYECHUSI MOTUBUPYIOIIETO €T0 3HAUYCHUS
CYLIECTBUTEIBHOTO, YTO MIPOUCXOJIUT B COOTBETCTBUU C KOTHUTUBHBIMU 3aKOHAMH
MBIIIUICHUS, B PE3YJIbTaTe MPUCIIOCOOICHUS K CUTyaIluy ONPEICIICHHBIX accola-
TUBHBIX MMPU3HAKOB.

VY cTaHOBIIEHO, YTO HOMUHAIMSA 1I€JICHAIIPABICHHBIX JEUCTBUM OTHIMEHHBIMU
(dbpazoBbIMU TJIarosiaMu, 00pa3oBaHHBIMU OT Ha3BaHUI HHCTPYMEHTOB, UMEET CBOU
0COOCHHOCTH. 3a OTBIMEHHBIM TJIAar0JIOM CTOUT CJIOXKHBIN (DperiM, CMOJICTUPOBAH-
HBII Ha OCHOBE CIIOBApHBIX Meduauinii. JlocTym k aToMy dpeliMy OCyIIeCTBISICTCS
yepes pa3HbIe CIOTHI, PH 3TOM BBICBEYMBAETCS TO OJTHO, TO IPYTO€ KOHTHUTUBHOE
OCHOBAHME JIJI MPEJACTABIICHUS C €0 TIOMOIIBIO PA3JIMYHbBIX JICHCTBUM.

B cBouxX npsiMbIX 3HaAUCHUSX TJIar0Jibl, 00pa30BaHHBIE OT UHCTPYMEHTAIBHBIX
CYILIECTBUTEIBLHBIX, OTHOCSATCS K TEMAaTUYECKOM TpyIITie, HauboJiee TOUHO BOILIONIA-
roreit gpetim ‘doing sth with an instrument’. B mepeocMBICICHHBIX 3HAYEHUAX HH-
CTPYMEHTAJbHBIE TJIAroJibl MPEACTABISIOT PA3JUYHBIE COOBITHUS OKPYKaIOIIETOo

MUpa.
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B pe3ynbrare ananuza 226 ¢ppa3oBbIX r1aroioB ObLIN BbIJEICHBI CIETYIOIINE
KOTHUTHBHBIE OCHOBaHMUSI CEMAaHTHKH OTHIMEHHBIX MHCTPYMEHTAIbHBIX (Ppa3oBbIX
JIaroJoB: JEHCTBUE, OCYLIECTBISIEMOE C TIOMOIIBIO HHCTPYMEHTA; AEHCTBUE, acCo-
UUPYEMOE TI0 CXOACTBY (DYHKIIMIA, OCYIIECTBIAEMbIX HHCTPYMEHTOM; JIEUCTBUE,
ACCOLIMMPYEMOE IO CXOJICTBY C BBIIIOJIHEHUEM JCHCTBUS C TOMOILBIO NHCTPYMEHTA,
JIEHUCTBUE, B PE3YJIbTATE KOTOPOro 00pa3yeTcst HEUTO, MOX0XKee Ha MHCTPYMEHT (110
dbopme, BHEIIHEMY BHIY).

bbUT0 yCTAaHOBIEHO, YTO KOTHUTUBHBIE OCHOBAHMSI CEMAHTUKH aHTJIMMCKHUX
OTBIMEHHBIX ()Pa30BBIX IJIAroJjJOB MO3BOJISIOT KATETOPU30BATH C UX MOMOIIBIO pa3-
HbI€ IEHCTBHS, B TOM YHUCJIE, B PA3HBIX KOHIENTYaJbHbIX 00nacTsax. OnpeaeneHo,
41O (hpa30BbIE II1arojbl, BBIOpaHHbIE HAMU B KaueCTBE OOBEKTa UCCIIEOBAHMUS, HC-
MOJIB3YIOTCS JIJIS1 pENPEe3EHTAllMU IBEHAIIATH KOHIENTYyalbHbIX obnacteil: «Cenb-
CKOXO3SIUCTBEHHBIE pA0OTHDY, «CTPOUTENBEHO-PEMOHTHBIE pabOTh». «IIpUrorosie-
HUE, CEpBUPOBKA U npueM nuim», «llomyuenue, Tpata aenery, «CobmoaeHue 4u-
cToTh», «CKpemiieHue, CBsI3bIBaHUE, NepeBsi3biBaHue», «IIucbMo u pucoBaHHe»,
«BoopyxeHHoe HamnajzeHue, youiictBo», «BTonkoBbiBaHue», «Mrpa Ha My3bIKalib-
HBIX UHCTpyMeHTax», «llouck, Haxoaka», «buTke, monykanuey. Takxe ObLIT BBISB-
JIEH Psii OTBIMEHHBIX MHCTPYMEHTAIBHBIX ()Pa30BbIX IJ1arojioB, HE MPEICTaBIISAIO-
X SAMHOM KOHIENITYaIbHON 00JIacTH.

Bl paccMOTpeH MeXaHW3M pa3BUTHs 3HAYEHUW MHCTPYMEHTAIBHBIX TJ1aro-
JIOB OT CYIECTBUTEIBHOIO B IPSIMOM WJIM IEPEOCMBICIIEHHOM 3HAYE€HHH K IJ1aroiy,
oOpa3oBaHHOMY NyTeM KoHBepcuu. Ha3BaHuS MHCTPYMEHTOB, UMEIOLIMX HETO-
CPEACTBEHHOE OTHOIIICHUE K OMpPEACICHHON KOHLENTYallbHOW 00JIaCTH, MOTUBU-
PYIOT (ppa3oBbI€ II1AroJibl C MpsIMbIM 3HaUeHHeM. OOpa3oBaHHbIE OT HAa3BaHUM UH-
CTPYMEHTOB, HE UMEIOIIUX OTHOIIEHUS K JaHHON KOHIENTyaIbHOM 001acTu ¢pa3o-
BbIE TJIAroJibl, BCErJa UMEI0T MeTapOPUUECKU NEPEOCMbICIICHHBIE 3HAUCHHUS.

Y CcTaHOBNIEHO, YTO MPOCTPAHCTBEHHO-HANPABUTEIbHBIE a/IBEPOUATIbHBIC TI0-
CJIEJIOTH MOJU(DUIMPYIOT 3HAYEHUE Tiiaroia Mo HaMpaBJIEHUIO U 3aBEPILICHHOCTH
0003Ha4aeMOT0 UM JIEUCTBUS U JEMOHCTPUPYIOT OCOOEHHOCTH €T0 POCTPAHCTBEH-

HOM KOHLIENTYAJIN3aLHH.
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Takum oOGpa3om, B quCCEpTALMK MPOBEIEH JTUHIBUCTUUYECKUN aHAIU3 OThI-
MEHHBIX HHCTPYMEHTAIBHBIX (DPa30BBIX TJIAr0JIOB, PEMPE3CHTUPYIOMINX OIpPEIe-
JICHHBIE KOHIIENTYyaJbHble 00JacTH, U YCTAaHOBJIEHO, YTO (Ppa3oBbIE IIAroJibl OCy-
HIECTBJISIOT MPOCTPAHCTBEHHYIO KOHIIENTYaIU3alUI0 IEMCTBUM IOCPEACTBOM META-
¢dbopbl, OCHOBAaHHOW Ha OIBITE MPOCTPAHCTBEHHO BOCIIPUHATOTO B3aWMMOJICHCTBUS
YEJIOBEKA C HHCTPYMEHTaMU Pa3HbIX TPYIIIL.

[TepcniekTrBa mambHEUITUX MCCICAOBAHUM, OTKphIBa€Masi HACTOSAIIEH pado-
TOH, 3aKJIFOYAETCS B MPOBEICHUH CPABHUTEIIBHOIO aHAJIN3a KOTHUTUBHBIX OCHOBA-
HUN ceMaHTUKU (pa30BbIX TJIArojiOB pa3HbIX TPYIIN, B U3YYEHUH UHCTPYMEHTAIIb-
HOW JIEKCUKH C IPOCTPAHCTBEHHBIMU KOMIIOHEHTAMH HA MAaTEPHUAJIE IPYTUX S3bIKOB
Y B Pa3BUTUHU TEOPUU MPEACKA3YEMOCTH 3HAUCHUN IPOU3BOAHBIX JIEKCUUYECKUX €/1U-

HUII.
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